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1. Šarlatový soudce
Petr Blood, bakalář lékařského umění a ještě něco k tomu, s potěšením kouřil dýmku na zídce okna svého domu ve Vodní ulici v Bridgewateru a pozoroval přitom mimojdoucí rozčilené skupiny lidí se zelenými větvičkami na kloboucích.

Někteří měli na ramenou lovecké pušky, ale většinou byli ozbrojeni jenom obušky a píkami, právě tak hroznými na oko jako nemotornými v rukou. Čacký Bridgewater, stejně tak jako Taunton, s nadšením vysílal občanské mužstvo do služeb vévody levobočka; ve jménu presbyteriánské svobody a pod prapory narychlo slátanými pannami z Tauntonu, které - jak vypráví balada - roztrhaly své hedvábné spodničky, aby utkaly zástavy pro vojska krále Monmoutha.

Petr Blood věděl příliš mnoho o Monmouthovi a o oné hezké hnědé děvče, z níž se narodil, než aby se nechal svést pověstí o jeho legitimnosti, na jejímž základě byl vztyčen pochybný prapor této vzpoury. Četl samozřejmě pošetilé prohlášení, nalepené na křižovatce v Bridgewateru, že „po smrti našeho panovníka Karla Druhého právo nástupnictví na korunu Anglie, Skotska, Francie a Irska se všemi dominiemi přešlo zákonitě na nejjasnějšího a vysoce urozeného prince Jakuba, vévodu z Monmouthu, syna a dědice řečeného krále". Pohnulo ho to k smíchu právě tak jako druhé prohlášení, že „Jakub, vévoda z Yorku, byl pravou příčinou otrávení nebožtíka Karla Druhého, a ihned nato uchvátil korunu".

Nedovedl jen posoudit, která z těchto dvou lží je větší. 
Pan Blood strávil totiž třetinu svého života v Nizozemsku, kde týž Jakub Scott spatřil světlo světa před šestatřiceti lety, a dobře věděl, co se tam tehdy vyprávělo o tom, kdo je skutečným otcem tohoto chlapíka, Nejen, že nebyl legitimním synem (na základě domnělého tajného sňatku Karla Stuarta s Lucy Walterovou), ale nebylo ani jisté, že je třeba i nelegitimním synem zesnulého panovníka.

A ve prospěch takového člověka vyšly teď na jatky ubohé nonkonformistické ovce, provázené na seřadiště svými ženami, dcerami, milenkami a matkami, podněcované klamným přesvědčením, že jdou do pole na obranu práva, svobody a náboženství.

Pan Blood vyklepal svou dýmku, zavřel okno, stáhl záclony a obrátil se do příjemného pokoje, kde jeho hospodyně právě prostírala k večeři. Krb vesele plápolal a paní Barlowová kladla na stůl koroptví pečeni, vodu a víno, s obřadností hodnou večeře Páně.

- Jste živý poklad, má drahá, - oslovil ji s úsměvem Petr Blood.

Měl příjemný, zvučný hlas, jehož kovový tón byl tlumen irským přízvukem, kterého se nezbavil za celou dobu svého potulování světem. Byl to hlas, jenž dovedl svůdně a lichotně přemlouvat, nebo zas velet tak, že si vynucoval poslušnost. Patřil k velké a štíhlé postavě s širokými rameny a snědou tváří, ze které svítily překvapivě modré oči pod černým obočím. Jejich pronikavý pohled byl v souladu s pevnou křivkou rtů a smělostí tak trochu orlího nosu.

Jak příslušelo jeho povolání, nosil Petr Blood černý oděv, ale jeho nezvyklá elegance pocházela z lásky k šatům, jakou vídáme spíš u dobrodruha, jímž kdysi byl, nežli u venkovského lékaře. Jeho kabát byl z jemné látky, lemovaný stříbrem a velká černá paruka byla zkadeřena jako u kohokoli z Whitehallu. Až na to, že to nebyla paruka.

Byl synem irského lékaře a somersetské dámy, v jejíchž žilách kolovala nepokojná krev Frobisherů, kterou lze vysvětlit divokost, záhy se projevující v jeho povaze. Právě ta zneklidňovala jeho otce, který měl na Ira neobyčejně mírumilovnou povahu. Rozhodl se zasvětit hocha svému ctihodnému povolání, a poněvadž Petr Blood byl kupodivu dychtivý vědomostí, obdržel v jedenadvaceti letech hodnost bakaláře medicíny na Trinity College v Dublinu.

Řada podivných náhod způsobila, že namísto lékařské praxe vstoupil do holandského vojska, které bylo právě ve válce se sladkou Francií, a jeho náklonnost k moři mu vysloužila titul korvetního kapitána. Měl výhodu, že sloužil pod slavným de Ruyterem a zúčastnil se bojů ve Středozemním moři, v nichž tento velký holandský admirál později padl.

Po míru v Nimwegách dal Petr svůj meč do služeb někdejšímu nepříteli a bojoval s Francouzi proti španělskému Nizozemí. Když dospěl věku dvaatřiceti let, jeho touha po dobrodružství pohasla a nejen následkem zranění se ho zmocnil náhlý stesk po domově. S úmyslem odplout do Irska vstoupil na loď v Nantes, ale plavidlo bylo bouřlivým počasím zahnáno do Bridgewaterské zátoky, a tak se Petr Blood v lednu roku 1685 ocitl v Bridgewateru. Tady se konečně mohl věnovat lékařskému povolání.

Takové byly jeho životní příběhy až do oné noci o šest měsíců později, kdy byla svedena bitva u Sedgemooru.

Dávno už spal, když Monmouth se vzbouřenci obešel po bristolské cestě bažinu, prostírající se mezi ním a královským vojskem. Výhoda spočívající v překvapení legitimní armády, která více nebo méně spala, byla pro něho ztracena omyly a špatným velením dřív, než se s Fevershamem utkal.

Obě vojska se srazila asi ve dvě hodiny ráno. Blood nerušeně spal za vzdáleného hukotu děl. Teprve ve čtyři hodiny, když vyšlo slunce, aby rozptýlilo poslední oblaka mlhy nad bojištěm, usedl na loži, vymnul si spánek z očí a pomalu se vzpamatovával.

Dveře jeho domu duněly dutými ranami a jakýsi hlas volal jeho jméno. Usoudil, že jde o nějaký případ náhlého porodu a sáhl po županu, aby sešel dolů. V šikmých paprscích vycházejícího slunce stál udýchaný člověk s pobouřenýma očima. Byl celý pokrytý prachem a blátem, oděv měl rozedraný v cárech a z jeho koně se kouřilo. Petr jen stěží poznal mladého rejdaře Jeremiáše Pitta.

- Dejte si na čas, - oslovil ho klidně pan Blood. - Ještě nikdo nedocílil přílišným spěchem žádnou rychlost. -

Ale mladík s planoucími zraky přeslechl jeho radu.

- Je to lord Gildoy, - vyrážel ze sebe. - Je těžce raněn v Oglethorpově farmě. Odnesl jsem ho tam a on mě poslal pro vás. Pro lásku boží, pojďte rychle! -

Když krátce nato vyjížděli z Bridgewateru, setkali se na mostě s předvojem uprchlíků, znavených a zničených lidí, z nichž mnozí byli raněni a přemoženi hrůzou. Oči, lesknoucí se únavou a strachem, jim hleděly vstříc ze zdivočelých tváří a chraptivé hlasy na ně volaly výstrahu, že královští dragouni nejsou daleko za nimi.

Oglethorpeova farma ležela asi míli na jih od Bridgewateru na pravém břehu řeky. Byla to o samotě stojící budova tudorského slohu, jejíž šedé zdi čněly nad břečťanem, obrůstajícím její nižší části.

Když se k ní teď blížil vonným sadem, kde v míru dřímala ve světle vycházejícího slunce, mohl lékař jen stěží uvěřit, že je součástí tohoto světa, zmítaného bojem a krveproléváním. Konečně vyjeli na kulaté kameny dvora, kde je uvítal Baynes, pán farmy, člověk vážného vzezření s rozčileným chováním.

V prostorné dlážděné síni nalezl doktor lorda Gildoye, urostlého mladého šlechtice, který ležel na rákosem vyplétané pohovce pod jedním z vysokých, prostředním žebrem rozdělených oken. Pečovaly o něj paní Baynesová a její hezká dcera. Jeho tváře měly barvu olova, oči měl zavřené a z namodralých rtů vycházel při každém vydechnutí sténavý zvuk.

Lékař se chvíli mlčky díval na svého pacienta. Lord Gildoy se mu stal velmi přátelským a velkomyslným patronem od chvíle, kdy se tu usadil. Bylo mu líto, že mladík s takovými skvělými nadějemi obětoval všechno, snad i svůj život, aby sloužil ctižádosti bezcenného dobrodruha.

Potom poklekl ke své práci a požádal paní Baynesovou o horkou vodu a plátno.

Byl stále ještě zaměstnán lordovým zraněním, když do domu vtrhli královští dragouni. Dupot kopyt a drsný pokřik mužů ho ovšem nijak nevyrušil. Ale lord Gildoy, který teď nabyl vědomí, projevil značný neklid a bojem zaprášený a potřísněný Jeremiáš Pitt si vyhlížel nějaký úkryt. Také Baynese se zmocnil nepokoj a jeho žena a dcera se třásly po celém těle.

Pan Blood je uklidňoval:

- Čeho se bojíte? - řekl. - Žijeme v křesťanské zemi a křesťané neválčí proti raněným, ani proti těm, kteří jim poskytují útulek. -

Právě přidržoval sklenku posilujícího léku u lordových rtů, když na kamenném dláždění zazněly kroky a tucet vojáků tangerského pluku, vedených hřmotným chlapíkem s černým obočím, vpadl do pokoje.
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Důstojník vykřikl rozkaz, jeho lidé strnuli v pozoru a on pyšně postoupil vpřed s rukou v rukavici spočívající na jílci meče. Jeho ostruhy melodicky zazvonily.

- Jsem kapitán Hobart od dragounů plukovníka Kirkea. Které rebely u vás přechováváte? -

Statkář byl poděšen jejich divokým vzezřením. Strach se projevil v nejistém hlase.

- Já ... nejsem přechovávačem rebelů, pane. Tento raněný šlechtic je ... -
Kapitán s úšklebkem přistoupil k pohovce.

- Je prokletý rebel, to mi stačí. Chopte se ho, hoši! –

Pan Blood se postavil mezi lůžko a vojáky.

- Ve jménu lidskosti, pane! - zvolal. - Jsme přece v Anglii, a ne v Tangeru! Stav tohoto šlechtice je vážný. -

To kapitána Hobarta rozveselilo.

- Myslíte snad, že ho bereme s sebou, abychom mu vrátili zdraví? Po cestě z Westonu do Bridgewateru stojí dost šibenic pro každého. -

- Věšíte lidi bez soudu? Zdá se, že jsme přece jen v Tangeru! -

Kapitán si ho prohlédl od podrážek jezdeckých bot až k vrcholu paruky. Všiml si jeho silné a pružné postavy, smělého držení hlavy, bytostné autority, a voják poznal vojáka.

Kapitánovy oči se zúžily.

- Kdo jste, u čerta? - vybuchl.

- Jmenuji se Blood, pane. Petr Blood. -

- Kdysi jste sloužil ve Francii, že? -

- Ano. -

- Před pěti lety, nebo ještě dříve, jste byl v Tangeru. –

Lékař přikývl.

- Znám pana plukovníka Kirkea. –

Kapitán se nepříjemně zasmál.

- Můžete dnes obnovit svou známost. Co vás sem přivedlo, pane?-
- Tento raněný šlechtic. Byl jsem povolán, abych ho ošetřil. -

- Cožpak jste lékař? Vy?! -

Úsměšek nad lží, o níž byl kapitán přesvědčen, zněl v jeho těžkém, výhružném hlase.

- Medicinae baccalaureus, - dodal pan Blood.

- Mluvte anglicky, - osopil se Hobart. Úsměv pana Blooda ho dopaloval.

- Jsem lékař a provozuji své povolání v Bridgewateru. –

Kapitán se ušklíbl.

- Do něhož jste se dostal přes Lyme Regis, po boku vévody levobočka! -

Teď se ušklíbl Blood.

- Kdyby váš vtip byl tak silný jako váš hlas, můj milý, bylo by z vás dnes něco významného. -

Dragoun nebyl chvíli mocen slova. Jeho tvář zbrunátněla.

- Poznáte, že znamenám dost na to, abych vás pověsil! -

- To věřím. Máte vzezření i způsoby kata. Ale chcete-li své povolání provádět na mém pacientovi, vložíte si tím sám oprátku na krk. -

- Co tím chcete říct? -

- Má jako každý právo na soud, a k tomu ještě na soud sobě rovných. -

- Sobě rovných? -

Kapitán byl náhle zaražen těmito dvěma slovy, která lékař vyslovil s takovým důrazem.

- Tento šlechtic je lord Gildoy. -

Konečně lord promluvil slabým hlasem sám za sebe:

- Nechci skrývat, že jsem byl ve spolku s vévodou z Monmouthu. Nevyhýbám se důsledkům. Ale podrobím se jim teprve po řádném soudu, a to sobě rovných, jak řekl můj lékař. -

Slabý hlas se odmlčel, nastala chvíle ticha. Jako u mnoha chvastounů, bylo na dně Hobartovy povahy dost zbabělosti. Ohlášení důstojnosti jeho lordstva se dotklo tohoto dna. Byl to podlézavý povýšenec, s bojácnou úctou před tituly. Percy Kirke nebyl shovívavý k těm, kdo se dopustili omylu.

- Vezměte ho i s pohovkou, - řekl, - a odneste ho na ní do Bridgewateru. Uložíte ho do vězení, než dostaneme další rozkazy. -

- Je tu nebezpečí, že cestu nepřežije, - namítl Blood.

- Tím hůře pro něho. Mou povinností je zatknout všechny rebely. -

Když lorda odnesli, kapitán znovu nabyl svou ráznost.

- Které další rebely přechováváte? -

- Žádné, pane. Jeho lordstvo ... - nedokončil pan Baynes.

- S jeho lordstvem jsme pro tuto chvíli hotovi. Teď se budeme zabývat vámi a prohlédneme si dům. -

Odmlčel se, pak zavrčel rozkaz.

Pan Blood usoudil, že jeho další pobyt v domě je zbytečný.

- S vaším dovolením vám přeji velmi dobrý den, - řekl.

- S mým dovolením tu ještě zůstanete, - nařídil kapitán. 
Lékař pokrčil rameny a usedl.

- Jste nudný, - řekl. - Divím se, že to váš plukovník ještě nepoznal. -

Kapitán zvedl špinavý, zaprášený klobouk, na němž byla připevněna malá větvička s dubovými listy. Ležel u dveří, za nimiž se skrýval rejdař Jeremiáš Pitt. Hobart se zlověstně usmál. Jeho oči přeběhly po místnosti a posměšně spočinuly na statkáři, pak na obou ženách a konečně na Petru Bloodovi, který tu seděl s nohou přehozenou přes nohu a výrazem naprosté lhostejnosti, která ovšem nebyla věrným odrazem jeho mysli.

Hobart s vítězným úsměvem otevřel jedno křídlo dveří, uchopil rejdaře za límec kabátu a vytáhl ho ven.

- A kdo, u čerta, je tohle? - tázal se. - Patrně také nějaký šlechtic?! -

Blood se ušklíbl.

- Sám jste to řekl, kapitáne. Je to vikomt Pitt, vlastní bratranec sira Tomáše Vernona, jehož ženou je ona Moll Kirkeová, sestra vašeho plukovníka a kdysi dvorní dáma manželky krále Jakuba. -

Kapitán i jeho oběť zůstali na chvíli bez dechu. Ale zatímco mladý Pitt opatrně mlčel, kapitán ze sebe vyrazil ošklivé zaklení. Pohlédl na svého zajatce.

- On lže, není-liž pravda? -

- Pověste ho a uvidíte, - pokrčil rameny Blood. Dragoun vyvalil oči na doktora a pak na svého zajatce.

Postrčil mladíka do rukou svých lidí.

- Dovedete ho do Bridgewateru. A pána domu vezmeme také, - pohlédl na Baynese. - Ukážeme mu, jak se vyplácí schovávat rebely. -

Baynes se bránil, zděšené ženy křičely, než je umlčela ještě větší hrůza. Kapitán k nim přistoupil a uchopil děvče za ramena. Bylo to hezké, zlatovlasé stvoření s jemnýma modrýma očima, které prosebně vzhlížely do dragounovy tváře. Díval se na ni a oči mu svítily, když ji vzal za bradu a hrubě ji políbil, až se zachvěla hrůzou.

- To je jen závdavek, malá rebelko, - řekl, - než budu hotov s těmi lotry. -

Obrátil se ke strážím.

- Odveďte je. Všechny. Ať se o ně postará kornet Drake. –

Blood se tentokrát bez protestů podrobil mnohonásobné přesile, ale když byl spolu s ostatními vyveden na dvůr, jeho safírové oči zajiskřily.

Pod jabloněmi v sadu každého přivázali k sedlu jednoho vojáka. Potom na ostrý povel korneta vyrazila skupina k Bridgewateru. Když vyjížděli, potvrdilo se chmurné Bloodovo tušení, že pro dragouny je tento kraj dobytou zemí. Z domu se ozývalo praskání dřeva, rozbíjení a padání nábytku a křik a smích surových mužů. Nakonec nade všechen hluk zazněl pronikavý ženský výkřik.

Když pan Blood pod jabloněmi obsypanými plody, připoután k sedlu dragouna, opouštěl požehnanou farmu a zaslechl pláč  znásilněného  děvčete,nabyl  pevného přesvědčení o tom, co už dávno tušil: Že totiž člověk je na zemi nejhorším tvorem božím a že jen blázen by mohl chtít léčit jednotlivce druhu, který by měl být raději vyhlazen.

Teprve o dva měsíce později, devatenáctého září, byl Petr Blood postaven před soud a obviněn z velezrady. Dva měsíce nelidského, hanebného věznění vzbudily v něm chladnou a smrtelnou nenávist ke králi Jakubovi a jeho nástupcům. Kirke a Feversham poslali v prvním týdnu po Sedgemooru na smrt přes dvě stě lidí. Potřebovali materiál pro šibenice, které předem nastavěli po celém kraji a málo je znepokojoval způsob, jakým si ho opatřili. Popravčí měli plné ruce práce s provazem, stínacím mečem a kotli smoly.

Ale zprávy z vnějšího světa pronikaly i do vězení. Některé z nich jako by tam snad byly schválně doručeny. K těm patřila novinka o Monmouthově popravě. Způsobila samozřejmě nejhlubší zděšení mezi lidmi, kteří trpěli pro vévodu a pro věc náboženství, jehož zastáncem se prohlásil. Mnozí tomu ani nechtěli věřit. Začala dokonce obíhat ztřeštěná pověst, že jistý muž, podobný Monmouthovi, se za něho vydával, aby byl usmrcen namísto vévody, a že on sám zůstal naživu.

Petr Blood vyslechl tuto zprávu s toutéž lhostejností, s jakou přijal první, o Monmouthově smrti. Ale spolu s ní uslyšel i jistou věc, která ještě zvýšila jeho pohrdání ke králi Jakubovi. Jeho Veličenstvo totiž povolilo Monmouthovi slyšení. Neměl-li ovšem král v úmyslu odpustit mu, bylo přijetí jenom nadmíru ohavnou záležitostí s jediným možným cílem, ukojit panovníkovu ješitnost, když s opovržením odmítl ponížené pokání nešťastného synovce.

Později uslyšeli, že lord Grey, který byl po vévodovi a vlastně i před ním, hlavním vůdcem vzpoury, vykoupil své odpuštění sumou čtyřiceti tisíc liber.
- Na trůně sedí špinavá, sprostá stvůra, - zařadil novou událost k ostatním Petr Blood. - Kdybych znal před Sedgemoorem Jakuba tak dobře jako dnes, byl bych jistě důvodně tam, kde jsem teď. -

Zamyslel se.

- Co se asi stalo s lordem Gildoyem? -

Mladý Pitt, k němuž obrátil tvář, z níž bronzová osmahlost mořem málem úplně zmizela, pokrčil rameny.

- Neviděli jsme jeho lordstvo od onoho dne u Oglethorpových, - pokračoval Blood. - A kde jsou ostatní šlechtici, kteří byli zatčeni? Kde jsou praví vůdci té proklaté vzpoury? Greyův případ to jasně vysvětluje, myslím. Vykoupili se a tady čekají na šibenici jen ubožáci, kteří šli za nimi; ti, kteří měli čest jim velet, jsou na svobodě. Je to podivné a poučné zvrácení běhu všech věcí. Na mou věru, náš svět je báječně nejistý! -

Zasmál se, a od té doby se ustálil v duchu pohrdavého úsměšku, s jakým se později objevil ve velké síni Tauntonského hradu, aby tam byl souzen. Spolu s ním Pitt a statkář Baynes.

Síň až ke galeriím, plným diváků, hlavně dam, byla ověšena červeným suknem. Byl to roztomilý nápad pana předsedy nejvyššího soudního dvora, který přirozeně dával přednost barvě, odpovídající jeho krvavé mysli.

V přední části síně seděla porota, pět soudců v červených talárech a tmavých parukách, a uprostřed předseda, baron Jeffreys z Wemu. Vězňové byli přivedeni stráží. Zřízenec všechny napomenul k tichu pod trestem vězení a Blood zatím se zájmem pozoroval dvanáct spravedlivých mužů, kteří tvořili porotu. Byli vyděšení, neklidní a zaražení jako zloděj, přistižený s rukou v sousedově kapse. Každý z nich stál mezi mečem krvežíznivé správy nejvyššího soudce a stěnou vlastního svědomí. Lorda Jeffreyse předcházela jeho hrozná pověst už z Dorchesteru.

Blood před sebou viděl vysokého, hubeného muže s podlouhlou a jemně hezkou tváří, na níž byly zřejmé stopy utrpení nebo nespavosti, spočívající na těžkých víčkách očí a zvyšující jejich lesk a smutek. Čtyřicátník měl velmi bledou tvář, vyjma živé barvy plných rtů a hektického ruměnce na vysedlých lícních kostech. V těch rtech bylo cosi, co kazilo dokonalost toho obličeje; nějaká vada, neurčitá, ale nepopiratelná, vinila ze lži jemnou citlivost nozder, něhu tmavých očí a ušlechtilý klid bílého čela.

- Petře Bloode, pozdvihněte ruku! -

Poslechl mechanicky a úředník zatím monotónně odříkával rozvláčnou obžalobu, která lékaře prohlašovala za zrádce nejjasnějšího prince Jakuba Druhého, z milosti Boží krále Anglie, Skotska, Francie a Irska. Podle obžaloby se snažil přivodit porušení míru a klidu království a rozdmýchat válku a vzpouru za účelem svržení řečeného pána a krále, zbavení jeho titulu, důstojnosti a královského jména říšské koruny.

Nakonec ho vyzvali, aby prohlásil, zda je vinen či nevinen.

Odpověděl víc, než byl tázán.

- Jsem úplně a naprosto bez viny. –

Auditor s ostrou tváří vyskočil ze židle.

- Jste vinen nebo nevinen? Odpovězte přesnými slovy! -

- Chcete tedy slova? - řekl Petr Blood. - Nuže, nevinen! - Potom pokračoval, obrácen k celému soudnímu dvoru:

- A pokud jde o slova, nejsem vinen ničím, co by opravňovalo ta, která tu byla řečena na mou adresu. Vyjma snad nedostatku trpělivosti nad tím, že jsem byl přes dva měsíce vězněn ve smrduté díře při velkém nebezpečí úhony na zdraví, ba i na životě. -

V tomto okamžiku předseda zakročil svým jemným, poněkud žalostiplným hlasem.

- Poslyšte, pane, poněvadž musíme zachovávat obecná pravidla stání, jsem nucen vás přerušit. Vy asi neznáte procesní předpisy? -

- Nejen je neznám, mylorde, ale až dosud jsem byl šťasten v jejich neznalosti. A udělalo by mi velkou radost, kdybych se s nimi nikdy nemusel seznámit. -

Mdlý úsměv rozjasnil na okamžik vážnou soudcovu tvář.

- Věřím vám. Budete slyšen, až dojde na vaši obhajobu. -

Povzbuzen zdánlivou sympatií, Blood odpověděl, jak bylo požadováno, že chce být souzen před Bohem a svou zemí. Nato, když se pomodlil k Bohu, povolal úředník Ondřeje Baynese, aby zvedl ruku a odpověděl. Od Baynese, který prohlásil, že je nevinen, přešel úředník k Pittovi, který doznal svou vinu. Nejvyšší soudce se přitom živě pohnul.

- To už je lepší, - řekl, a jeho čtyři bratři v šarlatu němě přikývli. - Kdyby všichni byli tak tvrdošíjní jako předcházející rebelové, nedospěli bychom dnes ke konci. Povolejte svědky! -

Jediným svědkem ze strany královy byl kapitán Hobart. Stručně vypověděl, jak nalezl a zatkl tyto tři muže, spolu s lordem Gildoyem. Podle známého rozkazu plukovníka Kirkea byl by dal pověsit pana Pitta ihned, ale upustil od toho na slova vězně Blooda, který mu namlouval, že je Pitt říšským pairem a důležitou osobností.

Když kapitán skončil, lord Jeffreys pohlédl na Petra Blooda.

- Chce vězeň Blood položit svědkovi nějakou otázku? -

- Ne, mylorde. Vypověděl přesně, co se stalo. -

- Jsem rád, že to uznáváte bez vytáček, jaké jsou obvyklé u lidí vašeho druhu. -

Nejvyšší soudce se obrátil k porotě.

- Soudím tedy, že je teď zrada těchto rebelů prokázána, dokonce doznána, a není už třeba dalších slov. -

Hlas Petra Blooda břitce prořízl ticho tónem, v němž se chvěl smích.

- Je zapotřebí ještě mnoha dalších slov, mylorde. –

Jeho lordstvo na něj pohlédlo v naprostém úžasu nad takovou smělostí, s výrazem temného hněvu. Nachové rty se stáhly v nepříjemné, kruté rysy.

- Chcete mařit náš čas pošetilými vytáčkami? -

- Chci, aby vaše lordstvo vyslechlo mou obhajobu, jak také přislíbilo. -
Hlas jeho lordstva byl drsný jako pilník. Když mluvil, zkroutil tělo a rysy jeho obličeje byly na chvíli docela pokřivené. Jemná, mrtvolně bílá ruka, na níž se jevily stopy promodrávajících žil, vyňala krajkový kapesník, jímž si otíral rty a čelo. Petr Blood, který ho pozoroval očima lékaře, poznal, že je trýzněn bolestmi nemoci, která ho pomalu hubí.

- Budete slyšen. Ale přiznal jste se, a k čemu je tedy vaše obhajoba? -

- To posoudíte sám, mylorde. –

Petr Blood pohlédl na porotní sbor.

- A také vy, pánové! -

Jeho členové odvraceli v rozpacích zraky před důvěřivým bleskem modrých očí. Báli se lorda Jeffreyse.

- Kapitán Hobart dosvědčil to, co ví, - pokračoval Blood. - Že mě nalezl v pondělí ráno po bitvě u Westonu na Oglethorpově farmě. Ale neřekl vám, co jsem tam dělal. Byl jsem tam, mylorde, za svým povoláním lékaře, abych ošetřil raněného lorda Gildoye. -

- Chcete nám namluvit, že jste lékař? -

- Graduovaný v Trinity College v Dublinu, pane. -

- Dobrý Bože! - zvolal lord Jeffreys. Jeho hlas náhle zesílil a jeho oči spočinuly na porotním sboru. - Slyšeli jste, jak svědek řekl, že ho před několika lety viděl v Tangeru a že byl tehdy důstojníkem ve francouzských službách. Slyšeli jste, jak vězeň doznal, že svědek mluvil pravdu! -

- Ovšemže mluvil, ale co říkám já, je také pravda. Byl jsem několik let vojákem, ale předtím lékařem, a od minulého ledna jsem lékařem znovu, jak mohu dokázat třeba stem svých pacientů v Bridgewateru. -

- Tím nebudeme mařit čas. Usvědčím vás vašimi vlastními slovy. Otáži se jen toto: Jak jste se ocitnul vy, který se vydáváte za lékaře provozujícího svou praxi v Bridgewateru, najednou znovu v armádě zrádného levobočka, vévody z Monmouthu? -

- Nebyl jsem vůbec v jeho armádě, mylorde. Žádný svědek to nedosvědčil a také nedosvědčí. Vůbec jsem se nezúčastnil této vzpoury. Považoval jsem ji ostatně za ztřeštěnost. Dovoluji si otázat se vašeho lordstva, - jeho irské nářečí stávalo se teď stále zřejmějším, - co bych mohl já, který jsem se narodil a byl vychován papežencem, dělat v armádě protestantského vůdce? -

- Papežencem, ty? - zíralo jeho lordstvo užasle. - Vypadáš spíš jako kňouravý, pokrytecký Jack Presbyter. A já poznám presbyteriána čichem na čtyřicet mil. -

- Pak se divím, že vaše lordstvo, s tak bystrým čichem, nepozná papežence na čtyři kroky. -

Na galeriích zazněl smích, ihned ztišený zuřivým pohledem soudce a voláním hlasatele.

Lord Jeffreys pozdvihl svou jemnou bílou ruku, stále držící kapesník, vyčnívající z kruhu krajkoví.

- Necháme na chvíli vaše náboženství stranou, příteli, - řekl. - Ale poslyšte, co vám řeknu. - Klepal do stolu ukazováčkem podle taktu svých slov. - Žádné náboženství, ať už se člověk hlásí k jakémukoli, neopravňuje ke lži. Máš vzácnou, nesmrtelnou duši a nic na světě se jí nevyrovná. Rozpomeň se, že veliký Bůh nebes i země, před jehož soudem budeš ty, my a všichni lidé stát v onen poslední den, tě právem potrestá za každou faleš, takže upadneš do bezedné propasti ohně a síry, jestliže se jen v nejmenším odchýlíš od pravdy. A teď tě vyzývám, abys odpověděl: Jak jsi se ocitl mezi rebely? -

Petr Blood na něho chvíli užasle zíral. Ten člověk byl nemožný, neskutečný, fantastický. Byl to soudce z nějakého těžkého snu.

- Toho dne jsem byl požádán, abych ošetřil lorda Gildoye a považoval jsem za svou povinnost, abych jako lékař této žádosti vyhověl. To je vše. -

- Tak? Kdo vás o to požádal? -

- Pan Pitt. -

- Pan Pitt bude tedy svědčit! - úsměšek prořízl soudcovy teď už vzteky bezkrevné rty. - On, který sám doznal, že je zrádce. To je váš jediný svědek? -

- Je tu ještě pan Baynes. -

- Ten bude mít sám za sebe dost co odpovídat, aby vypletl svůj krk z oprátky. Nuže, pane, to už jsou všichni vaši svědkové? -

- Mohu uvést i jiné, kteří mě viděli, když jsem onoho rána vyjížděl z Bridgewateru. -

- To nebude třeba. Odpovězte mi: Když pan Pitt pro vás přijel, věděl jste, že je, jak sám doznal, stoupencem Monmouthovým? -

- To jsem věděl. -

Lord Jeffreys vítězně pohlédl na hrbící se porotce a vyrazil ze sebe krátký, rezavý smích.

- A přesto jste s ním jel? -

- Pomoci raněnému bylo mou svatou povinností. -

- Tvou svatou povinností, říkáš?! - opět v něm vybuchla zuřivost. - Tvou svatou povinností, lotře, byla věrnost Bohu a jeho králi! Ale nechme toho. Řekl vám, komu máte jít pomoci? -

- Lordu Gildoyovi, ano. -

- A věděl jste, že lord Gildoy byl raněn v bitvě a na jaké straně bojoval? -

- Věděl jsem to. -

- A přesto jste mu šel pomoci? -

Lékaře na chvíli opustila všechna trpělivost.

- Měl jsem se zabývat jeho ranami, mylorde, a ne jeho politikou. -

Z galerie, ba i z řad soudců se ozvalo souhlasné mručení. Přispělo jenom k tomu, že uvrhlo nejvyššího soudce do slepé zuřivosti. Obrátil se k soudcům a porotě se sinalým obličejem.

- Doufám, pánové, že jste si povšimli chování toho zrádcovského lotra, z něhož můžete poznat zločinného a ďábelského ducha tohoto druhu lidí. Vlastními slovy toho řekl tolik, že by za to měl být pověšen dvanáctkrát. Musím vám připomenout, že zákon, jehož my jsme soudci, stanoví, že dopustí-li se nějaká osoba vzpoury proti králi, a někdo jiný, kdo přitom ani neměl přímou účast v této vzpouře, ji vědomě přijímá, přechovává a pomáhá jí, je právě tak zrádcem, jako ten, kdo se zúčastnil vzpoury se zbraní v ruce. Jsme vázáni přísahou a svědomím prohlásit vám, co stanoví zákon. Vy jste vázáni svou přísahou a svědomím potvrdit svým rozsudkem pravdu. Odeberte se k poradě, páni! -

Porada omámeného sboru byla krátká. Rozsudek shledal všechny tři vězně vinnými. Petr Blood se rozhlédl po šarlatem ověšené soudní síni. Chvíli se mu zdálo, že řada bílých tváří se před ním zavlnila. Nějaký hlas se ho otázal, má-li co říci, proč by nad ním neměl být vynesen rozsudek smrti jako nad usvědčeným z velezrady.

Zasmál se a jeho smích zněl v hrobovém tichu síně příšerně. Všechno bylo tak nepřirozené, byl to takový výsměch spravedlnosti, zastoupené tímto tatrmanem se smutnou tváří, jehož osobnost sama byla výsměchem, prodejným nástrojem surově potměšilého a mstivého krále. Jeho smích ovšem urazil majestát téhož tatrmana.

- Vy se smějete, brachu, s provazem na hrdle, na samém prahu věčnosti, do níž máte tak brzy vstoupit? -

Tehdy se Blood konečně odhodlal ke své pomstě.

- Mohu se ve svém postavení smát mnohem spíš než vaše lordstvo. Vidíte mne, člověka úplně nevinného, jehož jediným přestupkem bylo, že vykonal skutek milosrdenství, s oprátkou na šíji. Ale jako lékař bych nechtěl vyměnit oprátku, kterou mi přisuzujete, za to, co nosíte ve svém těle. Smrt, k níž mě nanejvýš můžete odsoudit, je nevinnou zábavou proti té, kterou vám přisoudil onen veliký soudce, s jehož jménem tak lehkovážně nakládáte. -

Lord Jeffreys seděl zpříma a ztuhle, jeho tvář byla popelavá, rty se mu chvěly, a než by napočítal do deseti, neozval se v tomto zkamenělém shromáždění jediný hlásek. Všichni, kdo lorda znali, věděli, že je to jenom ticho před bouří, a připravovali se na její výbuch. Ale bouře nepřicházela. Pomalu a slabě se vracela barva do jeho popelavé tváře. Šarlatová postava ztrácela svou ztuhlost. Tichým hlasem a krátce, mnohem stručněji, než bylo jeho zvykem, způsobem naprosto mechanickým, jako člověk, jehož myšlenky dlí jinde, vyřkl lord Jeffreys rozsudek v předepsané formě a bez nejmenší narážky na to, co řekl Petr Blood,

Pak klesl vyčerpán na židli s přivřenýma očima a jeho čelo se lesklo potem.
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2. Arabella  

Až do osmnáctého dne onoho měsíce byly rozsudky tohoto soudu prováděny doslovně ihned. Ale ráno devatenáctého přijel do Tauntonu kurýr státního sekretáře lorda Sunderlanda s dopisem pro pana Jeffreyse, v němž bylo oznámeno, že Jeho Veličenstvo milostivě nařídilo dodat jedenáct set rebelů do jižních královských osad, Jamajky, na Barbados nebo na některý z Ostrovů závětří.

Důvodem k tomuto rozhodnutí samozřejmě nebyl soucit. Lord Churchill měl pravdu, když řekl, že královo srdce je necitelné jako mramor. Ale věšení ve velkém bylo bezohledným ničením lidského materiálu. Na plantážích byla velká poptávka po otrocích a zdravý, silný muž tam měl cenu deseti až patnácti liber. Mimo to bylo u dvora mnoho šlechticů, kteří měli jakýsi nárok na odměnu od krále. A tady byl po ruce laciný a pohotový prostředek, jak vyrovnat jejich nároky.

Dopis lorda Sunderlanda skýtal přesné podrobnosti o této královské štědrosti v obchodu lidským masem. A tak se stalo, že Petr Blood a s ním Jeremiáš Pitt a Ondřej Baynes, namísto aby byli oběšeni a čtvrceni, jak nařizoval rozsudek, byli dopraveni do Bristolu a s padesáti jinými naloděni na palubu „Jamajského kupce".

Následkem příliš těsného vězení, nedostatečné stravy a špatné vody, rozšířily se mezi otroky nemoci, na něž jich osmnáct zemřelo. Úmrtnost mohla být ovšem mnohem větší, kdyby nebylo Petra Blooda. Kapitán „Jamajského kupce" sice zpočátku odpovídal jen klením a hrozbami na jeho upozornění, že nechává v podpalubí hynout lidi jako ovce, ale později si uvědomil, že by mohl být pohnán k odpovědnosti za tak velké ztráty lidského zboží, a trochu opožděně užil lékařského umění Petra Blooda. Doktor se dal neúnavně do práce a konečně zastavil šíření nemocí.

Asi v polovině prosince pak „Jamajský kupec" zakotvil v Carlisleské zátoce a vysadil na břeh zbytek zdravých rebelů.

Uviděli před sebou poměrně velké město s domy, postavenými v evropském stylu, kde však chyběl shon a ruch, obvyklý v evropských městech. Nad červenými střechami se tyčila vysoká kostelní věž, vchod do rozsáhlého přístavu střežila bílá tvrz, z jejíhož cimbuří nastavovala rejdě svá ústí bronzová děla a vládní dům s širokým průčelím ovládal z pahorku celé město.

Na velkém dlážděném prostoru u moře uviděli vojenskou stráž v červených kabátech, která zřejmě čekala na ně, a zástup lidí, přivábených jejich příchodem, jenž se oblekem ani chováním nelišil od zástupu v kterémkoli domácím přístavu, leda že v něm bylo méně žen a víc černochů.

K přehlídce přijel na přístavní hráz guvernér Steed, zavalitý pán s rudou tváří v modrém taftovém obleku s ohromným množstvím zlatých prýmků, který poněkud kulhal a těžce se opíral o silnou ebenovou hůl. Za ním šel v uniformě plukovníka barbadoské milice vysoký, tělnatý muž, o hlavu a ramena větší než guvernér, jehož ohromný nažloutlý obličej vyzařoval zlobu.

Po jeho boku, odrážeje se nápadně od jeho obludnosti, kráčela s nenuceným půvabem štíhlá mladá žena v moderním jezdeckém obleku. Široký okraj šedého klobouku stínil půvabnou tvář, na níž tropické podnebí zanechalo jen málo stop. Kadeře rudohnědých vlasů jí v přirozených vlnách padaly na ramena a z jejích hnědých, poněkud od sebe vzdálených očí, zářila upřímnost a soucit, který potlačoval šibalství, usazené na svěžích ústech.

Petr Blood se přistihl, že v němém úžasu zírá na tuto tvář, která jako by nebyla v souladu s koloniálním okolím, a když poznal, že se i dívka dívá na něho, odvrátil v rozpacích tvář. Nemytý, s nepěstěnými, rozcuchanými vlasy a s neholeným černým strniskem na tváři, v původně elegantních šatech z černé látky, v nichž byl kdysi zatčen a které teď byly tak rozedrány, že by hyzdily i polního strašáka, nebyl vhodným předmětem podívané pro dívčí oči.

Přesto na něm utkvěly s prostým, skoro dětským údivem a také nepříjemným soucitem. Nakonec dívka pozvedla ruku a dotkla se rukávu svého průvodce, který k ní se zavrčením obrátil svou hřmotnou postavu.

Vzhlédla k němu a vážně pronesla několik slov, ale plukovník jí zřejmě nevěnoval mnoho pozornosti. Jeho malé, kulaté oči, zasazené u masitého a svislého nosu, spočívaly na světlovlasém, silném a mladém Pittovi, stojícím vedle Blooda.

Guvernér, který se důstojně dobelhal až k nim, řekl:

- Máte právo výběru, plukovníku, zbytek dáme do dražby. –

Nato plukovník přistoupil k vězňům a před mladým somershetshireským rejdařem se zastavil. Ohmatal svaly na jeho paži a vyzval ho, aby otevřel ústa a ukázal zuby. 
Kývl hlavou.

- Dám patnáct liber, - oslovil kapitána „Jamajského kupce". Kapitán protáhl tvář.

- Patnáct liber! To není ani polovina toho, co požaduji. -

- Je to dvakrát tolik, než jsem chtěl dát, - zavrčel plukovník.

- Ale byl by laciný i za třicet liber! –

Plukovník se ušklíbl.

- Za ty peníze dostanu negra. Tihle bílí nic nevydrží. Nejsou k práci. -

Kapitán zeširoka vyprávěl o Pittově zdraví, mládí a síle. Nemluvil o člověku, mluvil o tažném zvířeti. Pitt přitom stál mlčky a nehybně. Jen střídání barev v jeho tváři svědčilo o vnitřním boji, kterým udržoval svou sebevládu. Blooda se nad tím smlouváním zmocňoval hnus.

V pozadí zatím kráčela neznámá mladá dáma v rozmluvě s guvernérem podél řady vězňů, a starý muž se sladce usmíval a natřásal vedle ní.

Plukovník Bishop se otočil na podpatku.

- Dám dvacet liber, ale ani o penny víc. –

Kapitán nakonec nabídku přijal.

Pro pana Blooda, jakož i pro křehkého mladíka po jeho levici, měl plukovník jen pohrdavý pohled. Ale sousední muž, obr středního věku, který se jmenoval Wolverstone a přišel o jedno oko u Sedgemooru, přivábil jeho pohled a smlouvání začalo znovu.

Petr Blood v jasném světle slunce vdechoval do sebe ostrovní vzduch, který se naprosto lišil od každého, jaký až dosud dýchal. Byl plný zvláštní vůně, směsi aroma květů kampeškového stromu, myrty a vonných cedrů. Zmocňoval se ho podivný pocit opuštěnosti a smutku.

Kupci přicházeli, prohlíželi šije a odcházeli, ale Blood si jich nevšímal. Viděl jen dívku, která znovu ukazovala Bishopovi jezdeckým bičíkem na řadu otroků. Nakonec se plukovník přece jen přiblížil svým těžkým krokem, provázen kapitánem a následován dívkou a guvernérem. Došli až k němu. Plukovník by ho byl minul, ale dívka se dotkla svým bičíkem Bloodova ramene.

- To je ten, kterého myslím, - řekla.

- Tenhle?! -

V plukovníkově hlase zaznělo pohrdání. Petr Blood pohlížel do páru prasečích očí, zapadlých ve žluté masité tváři jako hrozinky v koláči. Cítil, jak se mu krev žene do tváře nevolí nad ponižující prohlídkou.

- To je pytel kostí! Co bych s ním dělal? -

Odcházel pryč, ale zakročil kapitán „Jamajského kupce".

- Je snad hubený, ale je tuhý. Tuhý a zdravý. Když jich polovina byla nemocná, tenhle chlap se držel na nohou a ošetřoval ostatní. Nebýt jeho, byla by polovina z nich mrtvá. Dám ho za patnáct liber, plukovníku. -

Guvernér Steed se usmál.

- Poslyšte, plukovníku, spolehněte se na svou neť. Její pohlaví dobře pozná muže. -

Ale smál se sám. Po obličeji plukovníkovy neteře přeletěl mrak nevole a Bishop byl příliš zaměstnán uvažováním o obchodu a nedbal guvernérových vtipů.

Petr Blood se v duchu modlil, aby plukovník zamítl kapitánovu nabídku. Nevěděl proč, ale cítil odpor při pomyšlení, že by se měl stát otrokem tohoto člověka, a tedy jistou měrou i majetkem mladé dívky s hnědýma očima. Ale jeho odpor nic nezměnil na jeho osudu. Petr Blood byl odprodán plukovníkovi Bishopovi za potupnou cenu deseti liber.

Jednoho slunného lednového jitra, asi měsíc po příjezdu „Jamajského kupce", vyjela si slečna Arabella Bishopová z domu svého strýce na severozápadní výšiny. Doprovázeli ji dva černoši, kteří klusali v uctivé vzdálenosti za ní. Jejím cílem byl vládní dům, kam jela navštívit věčně nemocnou guvernérovu choť.

Když dojela na vrchol mírného travnatého svahu, setkala se tam s vysokým, hubeným mužem, střízlivě, ale slušně oblečeným, který šel pěšky proti ní. Neznala ho, a přece jí byl něčím povědomý. Zastavila koně, jako by se těšila z rozhledu, ale po očku si bystrýma hnědýma očima pozorně prohlížela muže, který se k ní blížil.

Brzy opravila svůj první dojem z jeho oblečení. Oblek byl střízlivý, ale z hrubé látky, a jestliže se na něm tak dobře vyjímal, bylo to spíš jeho přirozeným držením těla než střihem. Široký klobouk, který uctivě smeknul, byl starý a nezdobený páskou ani pérem. A co se z dálky zdálo být parukou, objevilo se zblízka jako vlasy tohoto muže, lesklé, vlnité a černé.

Z bronzové, oholené a zádumčivé tváře vzhlédly k ní vážně dvě nápadně modré oči. Muž by ji minul, kdyby ho nebyla zadržela.

- Myslím, že vás znám, pane, - řekla.

Měla svěží, chlapecký hlas a něco chlapeckého, v rozporu s jejím tělem,bylo i v celém dívčině chování. Snad to byla nenucenost a přímost, s jakou pohrdala umělůstkami svého pohlaví, která byla zřejmě také příčinou toho, že slečna Arabella dosáhla věku pětadvaceti let, aniž se provdala. Jednala se všemi muži s tak přirozenou nenuceností, která s sebou ovšem přinášela i značnou dávku respektu, že znesnadňovala každému muži stát se ze známého anebo přítele jejím milencem.

Cizinec se na její oslovení zastavil.

- Paní by měla znát svůj majetek, - řekl.

- Můj majetek? -

- Alespoň tedy vašeho strýce. Dovolte, abych se představil: Jmenuji se Petr Blood a moje cena je přesně deset liber. -

Na okamžik se odmlčel a pak vzhlédl.

- Každému člověku není dopřáno poznat na trhu tak přesně svou hodnotu. -

Upamatovala se na něj. Neviděla ho od onoho dne na přístavní hrázi před měsícem a co o něm slyšela bylo, že v tomto vězněném rebelovi byl objeven znamenitý lékař.

- A vy se tomu ještě můžete smát? - řekla. Pokrčil rameny.

- Smích je slzami otroků, madame. -

Vlastně ho objevil guvernér Steed, který trpěl pakostnicí a vypůjčil si ho od jejího strýce. Bloodovi se podařilo poskytnout guvernérovi úlevu, kterou nedokázal zjednat žádný z obou bridgetownských lékařů.

Hned nato si ho vyžádala i guvernérova žena, aby vyléčil její migrénu. Jeho pověst se rychle roznesla po celém Bridgetownu a plukovník Bishop shledal, že se mu jeho nový otrok lépe vyplatí jako lékař, než kdyby ho posílal k práci na plantážích.

Blood se teď posměšně uklonil.

- Jsem vám dlužen díky za své poměrně pohodlné a slušné postavení, - pokračoval, - a jsem rád, že mám konečně příležitost vám poděkovat. -

Vděčnost byla ovšem spíš v jeho slovech, než v chování a hlase.

- A proč za to děkujete mně? Byl to přece můj strýc, kdo vás koupil. -

- Myslím, že jenom na vaše naléhání, madame. –

Zamračila se.

- Které pramenilo z přirozeného soucitu, pane. –

Blood se usmál.

- Byli tam ještě jiní, kteří zasluhovali váš soucit.-

- Zdálo se mi, že se lišíte od ostatních. -

- Liším se, - řekl.

- Rozhodně o sobě máte velice dobré mínění, pane Bloode. -

- Naopak. Ostatní jsou aspoň statečnými rebely. Já ne. Neměl jsem tolik vtipu, abych poznal, že Anglie potřebuje opláchnout krví. Spokojil jsem se tím, že jsem provozoval své lékařské řemeslo, zatímco lidé lepší než já prolévali svou krev, aby vyhnali tyrana a jeho družinu. -

- Pane, - zarazila ho, - to jsou velezrádné řeči. –

Přikývl.

- Myslím, že jsem se vyjádřil dost srozumitelně. -

- Jsou lidé, kteří by vás dali zmrskat, kdyby vás slyšeli. -

- Co vám brání? Ale obávám se, že by k tomu guvernér nikdy nesvolil. Má pakostnici a jeho choť silnou migrénu. -

- A na to spoléháte? - v jejím hlase zazněl hněv. 
Usmál se.

- Vy jste jistě neměla nikdy pakostnici, a patrně ani migrénu. -

Trhla netrpělivě rukou a její oči na chvíli zabloudily k moři.

- A když nejste vzbouřenec, jak jste se sem dostal? -

- To by byla dlouhá historie, - řekl.

- Taková, že o ní raději nechcete ani mluvit? –

Stručně jí tedy vše vypověděl.

- To je hanebnost! - zvolala nakonec. 
Pokrčil rameny.

- Anglie pod králem Jakubem je líbeznou zemí. Uvážím-li to, je mi Barbados milejší. Tady aspoň může člověk věřit v Boha. -

Rozhlédl se na obě strany, od vzdálené, zamžené hmoty Mount Hillbaye k nekonečnému oceánu, jako by mu tento pohled připomenul jeho vlastní nepatrnost a bezvýznamnost pozemských strastí.

- Je to tak nesnadné jinde? - otázala se vážně.

- Mezi lidmi, - řekl. 
Smutně se usmála.

- Nikdy mě nenapadlo, že by Barbados byl pozemským zrcadlem nebes. -

Lehce se dotkla koně svým malým bičíkem se stříbrnou rukojetí.

- Blahopřeji vám, že se váš osud tady zlepšil. -

Znovu se uklonil a ona vyjela. Negři vyskočili a klusali za ní. Petr Blood stál na místě, kde ho opustila, a díval se na sluncem ozářenou hladinu Carlisleské zátoky a na lodi v prostorném přístavu, kolem nichž s křikem poletovali rackové.

V jeho mysli zněla řádka z Lovelace:

„Ani zeď kamenná netvoří vězení, ni tyče železné klec."

Ale dával tomuto výroku nový význam, opačný tomu, jaký měl na mysli jeho autor.

* * *
Z otroků, kteří se vylodili z „Jamajského kupce", jich plukovník Bishop koupil pětadvacet. Zbytek byl odprodán menším plantážníkům, někteří do Speightstownu a jiní ještě dál na sever. Mezi Bishopovými otroky se Petr Blood pohyboval svobodně, ale bydlel v jejich osadě a věděl, že je s nimi nelidsky nakládáno.

Pracovali na cukrových plantážích od východu do západu slunce, chodili v hadrech, někteří téměř nazí, žili ve špíně a byli nedostatečně živeni nasoleným masem a kukuřičnými plackami. Dva z nich onemocněli a zemřeli, nežli Bishop uvážil, že jejich životy mají jistou cenu a povolil Bloodově naléhání, aby se nemocným dostalo lékařské péče.

Aby potlačil neposlušnost proti svému dozorci Kentovi, dal plukovník jednoho z otroků umrskat k smrti před očima ostatních a jiný, který byl tak nerozvážný, že uprchl do lesů, byl vystopován, přiveden nazpět, zmrskán a na čelo mu vypálili písmena F.T., aby v něm každý po celý jeho život poznal uprchlého zrádce (fugitive traitor).

Potom se ostatních zmocnila tupá, bezduchá lhostejnost a odevzdanost. Petr Blood zůstával navenek nezměněný, ale jeho nenávist k otrokáři byla denně hlubší, právě tak jako touha uniknout z tohoto místa, kde člověk tak hanebně prznil dílo Stvořitele. Byla to ovšem touha příliš neurčitá, než aby se mohla proměnit v naději. Nasadil na svůj obličej masku smíchu a šel svou cestou, ošetřoval nemocné k prospěchu plukovníka Bishopa a ubíral stále víc klientely ostatním dvěma lékařům v Bridgetownu.

Někdy vídal slečnu Bishopovou, která ho obyčejně zastavila, aby s ním promluvila, ale nechtěl se dát oklamat jejím zevnějškem ani mladistvým půvabem, nenuceným chováním a příjemným hlasem. Nedovedl ji v mysli odlišit od strýce. Byla z jeho krve a musela tedy mít alespoň některé neřesti té krve, trochu bezcitné krutosti bohatého plantážníka, kolující v půvabném těle. Namlouval si to velmi často, aby tak střízlivý rozum přehlušil názor srdce, které smýšlelo jinak. Vyhýbal se jí a při náhodném setkání byl chladně zdvořilý.

Ačkoli takové usuzování bylo vlastně oprávněné, nemýlilo se ani Petrovo srdce. Arabellin otec Tom Bishop, plukovníkův bratr, byl laskavý, rytířský a ušlechtilý člověk, který zarmoucen časnou smrtí své mladé ženy opustil Starý svět a hledal v Novém světě útěchu pro svůj žal. Do Antill přivedl s sebou svou malou dcerku, tehdy pětiletou, a sám se věnoval plantážnictví. Dařilo se mu dobře hned od začátku, jak se to někdy stává lidem, kteří o zdar ani nedbají. Vzpomněl si na svého bratra, který byl doma pokládán za poněkud divokého, a vyzval ho, aby se za ním vydal na Barbados.

William přijel a jeho velkomyslný bratr ho přijal za společníka na výnosných plantážích. Asi o šest let později, když Arabelle bylo patnáct let, její otec zemřel a zanechal ji v poručnictví divokého strýce. Byl to snad jeho jediný chybný krok. Mezi strýcem a neteří bylo jen málo lásky. Po celý svůj život, a přes svou prchlivost, choval však William k bratrovi jistou vážnost a úctu, a měl i dost vtipu, aby poznal jeho skutečnou cenu. Něco z té vážnosti a úcty přešlo na dítě jeho bratra, které bylo jistou měrou jeho společníkem, ačkoli se Arabella činně neúčastnila na plantážnických podnicích.

Jednoho časného jitra, když plukovník Bishop vyzval Petra k návštěvě guvernérovy ženy, připojil se k němu cestou mladší z obou místních lékařů, Whacker. Až dosud ho žádný z nich ani neoslovil, kromě příležitostného a zpravidla nakyslého „Dobrý den!"

- Máte-li namířeno do města, půjdu kousek s vámi, doktore Bloode, - řekl malý, zavalitý pětačtyřicátník s tvrdýma očima.

Blood byl samozřejmě překvapen, ale nedal to na sobě znát.

- Jdu do vládního domu, - odpověděl.

- Ach! Ovšem! Guvernérova paní, - zasmál se, nebo spíš zašklebil jeho lékařský kolega. - Madame prý vyžaduje mnoho vašeho času. Mládí a přitažlivý vzhled, doktore Bloode, to jsou neocenitelné výhody v našem zaměstnání. -

- Myslíte-li si to, co se zdá, že si myslíte, snad bude lepší, když to hned řeknete guvernérovi. Možná by ho to pobavilo! -

- Nebuďte naježený, kolego, - zavěsil se doktor do jeho paže. - Věřte mi, že si přeji být vaším přítelem a rád bych vám pomohl. Poslyšte! - Jeho zvučný hlas se náhle proměnil v šepot. - To otroctví, v němž jste se ocitl, musí být velice mrzuté pro tak nadaného lékaře, jako jste vy. -

- Jste neobyčejně bystrý, - řekl kousavě Blood. 
Ale pan Whacker mu porozuměl doslovně.

- Nejsem žádný hlupák, drahý doktore. Poznám člověka na první pohled a často dovedu číst i jeho myšlenky. -

- Přesvědčte mě o tom! - usmál se Blood.

Jak stoupali k přístavní hrázi, městský lékař se k němu přitiskl, přešel v důvěrný tón a jeho tvrdé oči vzhlížely do Petrovy osmahlé tváře.

- Často jsem vás viděl dívat se ven na širé moře, - začal. - Vaše duše byla ve vašich očích. Myslíte, že nevím, o čem jste uvažoval? Kdybyste mohl uniknout z tohoto pekla otroctví, věnoval byste se svému povolání, jehož jste ozdobou, - rozhodným gestem předešel Bloodovo odmítnutí chvály, - jako volný člověk, ke své radosti a prospěchu svých bližních. Nemám pravdu? Svět je velký, - pokračoval, - je mnoho národů mimo Anglii, kde by člověka vašeho nadání vřele uvítali. Hned v samém okolí je spousta kolonií, kromě anglických. - Jeho hlas byl stále tišší, až jen šeptal. - Kupříkladu odtud není daleko do holandského Curacaa. V tuhle roční dobu můžete takovou cestu snadno podniknout ve člunu. A Curacao může být jen dveřmi do velkého světa. -

Doktor Whacker se odmlčel. Byl bledý a ztrácel dech. Ale jeho tvrdé oči nepřestávaly pozorovat Bloodovu lhostejnou tvář.

- Nuže? - řekl po chvíli. - Co tomu říkáte? -

Ale Blood hned neodpověděl. Snažil se uklidnit tak, aby chladně posoudil ten náhlý návrh, který v něm způsobil zmatek. Začal tím, čím by jiný byl skončil.

- K tomu by ovšem bylo zapotřebí slušné sumy. –

Doktor Whacker přimhouřil oči.

- Neřekl jsem, že chci být vaším přítelem? -

- Proč? - zeptal se Petr Blood přímo a neočekávaně.

Ale nebylo ani třeba odpovědi. Zatímco se doktor Whacker zapřísahal, že mu krvácí srdce, když vidí, jak jeho kolega úpí v otroctví, padl Blood jako krahujec na zřejmou pravdu. Whacker a jeho kolega se chtěli zbavit toho, kdo jim hrozil zkázou. Nerozhodnost nebyla nikdy Bloodovou stinnou stránkou. Skočil tam, kam by se jiný byl plížil.

- Rozumím vám a děkuji, - řekl, aby Whackerovi ulehčil jeho úlohu. - Je to krásné, šlechetné, kolegiální a bratrské. Je to vlastně totéž, co bych já udělal na vašem místě. -

V tvrdých očích se zajiskřilo a chraptivý hlas se zachvěl, když se Whacker zeptal málem až příliš dychtivě:

- Souhlasíte tedy? Souhlasíte?! –

Blood se usmál.

- Kdyby mě chytili, vypálí mi na čelo znamení pro celý život. -

Hlas pokušitelův se chvěl stále víc a víc.

- Ale ta věc přece stojí za určité nebezpečí. -

- Ovšem. Je k tomu ale zapotřebí víc než odvahy. Taková šalupa stojí až dvacet liber. -

- Peníze, peníze, - mávl rukou lékař. - Bude to půjčka, kterou nám můžete splatit, až budete moci. -

Ono zrádné „nám" potvrdilo Bloodovo tušení. Druhý místní lékař se na návrhu také podílel. Blood rychle, ale výmluvně vyjádřil své díky, ačkoli věděl, že není žádnými povinován.

- Ještě si o tom promluvíme, pane. Zítra, - řekl nakonec. - Otevřel jste mi brány naděje. -

Řekl tím holou pravdu a vyjádřil ji docela prostě. Bylo to, jako by se mu náhle otevřely dveře, jimiž vpadlo slunce, zvěstující útěk z temného vězení, v němž soudil, že stráví celý život.

Toužil po samotě, aby uklidnil svou rozbouřenou mysl. Pro takovou cestu potřeboval zkušeného kormidelníka a hned ho napadl Jeremiáš Pitt. Po celý den vířila jeho mysl novou nadějí a nemohl se dočkat večera a příležitosti, aby si o útěku promluvil se zvoleným společníkem. Proto byl toho dne dříve než jindy v prostorné ohradě, kde byly chatrče otroků spolu s velkým bílým domem dozorce, a čekal na příležitost, jak nepozorovaně promluvit několik slov s Pittem.

- Dnes v noci přijďte za mnou do mé chaty, chci vám něco říci! -

Mladý muž na něj zíral překvapen jeho naléhavým tónem tím spíš, že v poslední době žil ve stavu jakési duševní strnulosti, která byla následkem zdejšího prázdného, plochého života. Po chvíli kývl na znamení, že rozumí a rozešli se.

Oněch šest měsíců života na plantážích Barbadosu mělo na mladého rejdaře zhoubný vliv. Jeho obličej byl jako bez ducha, oči měl tupé a bez lesku a chodil shrbeně a plíživě jako zpráskaný pes. Zůstal však naživu přes chudou stravu, vyčerpávající práci na cukrových plantážích pod nelítostným sluncem a ranami surového dozorce, a vydržel onen ubíjející život bez úlevy, k němuž byl odsouzen. Byl sice na cestě stát se pouhým zvířetem, dosud však v něm žil člověk, ne umrtvený, nýbrž jen strnulý přílišným zoufalstvím. A tento člověk v něm se okamžitě probral, setřásl ze sebe tupou strnulost a probudil se po prvních slovech, která Blood té noci pronesl. Probudil se a plakal.

- Uprchnout? - řekl, dýchaje těžce. - Ó Bože! - chytil se za hlavu a začal vzlykat jako dítě.

Šeptali tak spolu asi hodinu a Pittovy otupené duševní schopnosti se ostřily na vzácném brusu naděje. Museli do podniku zasvětit ještě alespoň šest až deset dalších lidí, aby se podařil. Zejména měli zapotřebí těch, kteří znali moře. Byli to Hagthorpe, šlechtic, který sloužil v královském námořnictvu, Mikuláš Dyke, jenž byl námořním důstojníkem za doby zemřelého krále a jakýsi muž jménem Ogle, který býval na lodích Jeho Veličenstva vrchním dělostřelcem. Než se rozešli, dohodli se, že Pitt začne s těmito třemi a potom přibere ještě asi šest nebo osm jiných.

- Jen opatrně! - řekl Blood namísto pozdravu, když se rozloučili. - Kdo jde pomalu, bezpečně dojde, říkají Italové, - usmál se a pevně stiskl novému příteli mozolnatou ruku.

Když Blood přišel nazítří do přístavu, nalezl doktora Whackera v nejvelkomyslnější náladě. Vyspal prý se na to a je ochoten mu půjčit jakoukoli sumu do jednoho sta liber, která by mu umožnila koupit člun, jímž by se odtud dostal. Blood vyjádřil přiměřeně své díky, aniž prozradil, že dobře zná pravou pohnutku velkomyslné štědrosti.

- Peníze ale nestačí, - řekl. - Potřebuji člun. A sám ho nemohu koupit. Pomyslil jste na to? -

Doktorova tvář se zachmuřila. Zamyšleně si třel bradu.

- Myslel jsem nato, ano. Člověk, který koupí člun, musí být z těch, kteří odejdou s vámi. Tady na ostrově jsou ve vyhnanství ještě jiní lidé, kromě otroků. Je jich tu několik pro dluhy a také by rádi rozepjali křídla. Například jistý Nuttall, který zkrachoval při stavbě lodí a o němž vím, že by s radostí uvítal příležitost, kterou byste mu poskytl. -

- Ale jak by se takový dlužník mohl najednou objevit s penězi na velký člun? To bude podezřelé! -

- To jistě. Ale budete-li si počínat obezřele, budete všichni pryč dřív, nežli by k něčemu došlo. Nepodceňujte peníze, drahý příteli. Otevírají všechny zámky. -

- Spíš ruce, které je přijmou. -

- Samozřejmě. Proto je dostanete hned. V tu chvíli zapomenete, že jsem to byl já, kdo vám je dal. Máte v Anglii přátele, možná příbuzné, kteří vám je poslali prostřednictvím jednoho z vašich pacientů v Bridgetownu, jehož jméno jako čestný muž v žádném případě neprozradíte. Ale budete-li postupovat opatrně, nebudou nikdy žádné otázky. Smluvte se s Nuttallem. Je to chlapík dobře znalý stavby lodí a bude užitečným členem vaší posádky. Řekněte mu, aby vyhledal vhodnou šalupu, jejíž majitel by byl ochoten ji kdykoli prodat. Pak všechno připravte, ještě než bude koupě uzavřena. Rozumíte mi? -

Blood mu rozuměl tak dobře, že za hodinu našel Nuttalla a shledal u něho největší ochotu, jak to předvídal doktor Whacker. Než se rozešli, bylo domluveno, že Nuttall vyhledá potřebný člun, za nějž pak Blood ihned odevzdá peníze.

Hledání trvalo déle, než si Blood myslil. Ale ke konci třetího týdne mu Nuttall, s nímž se teď denně setkával, oznámil, že našel vhodnou rybářskou loď, jejíž majitel je ochoten ji prodat za osmdesát liber. Téhož večera mu Blood na pobřeží odevzdal potřebnou částku a Nuttall odcházel s pokyny, jak koupi navečer příštího dne uzavřít. Potom měl člun neprodleně převézt do přístavu a pod záštitou noci se k němu měli připojit Blood se svými druhy a vyplout na moře.

Všechno bylo připraveno. Nuttall shromáždil potřebné zásoby: cent chleba, velké množství sýra, nádoby s vodou a několik lahví kanárského vína, kompas, kvadrant, mapu, plavboměr s provazcem, plachtovinu, některé tesařské nástroje a lucerny se svíčkami. V Pittově chatě, kterou obýval s pěti jinými vzbouřenci, kteří všichni měli jít s nimi, byl za nocí čekání zhotoven žebřík, pomocí nějž měli přelézt ohradu a opustit kolonii.

Rozhodujícího dne, když Blood spatřil Nuttalla, jak odchází zaplatit šalupu a dopravit ji na určené místo, vracel se pomalu k ohradě, právě když do ní byli uváděni otroci z polí. Vešel za nimi a když se rozcházeli, uviděl plukovníka Bishopa rozmlouvajícího s dozorcem Kentem. Bishop se k němu zamračeně obrátil.

- Kde pořád vězíte?! - vybuchl.

- Byl jsem po své práci ve městě, pane, - odpověděl. - Paní Patchová má zimnici a pan Dekker si vymknul nohu v kotníku. -

- Poslal jsem pro vás k Dekkerovi, ale nebyl jste tam. Touláte se městem. Zapomněl jste už, že jste uvězněný vzbouřenec? -

- K tomu jste mi nikdy nedal příležitost, plukovníku. -

- Chcete být drzý?! -

Blood si uvědomil, co všechno je v sázce.

- Nechci být drzý, pane. Lituji, že mě museli hledat, - omluvil se.

Plukovník nespokojeně zachrochtal.

- Guvernér má záchvat pakostnice a ječí jako raněný kůň. Pospěšte si, člověče, a leťte do vládního domu! Čekají na vás. Kente, - oslovil dozorce, - půjčte mu raději koně, nebo mu bude trvat celou noc, než se tam dostane. -

Blood rychle uvažoval. Bylo to neštěstí. Ale útěk byl stanoven na půlnoc a do té doby se ještě mohl vrátit. Vyhoupl se na koně, kterého mu přivedl Kent, rozhodnut co nejvíc si pospíšit.

- Jak se dostanu do ohrady, pane? - zeptal se Bishopa, když vyjížděl.

- Nebudete se vracet, - potřásl plukovník hlavou. - Zůstanete ve vládním domě až do rána. -

- Ale pane ... -

- Jeďte už, povídám! Budete se tu bavit až do tmy? Jeho Excelence vás čeká. -

Plukovník Bishop udeřil koně hůlkou přes zadek tak prudce, že se vzepjal, div jezdce neshodil.

Blood si umiňoval, že v noci proklouzne zpět, jakmile bude ve vládním domě hotov, a že se nějak zvenčí ohlásí Pittovi a ostatním, aby se k němu připojili. Ale guvernér byl skutečně přepaden těžkým záchvatem pakostnice a skoro právě tak prudkým záchvatem špatné nálady, způsobené Bloodovým zdržením.

Zůstal u něho dlouho přes půlnoc, než se mu podařilo ulevit jeho bolestem a nakonec mu připravili lůžko v guvernérově pokoji, aby byl po ruce v případě nového záchvatu. Bylo to, jako by ho osud úmyslně pronásledoval. Teprve v časných hodinách podařilo se Petru Bloodovi uniknout z vládního domu pod záminkou, že potřebuje léky, které si musí v lékárně připravit sám.

V probouzejícím se městě se málem srazil s Nuttallem, který byl ve stavu panického zděšení. Nešťastný dlužník, když na ně po celou noc čekal, usoudil, že všechno je prozrazeno. Blood ho uklidnil.

- Bude to tuto noc, - řekl s větší jistotou, nežli sám cítil, - kdybych měl guvernérovi pustit žilou až k smrti. Buďte připraven, pane Nuttalle. -

- Ale co když mě zatím budou vyslýchat? - zoufal si Nuttall.

- Něco si vymyslete, - odpověděl Blood a odešel k lékárníkovi pro léky.

Asi za hodinu po jejich rozchodu přišel do Nuttallovy chaty obecní tajemník. Muž, který člun prodal, řádně ohlásil prodej, aby mu vrátili záruku deseti liber, kterou musel složit každý nový majitel člunu na obecním úřadě.

- Koupil jste rybářskou loď od pana Roberta Farrella? - zeptal se úředník.

- Ano, - odpověděl Nuttall s pocitem, že se blíží konec světa.

- Zdá se, že nespěcháte, abyste to ohlásil, - drtil ho tajemník s byrokratickou povýšeností. - Víte přece, že je to nařízeno. -

- Samozřejmě, ovšem, - zdržoval Nuttall.

- Hleďte tedy, abyste byl do večera na obecním úřadě se zárukou deseti liber! -

Sebevědomý úředník odešel a zanechal Nuttalla koupajícího se ve studeném potu. Proklínal chvíli, kdy se dal svést Bloodovými povídačkami o útěku. Kdyby ovšem měl prokletých deset liber na obecní záruku, pak by se to snad všechno odbylo rychle a bez vyšetřování. Popadl klobouk a šel hledat Petra Blooda k plantážím plukovníka Bishopa.

Blood zatím konečně opouštěl guvernérův dům, kde uvedl Steedovu pakostnici do takového stavu, že mohl odjet s klidným svědomím. S koněm by samozřejmě dorazil k ohradě dříve než Nuttall, kdyby ho v zahradě vládního domu nepotkala Arabella Bishopová. Zastavila se a zírala překvapeně na Petra Blooda, jedoucího na Kentově koni.

- Dobré jitro, pane, - pozdravila ho vesele. - Už málem celý měsíc jsem vás neviděla. -

- Dvacet jeden den, na hodinu, - řekl. - Počítal jsem je. -

- Myslila jsem, že už ani nejste naživu. -

Usmál se.

- Pak bych vám ovšem musel poděkovat za věnec. -

- Za jaký věnec? -

- Na můj hrob, - vysvětloval.

- Musíte si ze všeho, všude a vždycky tropit posměch? - zamračila se.

- Člověk se musí často smát sám sobě, nemá-li se zbláznit, slečno. Málokdo si to ale uvědomuje. Možná, že proto je na světě tolik bláznů. -

- Můžete se smát sám sobě podle libosti, pane. Ale zdá se mi, že se posmíváte mně. -

- Mýlíte se, madame. Směji se jenom všemu komickému a vy nejste ani trochu komická. -

- A co tedy jsem? - zeptala se už zase s úsměvem na rtech. Chvíli se díval na její tvář, tak svěží, tak čistě dívčí a přitom docela upřímnou a prostou předstíraného studu.

- Jste neteří člověka, jehož jsem otrokem, - řekl.

- Ne, pane, to je vytáčka. Dnes mi odpovíte podle pravdy. -

- Podle pravdy? Už jenom odpovídat vám je těžké, natož podle pravdy. Chcete-li, řekl bych, že bude šťastný ten, kdo ve vás nalezne svou přítelkyni. -

- To je velice zdvořilé, - řekla. - Máte vkus v poklonách, pane Bloode! Jiný na vašem místě by řekl ... -
Pokýval hlavou.

- Dovedu uhodnout, co by asi řekl. Znám své bližní dost dobře. -

- Někdy si myslím, že ano a jindy zase, že ne. Rozhodně neznáte své bližní - ženy. -

Zdvořile, ale posměšně se uklonil.

- Nemohl jsem ovšem ani v nejmenším tušit, že by plukovník Bishop mohl mít za neteř anděla. -

- Dvoříte se cynicky, jako nějaký Španěl, pane. –

Usmál se.

- Strávil jsem dva roky ve španělském vězení. -

- Zase ve vězení?! -

- Jako válečný zajatec, - vysvětloval. - Byl jsem zajat, když jsem bojoval ve francouzských službách. -

- Vždyť jste přece lékař! –

Pokrčil rameny.

- Nevyneslo mi to nic velkého, ale vyplatilo se to lépe než medicína, která, jak pozorujete, mě přivedla jenom do otroctví. Myslím, že nebesa pohlížejí na zabíjení lidí milostivěji než na jejich léčeni. -

- Ale jak jste se dostal do francouzských služeb? -

- Jsem Ir a studoval jsem medicínu. A poněvadž všichni Irové jsou převrácený národ ... Ale to by byla dlouhá historie, a váš strýc čeká na můj návrat. -

Jenže Arabella nechtěla přijít o jeho povídku. Jeli velmi pomalu a někteří mimojdoucí se divili, když viděli lékaře - otroka v tak přátelském hovoru s neteří jeho pána. A jiní si už samozřejmě umiňovali, že se o tom plukovníkovi zmíní.

Byl se svým vyprávěním sotva u konce, když se ocitli u plukovníkových dveří a seskočili s koní. Petr Blood předal svou herku černošskému sluhovi, který mu oznámil, že plukovník není doma.

Ještě chvíli ho zdržela.

- Lituji, pane Bloode, že jsem to nevěděla dřív, - řekla a v jejích jasných, hnědých očích byl nádech vzácné vlahosti. Přátelsky mu podávala ruku.

- A co by se stalo, kdybyste to věděla? - zeptal se.

- Něco přece, myslím, - odpověděla neurčitě.

Jeho bystré safírové oči na ni hleděly pevně zpod rovného černého obočí.

- Mohlo to být horší, - řekl tak významně, že se jí lehce zarděly líce a zachvěla oční víčka.

Sehnul se, aby jí políbil ruku, a ona ji neodtáhla. Potom se obrátil a odcházel k ohradě.

Jakub Nuttall tam ovšem dorazil dávno před ním a u vchodu málem porazil dozorce Kenta, zavalitého chlapa s prohnutýma nohama, pažemi Herkula a s buldočí tváří.

- Promiňte! Hledám doktora, pane, - omluvil se Nuttall.

- Vy nějak pospícháte, - vrčel Kent. - Co je to, u čerta? Dvojčata?! -

- Tak něco, pane.

- Tamhle je jeho chata. - lhostejně mávl rukou Kent. - Není-li tam, bude někde jinde. - A obrátil se k odchodu. Byl to hrubý, nevlídný člověk, který dovedl lépe zacházet s bičem než s jazykem.

Nuttall zašel do ohrady a dověděl se, že doktor Blood není doma.Chtěl odejít, obrátil se, ale spletl si směr. Šel z plantáží směrem od ohrady k hustým lesům, které s nimi sousedily. Pak došel na konec uličky, zahnul za roh a uviděl Pitta, lopotícího se s dřevěným rýčem na zavodňovací strouze. Pitt překvapeně zíral a Nuttall mu vypověděl své zprávy. Potom vybuchl:

- Že jsem se do toho kdy pouštěl! To jsem si dal! Raději jsem měl... -

Co měl raději nevyšlo ovšem najevo, protože v tu chvíli vstoupil do uličky vysoký člověk v hedvábných šatech barvy sucharu, provázený dvěma černochy v plátěných kalhotách.

Pan Nuttall se splašeně rozhlédl na obě strany a v mžiku se rozběhl k lesu jako králík. Pitt zasténal a zůstal stát, opíraje se o rýč.

- Hej! Vy tam! - křičel plukovník Bishop za uprchlíkem a přidal k tomu hrozby, vyslovené s jakousi řečnickou neslušností.

Ale uprchlík utíkal dál, ani se neohlédl. Teprve když zmizel v křoví, vzpamatoval se plantážník z rozhořčeného úžasu a vzpomněl si na oba černochy z tělesné stráže, kteří za ním chodili jako psi.

- Za ním, vy černá holoto! - rozkřikl se na ně. Ale když se rozeběhli, zastavil je. - Počkejte! Stůjte, chlapi! -

Má přece Pitta a ten mu poví, kdo byl jeho ostýchavý přítel a prozradí mu i předmět jejich tajné, osamělé rozmluvy. Plukovník Bishop znal tucet způsobů, a některé z nich velice zábavné, jak přemoci tvrdošíjnost těch otrockých psů.

- Kdo byl ten člověk, který utekl? - otázal se ho s hrozivou vlídností. Opíraje se o rýč, Jeremiáš Pitt svěsil hlavu a v rozpacích přešlápl na bosých nohou.

Plantážníkova bambusová hůlka mu dopadla s bodavou silou na nahá záda - Odpověz, pse! Jak se jmenuje? -

Jeremiáš Pitt vrhl na plantážníka zasmušilý, skorem vzdorný pohled.

- Nevím, - řekl.

Jeho tělo zůstalo pod ranami neoblomné, ale jeho duch se svíjel mučivou trýzní.

- Ty nevíš?! Zbystřím tvůj vtip! - Hůlka znovu dopadla.

Pitt jenom pokrčil rameny, přešlápl a zůstal stát v zarputilém mlčení. Bishopa se zmocnila zvířecí zuřivost. Bil vězně do bezbranných zad, provázeje každou ránu surovou nadávkou, až doutnající jiskry Pittovy mužnosti vyšlehly ve chvilkový plamen a rejdař se vzepjal proti svému trýzniteli.

Ale jak skočil, vymrštili se také oba černoši. Svalnaté černé paže drtivě sevřely bílé tělo a ve chvilce stál nešťastný otrok bezmocně, s rukama svázanýma koženým řemínkem.

- Odveďte ho! -

Hnali ho dlouhou ulicí mezi zlatými stěnami třtiny za plukovníkem na zelenou plán a pak s ním zamířili k ohradě k dozorcovu domu. Viděl odtud Carlisleskou zátoku až k dlouhým kůlnám přístavu podél hráze, kde bylo zakotveno několik člunů a uvažoval, který z nich ho při troše štěstí mohl v tuto chvíli unášet vstříc vytoužené svobodě.

Po lodní cestě, pod mírným vánkem, který sotva čeřil hladinu Karibského moře, plula mohutná fregata s rudým trupem, ozdobená anglickou vlajkou.

Plukovník Bishop se zastavil a pozoroval ji, zastiňuje si oči tlustou rukou. Lehká jako vánek sám, neměla loď napjaté jiné plachty kromě čelní, takže bylo jasně vidět majestátní linie jejího trupu od vyvýšené zádi až k pozlacenému hrotu přídě, který se třpytil v jasném světle slunce.

Její pomalý postup svědčil o tom, že kapitán není dostatečně obeznámen se zdejšími vodami. Při této rychlosti mohlo trvat hodinu, než zakotví v přístavu.

Zatímco si plukovník prohlížel loď, zahnali Pitta do ohrady a sevřeli ho do klády, která zde byla pro otroky připravena.

Plukovník Bishop tam po chvíli došel pomalým, houpavým krokem.

- Takový chlap, který cení zuby na svého pána, se musí naučit slušným způsobům za cenu rozsekaného zadku. - bylo všechno, co řekl, než se pustil do své katovské práce.

Zvířecí surovost toho člověka byla zjevná už z toho, že se chystal vlastní rukou provést to, co by většina lidí jeho postavení z pouhé sebeúcty přenechala černochům. S rozkoší a z jakéhosi dravčího pudu bil svou oběť po hlavě a zádech, až se pod jeho ranami hůl roztřepila na dlouhé třísky. Bil dál, a když konečně odhodil pahýl, který mu zbyl v ruce, Pittova záda byla jedinou krvavou kaší od šíje k pasu.

Nato se otočil na podpatku a vyšel z ohrady, provázen svými černochy. Pitt se na slunci svíjel bolestí v kládě, ztráceje vědomí.

Tak ho nalezl Petr Blood, který se mu v nejasném vidění náhle objevil. Nesl velký palmový list, odehnal jím mouchy, které bodaly do Jeremiášových zad a přivázal mu ho na krk, takže ho chránil před útoky hmyzu i před slunečními paprsky. Potom mu omyl obličej studenou vodou z konvice. Pitt se zachvěl a zasténal dlouhým vzdechem.

- Pít, - vypravil ze sebe těžce. - Pro lásku boží, pít! –

Blood přidržel konvici u jeho chvějících se rtů. Pitt pil hltavě, hlučně, a neustal, dokud nevypil vodu do poslední kapky. Ochlazen a osvěžen, snažil se zvednout do sedu.

- Moje záda! - zasténal.

V Bloodových očích zasvítil nezvyklý oheň. Ale když promluvil, jeho hlas zněl pevně a chladně.

- Buďte klidný. Vašim zádům se zatím nic nestane. Myslíte, že se obejdeme bez kormidelníka, že si jdete a pobouříte toho surovce Bishopa, div vás nezabije? -

Pitt opět zasténal.

- Myslím, že teď už nebudete potřebovat kormidelníka, Petře. -

- Jak to? -

Jak nejrychleji mohl, pověděl mu Pitt, co se událo.

- Mám tu zůstat, dokud mu neřeknu, kdo za mnou přišel a co chtěl, - uzavřel namáhavě.

- Nuttalla vem čert! - vybuchl Blood. - Ať složí záruku, nebo ne, člun nám zůstane a my odplujeme! -

- Neodplujeme, Petře, - řekl Pitt. - Úřad zabaví člun a nám za to vypálí znamení na čelo. -

Blood se odvrátil a s úzkostí v očích se zadíval na modrou vodu.

Velká rudá loď byla teď už blízko pobřeží. Pomalu a majestátně vplouvala do zátoky. Od hráze odrazilo několik šalup a zamířilo k ní. Ze svého místa viděl Blood lesk bronzových děl na přídi nad ozdobným hrotem a na levoboku rozeznal postavu lodníka spouštějícího olovnici.

Hněvivý hlas ho vyrušil z úvah.

- Co tu k čertu děláte? -

Plukovník Bishop se vracel do ohrady sledován svými černochy. Blood k němu obrátil osmahlý obličej, který jakoby ztuhl v masku.

- Co dělám? - řekl krátce. - Povinnosti svého povolání, pane . -

Plukovník zuřivě vykročil a spatřil dvě věci: prázdnou konvici vedle vězně a palmový list, chránící jeho záda.

- To vy jste se opovážil?! - žíly na plantážníkově čele naběhly jako provazy.

- Ovšem. - Tón pana Blooda zněl slabým překvapením.

- Řekl jsem, že nedostane jídlo ani pití, dokud to neporučím. -

- Neslyšel jsem vás. -

- Vy jste mě neslyšel?! Jak jste mě mohl slyšet, když jste tu nebyl?! -

- Jak byste tedy mohl očekávat, že znám vaše rozkazy? - řekl Blood málem rozmrzele. - Viděl jsem, že jeden váš otrok je vražděn sluncem a mouchami a poněvadž jsem váš lékař, pečuji tady o váš majetek. Dal jsem mu lžíci vody a zakryl mu záda před sluncem. Vy byste udělal něco jiného, plukovníku? -

V tu chvíli nebyl Bishop mocen slova. Začal se vzteky dusit.

- Uklidněte se, - napomenul ho Blood. - Raní vás mrtvice, když se budete takhle rozčilovat. -

Plantážník ho s hrubou nadávkou odstrčil a strhl vězni palmový list ze zad.

- Ve jménu lidskosti, pane, - řekl Blood. Plukovník se k němu zuřivě obrátil.

- Pryč odtud, - poroučel. - A neopovažujte se k němu přiblížit, dokud vás nezavolám! -

- Ve jménu lidskosti, - opakoval Blood a jeho oči zářily jako bledé safíry, zasazené v mědi, - dovolíte, abych mu ulehčil v jeho utrpení, nebo vám přísahám, že ihned zanechám všech povinností lékaře a neošetřím už ani jediného pacienta na tomto nezdravém ostrově. -

Plukovník byl chvíli tak užaslý, že ani nemohl mluvit. Potom zařval:

- Vy se odvažujete jednat se mnou takovým tónem?! Vy mi budete klást podmínky?! -

- Ano, pane. - Nezastrašené modré oči se teď dívaly přímo do plukovníkových a zíral z nich ďábel bezohlednosti, zrozené ze zoufalství.

Plukovník Bishop se na něho chvíli díval.

- Byl jsem k vám příliš mírný, - řekl nakonec. - Ale to se změní, - sevřel rty. - Dám vás zmrskat, až vám nezbude ani na palec kůže na vašich špinavých zádech! -

- A co tomu řekne guvernér Steed? -

- Nejste jediným lékařem na ostrově. –

Pan Blood se dal do smíchu.

- A tohle řeknete Jeho Excelenci při záchvatu pakostnice? –

Plukovník zesinal.

- Zůstanete-li naživu, až vás moji černoši spořádají, budete se mnou mluvit jinak! -

A obrátil se k černochům, aby jim vydal rozkaz. Ale v tom okamžiku hrozná dunivá rána přehlušila jeho hlas a rozechvěla vzduch. Plukovník Bishop vyskočil, černoši vyskočili s ním, a vymrštil se i zdánlivě neochvějný Blood. Potom se všichni čtyři současně zadívali k moři.

Dole v zátoce bylo z velké lodi, která teď byla vzdálena asi na délku provazce od městské tvrze, vidět jen stěžně, tyčící se nad oblakem kouře, který je zahaloval. Ze skály vzlétlo hejno poplašených ptáků a naříkavé kolihy spustily hlučný pokřik. Britská vlajka rychle klesala po hlavním stěžni, až zmizela ve stoupajícím oblaku modrého kouře. Chvíli nato se z něj místo anglické vynořila zlatá a červená vlajka Kastilie. Konečně pochopili.

- Piráti! - zařval plukovník.

Pod svým opálením tak zbledl, že jeho tvář nabyla barvy hlíny a jeho oči planuly zuřivým vztekem. Černoši se idiotsky zašklebili a z jejich obličejů bylo vidět jen bílé zuby a emailové oční bulvy.

Mohutná fregata, již nechali tak klidně připlout do Carlislelské zátoky pod falešnou vlajkou, byla španělská kořistnická loď, přicházející pomstít porážku dvou pokladních galion, mířících do Cádizu, kterou jim připravila britská „Chlouba Devonu".

Don Diego de Espinozay Valdez, bratr španělského admirála dona Miguela de Espinoza, chtěl napodobit Morgana a podnikl proto trestný nájezd na Barbados. Vybral si ho, poněvadž mu jeho zvědové ohlásili, že právě tam se „Chlouba Devonu" uchýlila po útoku na španělské pokladní lodi.

Jeho záměr se mu zdařil tak dobře, že vzbudil podezření teprve, když pozdravil městskou pevnost z malé vzdálenosti celým svým pravobokem dvaceti pěti děl.

Překvapení obránci viděli, jak štíhlá loď klouže na vlnách pod stoupajícím oblakem kouře, aby mohla z levoboku znovu vypálit na nepřipravenou pevnost.

Po druhé salvě se plukovník Bishop probudil ze strnulosti. Dole ve městě zuřivě rachotily bubny a ječely trubky, jako by nebezpečí potřebovalo ještě další vyhlášení. Jako velitel barbadoské milice měl plukovník Bishop stát v čele nečetné osádky v tvrzi, kterou španělská děla obracela v ruinu. Vyrazil na cestu, aniž dbal své tloušťky, důstojnosti anebo horka, a jeho černoši klusali za ním.

Petr Blood se obrátil k Jeremiáši Pittovi s pochmurným úsměvem.

- To tedy bylo včasné zakročení, - řekl. - Ačkoli co z toho všeho bude, ví sám ďábel, - dodal.

Za hřmění třetí salvy zvedl palmový list a položil ho opatrně na záda svého druha.

Do ohrady právě přiběhl Kent a za ním většina z asi dvaceti dělníků. Zavedl je do svého domu a za chvíli odtud vyšli ozbrojeni mušketami a tesáky.

Zatím se po malých skupinách vraceli i věznění vzbouřenci.

- Do lesa! - velel jim dozorce. - Utíkejte do lesa a ukryjte se tam, než zaženeme ty španělské lotry. -

Otroci se chystali uposlechnout, ale Blood je zastavil.

- Nač ten spěch a v tom horku k tomu? - řekl. Jeho klid je překvapoval.

- Možná, že ani nebude potřeba utíkat do lesa. V každém případě na to bude dost času, až se Španělé zmocní města.

A tak všichni věznění vzbouřenci zůstali na místě a pozorovali odtud, jak se rozhodne bitva, vedená mezi jejich otrokáři a Španěly.

Milice spolu se všemi obyvateli ostrova bránila vyloďování pirátských člunů. Ale španělský velitel znal dobře svou práci a brzy jim ukázal, kdo je pánem situace. Jeho děla byla teď namířena k otevřenému místu za přístavní hrází, kudy neschopný Bishop vedl své mužstvo; rozprášila milici v krvavé zbytky a kryla vyloďovaný oddíl, který plul ke břehu ve vlastních člunech i v několika šalupách, jež se tak nerozvážně vydaly k lodi.

Bitva zuřila po celé dopoledne, ale při západu slunce byli ostrované odzbrojeni, vítězní Španělé se stali pány Bridgetownu a ve vládním domě byla guvernéru Steedovi donem Diegem de Espinoza y Valdez s posměšnou zdvořilostí oznámena suma, kterou požadovali jako výkupné.

Za sto tisíc dublonů a padesát kusů dobytka byl don Diego ochoten ušetřit město. A zatímco zdvořilý velitel jednal s britským guvernérem o podrobnostech, jeho Španělé ve městě loupili, hodovali, pili a běsnili svým divokým způsobem.

Petr Blood, bez ohledu na dvojí nebezpečí, se za tmy vypravil dolů do města. Co tam spatřil, vyhnalo ho brzy sinalého z krvavého pekla, když náhle v úzké uličce narazil na běžící vyděšenou dívku s poletujícími vlasy, za níž se s opilým smíchem a kletbami potácel Španěl. Právě ji doháněl, když mu Blood rázně vstoupil do cesty. Hněvivě a překvapeně zastavil.

- Ach, perro Inglés! - zvolal.

- Doufám, že je vaše duše v takovém stavu, aby mohla předstoupit před svého Stvořitele, - nebezpečně se usmál Blood. A po krátkém souboji mu prohnal jeho vlastní meč tělem. Udělal to s kombinovanou dovedností lékaře i šermíře, a voják se zhroutil na zem, ani nezasténal.

Potom se Petr obrátil k dívce, která se bezmocně opírala o zeď a uchopil ji za zápěstí.

- Pojďte! - řekl jí.

- Kdo jste? - ptala se vyděšeně.

- Chcete čekat, až se vám prokážu doklady? - usmál se Blood.

Zavrtěla hlavou.

Běželi spolu uličkou dolů k přístavu a pak do vrchu až k domu plukovníka Bishopa. Byla v něm tma. Kdyby tam byli vnikli Španělé, planula by už v domě všechna světla. Blood zaklepal, ale musel zabušit znovu a znovu, než se z jednoho z horních oken ozval dívčí hlas.

- Kdo je to? -

Byl to hlas slečny Bishopové, trochu se chvějící, ale zřetelně její.

- To jsem já, Petr Blood! - zavolal.

- Co si přejete? -

Zachráněná dívka vzhlédla rychle vzhůru.

- Arabello! - zvolala. - To jsem já, Mary Traillová. -

- Mary! -

Po chvíli se otevřely dveře. Za nimi, v prostorné síni stála Arabella, tvořící půvabný obrázek ve světle svíčky, kterou držela v ruce. Pan Blood vstoupil následován dívkou, jež se vrhla Arabelle do náruče a znovu se rozplakala.

- Řekněte podomkovi, aby vyvedl koně, - oslovil Arabellu Blood. - Pak rychle pojedete do Speightstownu nebo ještě dál na sever, kde budete v bezpečí. -

- Ale myslela jsem, že už je po boji, - hlesla bledá, vyděšená Arabella.

 - To je. Ale násilnosti teprve začínají. Slečna Traillová vám to poví cestou. Udělejte, co vám říkám! -

- On mě zachránil, - vzlykala slečna Traillová.

- Zachránil vás?! Od čeho? -

- To může počkat, - přerušil ji Blood. - Na povídání máte celou noc. -

- Rozkazujete mi?! - prudce se ohradila Arabella.

- Můj Bože! Jsem jenom naléhavý. Mluvte, slečno Traillová. -

- Poslechněte ho, proboha! - zvolala dívka. - Poslechněte ho, Arabello! -

Slečna Bishopová odešla a pan Blood zůstal sám se slečnou Traillovou.

- Nikdy nezapomenu, co jste pro mne udělal, pane! - řekla. Byla to štíhlounká dívka, téměř ještě dítě. Vzhlížela k němu s hrůzou v očích.

- Vy jste ho zabil?! -

- Aspoň doufám, - řekl a obrátil se k odchodu, aby urychlil přípravy k odjezdu.

- Neopouštějte mě! Nenechávejte mě samotnou! - zaprosila.

Zastavil se, obrátil a pomalu se vracel. Usmál se na ni.

- Ve Speightstownu budete v bezpečí, - řekl.

Konečně přivedli koně. Pan Blood zvedl lehoučkou Mary Traillovou do sedla a pak se otočil, aby se rozloučil se slečnou Bishopovou. Zdálo se, že mu chce ještě něco říct, ale cokoli to bylo, zůstalo nakonec nevysloveno.

Koně vyrazili a zmizeli v safírové, hvězdami osvětlené noci. Blood stiskl rty a vydal se rychlým krokem k ohradě, kde na něj čekali jeho druhové otroci s hlubokou úzkostí a nejasnou nadějí.
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3. Kapitán Blood

Když se na Karibské moře sneslo purpurové šero tropické noci, bylo na palubě fregaty „Cínco Llagas" na stráži sotva deset mužů.

Španělé spoléhali na úplné podrobení ostrovanů. Od zábradlí na zádi ještě visel provazový žebřík, po němž don Diego de Espinoza y Valdez sestoupil do člunu, který ho odvezl na břeh. Když hlídka na zádi procházela kolem tohoto zábradlí, spatřila náhle pod sebou temný stín muže, stojícího na posledních stupních žebříku.

- Kdo tam?! - otázal se muž na stráži přívětivě, poněvadž soudil, že je to některý z jeho druhů.

- To jsem já, - tiše odpověděl Blood plynnou kastilštinou, kterou tak dobře ovládal ze španělského vězení.

- Ty, Pedro? - postoupil Španěl o krok dopředu.

- Ovšemže Pedro, - usmál se Blood.

Dřevěné zábradlí bylo v těch místech nízké a voják byl napaden úplně znenadání. Kromě šplíchnutí vody žádný jiný hluk neprozradil jeho nehodu. Blood dal znamení čekajícím druhům. V pěti minutách bylo všech dvacet nahoře, natlačeni v úzké chodbě, a zbytek se krčil na zadní palubě. Pod velkou svítilnou viděli tmavou postavu druhé stráže, pomalu přecházející po přídi. Zdola k nim zaléhal tartas oslavné pitky. Zvučný mužský hlas zpíval za doprovodu kytary necudnou píseň, k níž se ostatní přidávali sborem:

 „Y estos son los usos de Castilla y de Leon - Tak se to dělá v Leonu a Kastilii!"

- Podle toho, co jsem dnes viděl, věřil bych tomu, - zašeptal Blood. - Kupředu, za mnou! -

Plížili se skrčeni bez hluku jako stíny podél zábradlí a odtud tiše sklouzli na vrchní mezipalubí. Dvě třetiny jich byly ozbrojeny mušketami, které nalezli v dozorcově domě, ostatní měli nože a tesáky.

Na střední palubě chvíli počkali, než Blood zjistil, že nahoře už není jiná hlídka. Hýřící společnost dole byla zatím veselá a přesvědčená o své bezpečnosti. Posádka Barbadosu byla přemožena a odzbrojena, jejich druhové na břehu ovládli město a odměnou za vítězství se oddávali prostopášnostem.

Když byli napadeni a obklíčeni dvaceti divokými, polonahými muži, kteří - nehledě k tomu, že kdysi byli patrně bílí - vyhlíželi jako tlupa domorodých divochů, Španělé nevěřili vlastním očím. Na opilých tvářích strnul smích, zpěv se zarazil na rtech a všichni zděšeně vyvalovali oči na muškety, mířící na jejich srdce.

Potom z nevzhledného hloučku divochů vystoupil štíhlý, osmahlý muž s modrýma očima, v nichž svítily jiskry zlomyslného humoru, a oslovil je nejčistší kastilštinou:

- Ušetříte si nepříjemnosti a nepohodlí, budete-li se považovat za naše zajatce, páni, a dovolíte-li, abychom vás zavedli do bezpečí. -

A tak byli španělští gentlemani odvedeni beze všech rušivých příhod poklopem do podpalubí. Potom se vzbouřenci posilnili pokrmy a nápoji, z jejichž užívání byli Španělé vyrušeni.

Co se dosud událo, byla jen předběžná půtka, ačkoli jim poskytla klíč k celé situaci. Teď bylo nutné zařídit všechno tak, aby dosavadního úspěchu využili co nejúplněji. Když pak za úbočím Mount Hillbaye znovu vysvitlo slunce, bylo už na lodi všechno připraveno.

Brzy potom vzbouřenec ve španělském brnění s helmou a španělskou mušketou na rameni, který přecházel po horní palubě na zádi, ohlásil blížící se člun. Byl to don Diego de Espinoza y Valdez, který připlouval se čtyřmi velkými pokladnami na palubě. Každá obsahovala dvacet pět tisíc dublonů jako výkupné, jež mu za svítání odevzdal guvernér Steed. Don Diego byl doprovázen svým synem donem Estebanem a šesti muži, kteří veslovali.

Na fregatě všude vládl pořádek a klid. Byla zakotvena levobokem ke břehu a na pravém boku visel žebřík. K tomu zamířil člun s donem Diegem a pokladnami.

Petr Blood pamatoval na všechno. Nesloužil nadarmo pod de Ruyterem. Provazy s kladkami už byly připraveny a u rumpálů čekali jeho lidé. Dole byla pohotově posádka u děl pod velením důstojníka Oglea, jenž býval vrchním dělostřelcem v královském námořnictvu, než se pustil do politiky a stal se stoupencem pana vévody z Monmouthu. Byl to statný, odhodlaný chlapík, který budil důvěru již svou důvěrou v sebe.

Don Diego vystoupil po žebříku na palubu. Nežli se mohl rozhlédnout a pozdravit stráž, která ho uvítala v pozoru, uspala ho rána do hlavy, kterou mu s přesným odměřením uštědřil Hagthorpe.

Odnesli jej do jeho kajuty, zatímco pokladny, které zanechal ve člunu, byly vtaženy na palubu. Don Esteban a ostatní pak vyšplhali za sebou po žebříku a bylo s nimi naloženo stejně jako s bratrem španělského admirála. Petr Blood měl talent pro takové věci a zřejmě i vrozený smysl pro dramatičnost.

Na břehu zatím plukovník Bishop, vedle nějž na zříceninách opevnění seděl pakostnicí pronásledovaný guvernér, zasmušile přihlížel vyplutí osmi člunů, obsazených unavenými španělskými lotry, kteří si bezuzdně popřáli loupeží, násilností i vražd.

Dívali se za nimi se smíšenými pocity úlevy nad odchodem bezcitných nepřátel a zoufalství nad divokou spouští, která aspoň na jistý čas zničila blahobyt a štěstí této malé zámořské osady.

Čluny odrazily od pobřeží s nákladem smějících a posmívajících se Španělů, kteří stále ještě chrlili posměšky na své oběti. Ocitli se asi uprostřed mezi pobřežím a lodí, když se náhle vzduch zachvěl mocnou ranou z děla.

Koule dopadla asi na sáh od prvního člunu a zalila námořníky vějířem vody. Přestali veslovat a zůstali chvíli úžasem jako zkamenělí. Potom zazněl z člunů prudký výbuch křiku. S čilou výmluvností odsuzovali nedbalost dělostřelce, který jim střílel na pozdrav z ostře nabitého děla. Ještě stále ho proklínali, když druhá, lépe mířená rána roztříštila člun a rozmetala jeho posádku, mrtvou i živou, do moře.

Ale umlčela-li tuto jednu posádku, vzbudila ještě hněvivější pokřik sedmi ostatních. Ve všech člunech vzlétla vesla do výše a rozčilení Španělé kleli a svolávali nebe i peklo na hlavu blázna, který velel jejich dělům.

Přímo do jejich středu dopadla třetí koule a zničila s hrozivou přesností další člun. Nato se některé posádky obrátily k pobřeží, jiné k lodi. Mezitím dva nové výstřely potopily třetí člun.

Rázný Ogle znamenitě konal svou práci a plně dokázal, že se jako nikdo jiný vyzná v dělostřelbě. Zbývající čluny, aniž se staraly o své nešťastné druhy, pluly o překot zpátky k pobřeží.

Jestliže Španělé nechápali nic z toho, co se stalo, ostrované na břehu to chápali ještě méně. Konečně jim pomohlo, když viděli, jak na hlavním stožáru „Cínco Llagas" klesla španělská vlajka a na její místo se vznesla anglická. Zděšení je ovšem neopustilo ani potom a s očima plnýma strachu pozorovali návrat svých nepřátel, kteří si na nich stále ještě mohli zchladit svou zlost.

Ale Ogle dál dokazoval, že jeho zkušenosti v dělostřelectví nejsou od včerejška. Jeho děla teď pronásledovala prchající Španěly. Poslední člun se rozletěl v trosky, právě když se dotknul přístavní hráze a zůstal pohřben pod sutinami zdiva.

Takový byl konec pirátské posádky, která před necelými deseti minutami počítala dublony, díl připadající každému v tomto zdařilém podniku. Jen asi šedesáti z nich se podařilo doplout ke břehu. Povzbuzení ostrované je spoutali hned, jak se jejich nohy dotkly skal a tekoucího písku.

Ale kdo byli ti lidé, kteří se zmocnili „Cínco Llagas", a odkud přišli? To byla otázka, kterou si obyvatelé Bridgetownu s úžasem navzájem kladli. Jediná domněnka se blížila pravdě. Nějací odhodlaní ostrované pronikli v noci na palubu a zmocnili se španělské lodi. Zbývalo zjistit totožnost tajemných zachránců a vzdát jim přiměřený hold.

Protože to zdravotní stav guvernéra Steeda nedovoloval, vydal se na loď jeho zástupce, plukovník Bishop, doprovázený dvěma důstojníky.

Když vystoupil po žebříku do mezipalubí lodi, spatřil tam vedle padacích dveří stát čtyři pokladny a po obou stranách, napříč k palubě, dvacet mužů ve dvou přesně vyřízených řadách. Jejich ocelové náprsníky se blyštěly v slunci a poněvadž měli na hlavách zlacené španělské šišáky, jejich tváře zůstávaly v anonymním stínu. Přesně vyrovnané muškety drželi v poloze vyjadřující poctu příchozímu.

Plukovník Bishop ovšem nemohl v těchto vzpřímených, vyleštěných postavách na první pohled poznat otrhané a zanedbané strašáky, kteří se ještě včera lopotili na jeho plantážích. Tím méně poznával uhlazeného, štíhlého a půvabného gentlemana, oblečeného dle španělské módy v černém oděvu se stříbrnými prýmky. Kord s pozlacenou rukojetí mu visel po boku na stříbrem vyšívaném bandalíru a na jeho pečlivě upravených vlasech seděl široký černý klobouk s pštrosím pérem.

- Buďte vítán na palubě „Cínco Llagas", drahý plukovníku, - oslovil Bishopa povědomý hlas. - Jak vidíte, užili jsme na vaši počest šatny Španělů. Nalézáte se mezi starými přáteli! -

Plukovník v úžasu vyvaloval oči.

- Petr Blood! -

- Ovšem, - lehce se uklonil štíhlý muž s gestem španělského granda.

- To jste tedy byl vy, kdo těm španělským pánům ... -

- Já a tito moji i vaši přátelé. -

Pan Blood odhodil zpět krajku na zápěstí u rukávu a mávl rukou k řadě v pozoru stojících mužů. Plukovník přistoupil blíž.

-A s těmihle chlapíky jste dobyl jejich loď a obrátil celou hru v náš prospěch. U sta hromů, to byl hrdinský čin! -

Plukovník Bishop usedl na zvýšenou obrubeň schodů, sejmul široký klobouk a utíral si čelo.

 - Uvádíte mě v úžas, - řekl bez dechu. - Na mou duši! Dobýt zpátky poklad a zmocnit se přitom takové krásné lodi, to aspoň vyváží ztráty, které jsme utrpěli. -

- Jsem naprosto vašeho mínění, - usmál se Blood.

- U čerta! Všichni máte velké zásluhy, a ať mě rohatý vezme, nebudu-li vám za to vděčný. -

- Samozřejmě, - řekl Blood. - Otázka je, jak velké jsou naše zásluhy a jak vděčným vás za to shledáme, plukovníku. -

Na Bishopově tváři se objevil stín překvapení.

- Jak? Jeho Excelence napíše do Anglie, a snad bude váš trest alespoň částečně zrušen. -

- Šlechetnost krále Jakuba je dobře známá, - prohodil Nathaniel Hagthorpe.

Plukovník Bishop se zarazil. Pocítil první osten neklidu. Napadlo ho, že všechno snad není v takovém pořádku, jak se mu zdálo.

- A pak je tu ještě jedna věc, - pokračoval Blood. - Řekl jste, myslím, že nenecháte ani čtvereční palec kůže na mých zádech. -

Plantážník odmávnul takovou věc stranou. Málem se zdálo, že ho to uráží.

- Copak bych po tomhle všem ještě mohl myslet na něco takového? A proč bychom o tom teď vlastně mluvili? -

- Musím o tom mluvit, milý plukovníku. Dole v kajutě leží rejdař Jeremiáš Pitt a jeho záda hrají všemi barvami duhy. A nebýt Španělů, možná, že by teď byl už mrtev a já s ním. -

Hagthorpe pokročil vpřed. Byl to velký, silný muž s půvabnou tváří čistých rysů.

- K čemu dál mrhat slovy s tím darebákem? - zeptal se bývalý důstojník královského námořnictva. - Hoďte ho přes palubu, kapitáne, a bude to odbyto. -

Plukovníkovy oči vystoupily z důlků.

- Co tím, u čerta, myslíte? - vyrazil ze sebe.

- Máte velké štěstí, plukovníku, ačkoli sám neznáte jeho příčinu, - řekl Blood.

Ale hned nato vystoupil jiný muž. svalnatý, jednooký Wolverstone:

- Pověste ho na ráhno, ať se pohoupá, - zvolal hněvivě. Neoděn ve zbrani stojící otrok mu souhlasně přizvukoval.

Plukovník Bishop se zachvěl. Blood se otočil. Byl naprosto klidný.

- Dovolte, Wolverstone, - řekl, - tady rozhoduji já. Tak aspoň zní naše dohoda. - Jeho zrak přeběhl řadu mužů.

- Přeji si, aby plukovník Bishop zůstal naživu jako rukojmí. Budete-li naléhat, aby byl pověšen, museli byste mě pověsit s ním, nebo půjdu na břeh. -

Odmlčel se. Nikdo neodpovídal. Ale stáli tam polozaraženě, polovzpurně, kromě Hagthorpea, který pokrčil rameny a omrzele se usmíval. Blood se obrátil ke zděšenému plukovníkovi.

- Ačkoli vám slibuji život, musím vás podržet na palubě, aby guvernér Steed se zbytky tvrze nepodnikl nějakou hloupost, dokud nevyplujeme na širé moře. -

Potom se obrátil k důstojníkům, kteří plukovníka doprovázeli.

- Člun čeká, pánové. Jistě jste slyšeli, co jsem řekl. Oznamte to s mým pozdravem Jeho Excelenci. -

- Ale, pane, - namítl jeden z nich. Blood ho velitelským gestem zarazil.

- Mé jméno je Blood, kapitán Blood, velitel lodi „Cínco Llagas", kterou jsem přijal jako válečnou kořist od dona Diega de Espinoza y Valdez, jenž je mým zajatcem. Musíte pochopit, že jsem obrátil tuto hru ještě proti jiným lidem než proti Španělům. Tam je žebřík. Uznáte jistě, že je to pohodlnější, než abyste byli spuštěni rovnou do moře. -

Bez váhání uposlechli a sestoupili do člunu,  který okamžik nato odrazil od boku rudé lodi. Kapitán Blood se obrátil k Hagthorpeovi.

- Zdvihněte kotvy! –

Důstojník se usmál.

- Napněte hlavní plachtu! - zavelel s potěšením jako kdysi na lodích Jeho Veličenstva.

Kotva byla zdvižena, hlavní plachta se napjala a loď zamířila k širému moři, aniž jí v tom tvrz bránila.

Když připluli k ostrohu na východ od zátoky, Blood se obrátil k plukovníkovi, který sklíčeně seděl na obrubni schodů.

- Umíte plavat, plukovníku? -

Bishop překvapeně vzhlédl. Jeho široká tvář byla žlutá a zdála se v tu chvíli nepřirozeně propadlá a bledá. Blood se usmál.

- Jako váš lékař vám předepisuji, abyste si trochu zaplaval a ochladil tak svou příliš horkou a krevnatou povahu. Máte štěstí, že nejsem tak krvežíznivý jako moji přátelé. Ale byla to čertovská práce, než jsem je přiměl, aby zůstalo při koupeli. Pochybuji, že jste stál za tu námahu. -

Kdyby jednal podle svého přesvědčení, byl by jistě dal plukovníka pověsit a pokládal by to za záslužný čin, ale vzpomínka na Arabellu ho nabádala k milosrdenství a přiměla ho, že se postavil proti přirozené pomstychtivosti svých druhů, až se ocitl v nebezpečí, že vyvolá jejich vzpouru. Tohoto milosrdenství se plukovníkovi dostalo jen proto, že byl dívčiným strýcem, ačkoli tuto příčinu ani v nejmenším netušil.

- K ostrovu je to sotva čtvrt míle, - uzavřel Blood. - Při obyčejném štěstí se vám to podaří. Nejste milován o nic víc, než si zasluhujete. -

Plukovník se ovládl a vstal. Bezcitný despota, který za dlouhá léta nepocítil nikdy potřebu ovládat se, byl ironií osudu odsouzen potlačit svoje city právě ve chvíli, kdy byly nejprudší.

Lodníci vystrčili prkno přes zábradlí a upevnili jeho konec.

- Račte, plukovníku, - vyzval ho s okázalým gestem Petr Blood.

Plukovník po něm šlehl očima a v tomto jediném pohledu bylo celé peklo. Potom se rozhodl, shodil boty, svlékl svůj jemný kabát barvy sucharu a vylezl na prkno. Chvíli tam stál, přidržoval se rukou lana a s hrůzou zíral na zelenou vodu Karibského moře, ubíhající dvacet pět sáhů pod ním.

- Ještě kousek, drahý plukovníku, - promluvil za ním vlídně posměvačný hlas.

Plukovník Bishop se ohlédl a spatřil podél zábradlí řadu osmahlých tváří. Všechny se zlomyslně šklebily. Na chvíli vztek přemohl jeho strach. Divoce zaklel, pustil se lana a vykročil po prkně. Udělal tak tři kroky, než ztratil rovnováhu a spadl po hlavě do zelených hlubin.

Když se vynořil, byla už „Cínco Llagas" několik provazců po větru. Ale hlasitý jásot vzbouřenců se k němu nesl po vodě a vbodl mu dýku bezmocného vzteku ještě hlouběji do duše.

* * *
Don Diego de Espinoza y Valdez se probudil a mdlýma očima v rozbolavělé hlavě se rozhlédl po kajutě, zaplavené slunečním světlem ze čtverhranných oken. Pak zasténal a opět zavřel oči, donucen k tomu prudkou bolestí v lebce. Marně se pokoušel myslet, rozpomenout se na čas a místo. Ale nejasný pocit neklidu ho přiměl znovu zvednout víčka.

Ležel ve velké kajutě své vlastní lodi „Cínco Llagas", takže onen podivný neklid byl asi bezdůvodný. Ale první hnutí paměti, přicházející na pomoc jeho vzpomínkám, v něm vzbudilo přesvědčení, že tu něco není v pořádku. Nízká poloha slunce, zaplavujícího kajutu zlatým světlem, budila dojem, že je časně ráno, pokud jeho loď míří k západu. Že pluje, poznával podle jejího lehkého kymácení.

Vrátil se v myšlenkách k včerejší události, bylo-li to vůbec včera. Snadno se rozpomenul na úspěšně provedený nájezd na Barbados, ale pak jeho paměť náhle selhala a nevysvětlitelně vyhasínala. Znovu se začal trápit domněnkami, když se otevřely dveře a do jeho kajuty vstoupil jeho nejlepší oblek. Byl to neobyčejně elegantní a charakteristický španělský oblek z černého hedvábí se stříbrnými prýmky, který si dal před rokem zhotovit v Cádizu.

Oblek se zastavil, aby za sebou zavřel dveře, a potom pokročil k jeho loži. Vězel v něm vysoký, štíhlý muž, asi jeho vzrůstu a postavy.

- Již vzhůru? - zeptal se španělsky.

Nic nechápající don Diego zděšeně zíral do světle modrých očí, které na něj hleděly z osmahlé, inteligentní tváře, orámované černými kadeřemi.

Cizincovy prsty se dotkly temene jeho hlavy, don sebou trhl a vykřikl bolestí.

- Bolí, že? -

Muž v cádizském obleku uchopil jeho zápěstí mezi palec a prostřední prst. Teprve potom zmatený Španěl promluvil. 
- Vy jste lékař? -

- Také. - Osmahlý muž zkoumal pacientův puls. - Pevný a pravidelný, - prohlásil nakonec. - Neublížilo vám to příliš. -

Don Diego dělal, co mohl, aby se posadil.

 - Kdo jste, u čerta? - zeptal se. - A co děláte v mých šatech na mé lodi? -

Rovné černé obočí se zvedlo a lehký úsměv zvlnil rty plných úst.

- Obávám se, že ještě třeštíte, done Diego. Není to vaše loď. Je to má loď a tohle jsou mé šaty. -

- Vaše loď? - opakoval don Diego užasle. - Vaše šaty?! Ale potom vy jste přece ... já sám! -

Divoce se kolem sebe rozhlédl a pozorně zkoumal kajutu a každý známý předmět.

- Tahle loď je přece „Cínco Llagas". Cožpak jsem se zbláznil? -

Snědý muž se usmál.

- Nemýlíte se, je to „Cínco Llagas". -

- Ale potom, - Španěl byl docela bez sebe, - Valga me Dios, - zvolal jako člověk ve smrtelném strachu. - Nakonec mi řeknete, že jste don Espinoza y Valdez?! -

- Ach ne, mé jméno je Blood. Kapitán Petr Blood. Vaše loď, stejně jako váš oblek, je moje válečná kořist, zrovna tak jako vy, done Diego, jste mým zajatcem. -

Jakkoli to bylo zarážející vysvětlení, přece na dona Diega působilo konejšivě.

- Ale, vy tedy nejste Španěl? -

- Lichotíte mému kastilskému přízvuku. Jsem Ir. Myslel jste asi, že se stal nějaký zázrak. A vlastně se také stal, - usmál se Blood.

Potom mu kapitán stručně vylíčil minulé události. Bylo to vyprávění, které Španělovu tvář barvilo střídavě do běla a do červena. Sáhl si na temeno hlavy a našel tam potvrzení příběhu velikosti holubího vejce. Divoce zíral na kapitána Blooda.

- A co můj syn, co se stalo s mým synem? -

- Váš syn je v bezpečí stejně jako vy, - uklidnil ho Blood. Don Diego klesl na lože a jeho jiskřící tmavé oči se pevně upřely na osmahlou tvář nad ním. Ovládl se. Jeho povaha nepostrádala stoicismus, který slušel jeho odvážnému řemeslu. V tomto podniku padly kostky proti němu. Přijal situaci vyrovnaně.

- A co teď, seňor Capitan? - zeptal se.

- Teď, - řekl tentokrát bez úsměvu kapitán Blood, - lituji, že jste raději nezemřel po ráně, kterou vám zasadili. Budete totiž nucen znovu se podrobit obtížím skutečného umírání. -

Don Diego zhluboka vydechl.

- Je to opravdu nutné? - zeptal se bez vnějších známek neklidu.

Oči kapitána Blooda oceňovaly jeho chování.

- Zeptejte se sám sebe, - řekl. - Povězte mi jako zkušený pirát, co byste udělal na mém místě? -

Don Diego se křivě usmál a pohodlněji se usadil na lůžku.

- Bude v tom rozdíl. -

- Jaký? -

- Spočívá v tom, že jste lidský člověk. -

- Ale nejsem blázen, - potřásl hlavou Blood, - a nepřipustím, aby mi přirozená irská sentimentalita zabránila udělat to, co je nezbytně nutné. Vy a vaši lidé jste stálou hrozbou pro mou loď. Nemáme dostatečné zásoby vody ani potravin. Je nás sice málo, ale vy a vaše společnost nepohodlně zvyšujete náš počet. Prostá opatrnost velí, abychom si v každém případě odepřeli potěšení z vaší společnosti. -

- Chápu, - řekl zamyšleně Španěl. Usedl na okraj postele a opřel si lokty o kolena. Poznal už povahu svého protivníka a jednal s ním s posměšnou zdvořilostí tak jako on. - Doznávám, - připouštěl, - že vaše slova jsou velmi přesvědčivá. -

 - Svalujete mi kámen ze srdce, - řekl kapitán Blood. - Nechci být zbytečně drsný, zvlášť když já a moji přátelé jsme vám vlastně zavázáni. Nemám jiné volby. -

- Ale milý příteli, nesouhlasil jsem zase tak příliš. -

- Navrhnete-li jinou možnost, rád ji uvážím. –

Don Diego si pohladil špičatý černý vous.

- Můžete mi dát do zítřka lhůtu na rozmyšlenou? Bolí mě ještě hlava. -

Kapitán Blood vstal. Vzal z police přesýpací hodiny, obrátil je a postavil na stůl.

- To je všechen čas, který vám mohu poskytnout. Je mi líto, že na vás musím v té věci spěchat. Nepodáte-li za tu dobu žádný přijatelný návrh, budu nucen vás požádat, abyste se spolu se svými přáteli odebrali přes palubu. -

Kapitán Blood se uklonil, vyšel a zamkl za sebou dveře.

Po jeho odchodu don Diego zamyšleně pozoroval rezavý písek, pomalu tekoucí z horní nádobky do dolní. A čím déle se díval, tím hlubší byly vrásky na jeho hubené, snědé tváři. Když spadla dolů poslední zrnka, dveře se opět otevřely.

Španěl povzdechl a zpříma se posadil, aby dal kapitánu Bloodovi odpověď, pro kterou si přišel.

- Připadl jsem na jednu možnost, pane kapitáne, ale závisí na vašem milosrdenství. Mohl byste nás totiž vysadit na některý ostrov tohohle prokletého souostroví a ponechat nás, abychom se postarali sami o sebe. -

- Má to své obtíže, - řekl kapitán zvolna.

- Toho jsem se obával. - Don Diego vstal. - Nemluvme už o tom. -

Modré oči ho zkoumaly jako ocelové hroty.

- Vy se nebojíte smrti, done Diego? –

Španěl pohodil hlavou a zamračil se.

- Ta otázka je urážlivá, pane. -

- Pak dovolte, abych ji upravil jinak: Nepřejete si žít? -

- Na to mohu odpovědět. Ano, přeji si žít, ale ještě víc si přeji, aby zůstal naživu můj syn. Ovšem touha ze mne neudělá zbabělce pro vaše potěšení.-

Byla to první známka citu, kterou projevil.

Kapitán Blood hned neodpověděl. Jako předtím usedl na roh stolu. Pak řekl:

- Byl byste, pane, ochoten zasloužit si život a svobodu pro sebe, svého syna a ostatní Španěly, kteří jsou na palubě? -

- Zasloužit si? - řekl don Diego, a modrým očím přitom neušlo zachvění, které jím proběhlo. - Co to znamená? -

Kapitán vyložil svou nabídku.

- Nejsme doma ve zdejších vodách. Po celý den jsme pluli po větru, abychom se co nejrychleji dostali od Barbadosu. Teď jsme se ocitli v nesnázích. Dovedu loď řídit v boji, - usmál se Blood, - ale nerad bych padl na nesprávný ostrov v tomhle, - pohodil hlavou směrem k okénkům kajuty, - jak sám říkáte, prokletém souostroví. Rádi bychom co nejpříměji pluli k holandské osadě Curacao. Zavážete-li se mi svou ctí navigovat nás tam, propustili bychom vás a vaše lidi na svobodu. -

Don Diego sklonil hlavu na prsa a zamyšleně pokročil k oknům na zádi. Stál tam a díval se na sluncem ozářené moře a zpěněnou vodu za velkou lodí, jeho vlastní fregatou, kterou mu vyrvali a již měl teď bezpečně dopravit do přístavu. Plula na jedné misce vah, a na druhé byl život šestnácti lidí. Na čtrnácti z nich mu pramálo záleželo; zbývající dva byl jeho život a život jeho syna.

Nakonec se obrátil. Stál zády ke světlu, proto nemohl kapitán vidět, jak je bledý.

- Přijímám, - prohlásil.

Dal své čestné slovo šlechtice a obdržel za něj volný pohyb na lodi, kde mu přechodně svěřili řízení plavby. Chovali se k němu se zdvořilostí, kterou vyvolávala jeho uhlazenost. Obědval v kapitánské kajutě s Bloodem a se třemi důstojníky - Hagthorpem, Wolverstonem a Dykem.

Cestou nalezli v donu Diegovi příjemného, zábavného společníka a jejich přátelské pocity k němu byly násobeny jeho statečností a klidem, jaký dokázal zachovat i v neštěstí. Nikdo z nich by neuvěřil, že by don Diego dokázal jednat nepoctivě. Byl k nim nanejvýš upřímný. Vytkl jim omyl, kterého se dopustili, když vypluli z Barbadosu na východ po větru. Měli zamířit dál do Karibského moře. Takhle budou nuceni proplout celým souostrovím znovu, aby se dostali na Curacao.

Mezi ostrovy se ovšem mohou cestou setkat se stejně silnou nebo ještě silnější lodí. Bude pro ně stejně zlé, bude-li to loď španělská či anglická. Jejich posádka byla slabá, a nemohli se pustit do rovnocenného boje. Aby co nejvíc snížil takové nebezpečí, zamířil don Diego nejprve na jih a pak na západ, a bez nehody proplul mezi ostrovy Tobago a Grenadou do Karibského moře.

- Vydrží-li tenhle vítr, - řekl jim při večeři, - doplujeme na Curacao za tři dny. -

Vítr vydržel, dokonce ještě zesílil, ale přestože se přiblížil třetí večer, nebylo Curacao zatím v dohledu. „Cínco Llagas" brázdila moře na všech stranách obklopena modrou klenbou nebes. Kapitán se o tom zmínil donu Diegovi.

- Bude to zítra ráno, - zazněla klidná a přesvědčivá odpověď.

- Maňaná? - usmál se Blood. 
Don Diego vážně přikývl.

- Ale váš zítřek přijde, buďte si jist. Maňaná spatříte před sebou zemi, done Pedro. -

Kapitán Blood nakonec opustil můstek, aby navštívil svého pacienta Jerryho Pitta. Byl už čtyřiadvacet hodin bez horečky a jeho rozsekaná záda se začínala uspokojivě hojit. Vzpamatoval se tak, že si stěžoval na svou samotu a na horko v kajutě. Aby mu vyhověl, kapitán Blood mu dovolil vyjít si na palubu.

Plnil si plíce chladným mořským vzduchem a prohlašoval, že ho oživuje. Potom se jeho oči z navyklého pudu námořníka rozběhly po stmívající se nebeské klenbě, poseté miliardami zlatých bodů. Zpočátku se na ně díval lhostejně, ale náhle byla jeho pozornost živě probuzena. Rychle se ohlédl na Blooda.

- Vyznáte se v astronomii, Petře? -

- Obávám se, že bych na nebi zabloudil, - usmál se Blood. Rejdař ukázal vzhůru na světelný bod nad pravým bokem lodi.

- Tohle je Polárka, - řekl.

- Skutečně? -

- Ovšem. A svítí-li v těhle šířkách nad pravým bokem, znamená to, že loď míří na sever nebo snad severoseverozápad. Ale odhadem pochybuji, že bychom mířili víc než deset stupňů k západu. -

Blooda se zmocnil mrazivý neklid.

- Řekl jste mi,- pokračoval Pitt, - že jsme vypluli na západ od souostroví mezi Tobagem a Grenadou a potom zamířili na Curacao.-

Kapitán přikývl.

- Jenomže to bychom pak měli mít Polárku někde napříč, asi tuhle! -

V tom okamžiku Blooda opustila veškerá lhostejnost. Chtěl už odpovědět, když tmu nad jejich hlavami proťal paprsek světla, vycházející ze dveří na vyvýšené lodní zádi. Tmou zazněly kroky. Byl to don Diego. Kapitán Blood významně stiskl Jerrymu paži. Potom zavolal na Diega anglicky jako vždy, když byl přítomen ještě někdo jiný.

- Nechtěl byste rozhodnout náš malý spor, done Diego? Nemůžeme se s panem Pittem dohodnout, která hvězda je Polárka. -

- Skutečně? - Španělův tón byl lehký, málem se zdálo, že z něj zazněl smích. - Říkal jste přece, že pan Pitt je zkušený rejdař.

Kapitán s úsměvem přikývl.

- To také je. Ale teď jsem ochoten vsadit sto dublonů, že právě tahle hvězda je Polárka. - A ukázal k jedné z hvězd. Později Pittovi řekl, že kdyby mu to byl don Diego potvrdil, v tu chvíli by ho byl probodl. Ale Španěl naopak rozhořčeně vyjádřil svůj úsudek.

- Prohrál byste. Polárka je zde. - A ukázal na ni.

- Jste si tím jistý? -

- Ale můj milý, - ze Španělova tónu zazněl veselý protest. - Pojďte se mnou ke kompasu a uvidíte. -

Jeho naprostá upřímnost a klid člověka, který nemá, co by skrýval, téměř zaplašily Bloodovy pochybnosti. Ale rejdař se nedal tak snadno přesvědčit.

- V tom případě mi, done Diego, vysvětlete, proč má loď tento kurs, když plujeme na Curacao? -

Na donu Diegovi nebylo znát žádné zaváhání.

- Ptáte se právem, - řekl. - Zanedbal jsem měření. Byl jsem si příliš jistý sám sebou, a to se nevyplácí. Spoléhal jsem jen na svůj odhad a teprve dnes, když jsem vzal do ruky kvadrant, jsem zjistil, že míříme asi o půl stupně na jih, takže Curacao máme teď téměř přímo na sever. To vlastně způsobilo naše zdržení. Ale budeme tam zítra. -

Vysvětlení znělo uspokojivě a bylo tak upřímně a ochotně podané, že zahánělo všechny pochybnosti.

Před východem slunce vyšel Blood na palubu a spatřil zemi. Ležela asi deset mil na sever. Dlouhá čára pobřeží, táhnoucí se na obzoru od východu k západu, jejíž mohutný ostroh vybíhal přímo před nimi.

Zamračil se. Bezpečně věděl, že Curacao nemůže mít takové rozměry. Země vyhlížela spíš jako pevnina než jako ostrov. Potom na pravoboku uviděl v dálce velkou loď, plující proti mírnému větru, vanoucímu od pevniny. Byla vzdálena ještě asi tři nebo čtyři námořní míle a pokud mohl na takovou vzdálenost odhadnout, měla stejnou tonáž a výzbroj jako „Cínco Llagas". Právě ve chvíli, kdy ji zpozoroval, změnila směr a v návětří zamířila přímo k nim.

- Tohle je vaše zaslíbená země, done Pedro, - ozval se za ním nasládlý hlas v plynné kastilštině. Zněl v něm potlačovaný jásot, který Bloodovo nejasné podezření změnil v jistotu. Obrátil se k donu Diegovi tak rychle, že ještě stačil zachytit potměšilý úsměv na Španělově tváři.

Prudce vykročil proti donu Diegovi, který před ním ustupoval krok za krokem.

- Chcete, abych vám řekl, jaká je to země? Mám vám to říct? -

Tvářil se, jako by to dobře věděl, a právě to Španěla zmátlo. Blood odhadoval, že takové pobřeží může mít jen Kuba anebo Hispaniola.

- Ta země, - pokračoval, - vy křivopřísežný pse, je španělská Hispaniola. -

Ustupující don Diego se teď dostal doprostřed zádi. Jeho rty zkřivil kousavý úsměv.

- Ach, perro Inglés! Víte příliš mnoho! - řekl tiše a dravčím skokem se vrhl proti kapitánovi. Spoléhal na svou sílu, ale nestačil ocelovým svalům, které ztvrdly v otroctví. Prozradil se a uvědomil si to teprve, když ho Blood přitiskl k zemi, zatímco k nim dobíhala vzrušená posádka.

- Mám se pomodlit za vaši věrolomnou duši, když už klečím? - vysmíval se mu do tváře kapitán Blood.

Ale poražený Španěl odpověděl na posměšek posměškem.

- A kdo se pomodlí za tu vaši, až k vám přirazí naše galiona? -

- Ta galiona! - opakoval Blood v náhlém poznání, že je už pozdě na odvrácení následků Diegovy zrady.

- Ta galiona, - sípal don Diego, - je „Encarnacion", vlajková loď kastilského admirála a mého bratra, dona Miguela de Espinoza y Valdez. Jak vidíte, Všemohoucí bdí nad osudy katolického Španělska. -

V kapitánu Bloodovi teď nebylo ani stopy po humoru nebo zdvořilosti. Jeho světlé oči jiskřily a obličej měl soustředěně stažený. Vstal a předal Španěla svým lidem.

- Svažte ho! - řekl jim. - Svažte mu ruce i nohy, ale nezkřivte ani vlásek na té proradné hlavě! -

- Podceňoval jste mě, - obrátil se k němu s křivým úsměvem spoutaný Španěl. - Řekl jsem vám, že se nebojím smrti. -

Kapitán Blood ho pozoroval s navenek klidnou tváří, která však byla pod bronzovou barvou bledá. Kolem zajatce se rojili vzbouřenci, doslova žíznící po jeho krvi.

- Stůjte! - rozkázal velitelsky Blood. Obrátil se a odešel stranou, k zábradlí, kde se k němu připojili Hagthorpe, Wolverstone a Ogle. Mlčky společně hleděli na druhou loď, která teď mířila přímo k „Cínco Llagas".

- Za necelou půlhodinu, - promluvil potom Blood, - bude zametat naši palubu svými děly. -

- Budeme se bránit, - řekl jednooký obr a zaklel.

- Bránit! - řekl trpce Blood. - Je nás sotva dvacet, - odmlčel se a ironicky se usmál. - Zbývá jediná možnost:

- Přesvědčit je, že jsme Španělé, aby nás klidně nechali plout naší cestou. -

- Ale cožpak je to možné? - zeptal se Hagthorpe.

- Není to možné, - řekl Blood. - Kdyby to bylo možné ... -

Odmlčel se a zůstal namyšleně stát s pohledem upřeným na zelenavé vlny Karibského moře.

Ogle, vždycky náchylný k jízlivosti, poznamenal:

- Pošleme tedy dona Diega s jeho Španěly ve člunu, ať svého bratra ujistí, že jsme věrnými poddanými Jeho katolického Veličenstva. -

Kapitán se k němu rychle obrátil s pohledem, v němž vzplanulo světlo vnuknutí.

- Vy jste na to přišel! Ten prokletý pirát se nebojí smrti, ale jeho syn bude třeba jiného názoru. Synovská pouta bývají ve Španělsku velmi silná. -

Pak vydal pokyn, aby ho důstojníci se zajatcem následovali na zadní mezipalubí. Uvnitř jim do chřípí vnikl zápach dehtu a lanoví. Tady měla „Cínco Llagas" umístěna svá obranná děla, jejichž ústí vyčnívalo střílnami nad zpěněnou vodu, která se vařila za lodní zádí.

- Tohle je práce pro vás, Ogle, - řekl Blood.

Hřmotný dělostřelec se prodral zástupem dychtivě čekajících mužů a Blood ukázal na prostřední dělo.

- Otočte ho zpět! -

Ogleovi muži hbitě splnili rozkaz. Kapitán ukázal na zajatce.

- Uvažte ho před ústí děla, - poručil. - A vy, - ukázal na Wolverstona, - přiveďte španělské zajatce a jeho syna, a dejte na stožár vyvěsit španělskou vlajku! -

Don Diego s tělem prohnutým jako luk už visel před ústím děla a ruce i nohy měl přivázané po obou stranách k lafetě. S očima vystupujícíma z důlků zděšeně zíral na kapitána Blooda. Třebaže se člověk nebojí smrti, může ho děsit její způsob. Ze zpěněných úst chrlil kletby na jeho adresu.

Kapitán Blood se jen ušklíbl a obrátil se k španělským zajatcům, které právě přivedli. Z jejich středu se vydělil mladý muž, jenž se od ostatních lišil oděvem i držením těla.

- Otče! - vykřikl s hrůzou.

Později se Blood Hagthorpeovi přiznal, že se v tu chvíli ocitl v nebezpečí přerušit tohle divadlo děsu. Okamžik panovalo v mezipalubí ticho, rušené zvenčí jen pokřikem racků, sténáním větru a mořských vln.

- Zapalte doutnák! - velel Blood pevným hlasem.

Vtom se mu mladý Esteban Espinoza s vlčím zavytím vrhl k nohám.

- Přestaňte! Zastavte to! -

Kapitán Blood ho umlčel velitelským gestem.

- Nechci vašeho otce vystřelit do pekla, jak by si zasloužil. Ani ho nechci usmrtit. -

Potom mu vyložil svůj záměr v bezvadné a elegantní kastilštině.

- Váš otec nás svou zradou uvedl do smrtelného nebezpečí. „Encarnacion" je už tak blízko, že brzy poznají, co se tu vlastně stalo. My zatím nejsme schopni rovného boje. - Opřel se rukou o dělo, na němž byl připoután Estebanův otec. - Ale na první výstřel z „Encarnacion" odpoví toto dělo. Doufám, že mi rozumíte.

S bledou tváří hleděl mladý Espinoza do nemilosrdných modrých očí, které se na něho pevně upíraly.

- Rozumím, - tiše přerušil hrobové ticho. - Dalo by se snad nějak předejít boji? - Byl to chápavý mladý muž.

Blood pomalu přikývl.

- Kdyby se don Diego de Espinoza vydal na loď svého bratra a přesvědčil admirála, že na „Cínco Llagas" je všechno v pořádku, předešli bychom boji. Ale nemůže tam jít osobné. Je stižen lehkou horečkou, takže neopouští svou kajutu. Ovšem vy sám můžete tu zprávu s otcovým pozdravem svému strýci tlumočit. Vydáte se tam ve člunu obsazeném šesti vašimi muži. Budu vás doprovázet. Jsem urozený Španěl šlechtického rodu, vysvobozený ze zajetí na Barbadosu při útoku vašeho otce na Bridgetown, - odmlčel se. Don Esteban zatím střídavě rudl a bledl. - Vrátím-li se odtamtud živ, zdráv a bez nehody, která by nám zabránila ve vyplutí, ušetřím jeho život i životy vás všech. -

Don Esteban de Espinoza y Valdez stál se skloněnou hlavou, jako by očekával nějaký pokyn od svého otce. Ale ten jenom ochable visel ve svých poutech a mlčel. Bylo zřejmé, že se neodvažuje podněcovat syna ke vzdoru, ale styděl se vybídnout ho, aby se poddal.

- Čekám, - řekl Blood.

Don Esteban svlažil jazykem vyprahlé rty a hřbetem ruky si setřel pot úzkosti z čela. Vydal ze sebe zvuk podobný vzlyku.

- Přijímám, - řekl nakonec a obrátil se ke Španělům. - A vy to přijmete také! - dodal vášnivě.

Blood se obrátil a přistoupil k donu Diegovi.

- Lituji, že vám musím působit takové obtíže, - zamračil se a upřeně pozoroval zajatce, - ale myslím, že se nemusíte obávat ničeho horšího než trochy nepohodlí. -

Don Diego mlčel.

* * *
„Cínco Llagas" a „Encarnacion" po příslušné výměně signálů zakotvily asi na čtvrt míle od sebe a po mírně se vzdouvající, sluncem ozářené vodě, plul mezi nimi člun obsazený šesti španělskými lodníky, na jehož zádi seděli don Esteban de Espinoza a kapitán Blood.

Člun převážel dvě pokladnice, obsahující padesát tisíc dublonů. Zlato bylo za všech dob nejlepším důkazem dobré vůle a Blood byl odhodlán zachovat zdání v každém směru. Brzy se ocitli pod mohutně se tyčícím trupem „Encarnacion".

Don Esteban vystoupil po žebříku a těsně za ním stoupal kapitán Blood. Na střední palubě je přivítal admirál, vysoký, hezký a samolibý člověk, nápadně se podobající svému bratrovi z dělové lafety. Doprovázeli ho čtyři důstojníci a fráter v černobílém hávu řádu svatého Dominika.

Admirál doširoka rozpřáhl svou náruč vstříc synovci, jehož váhavost si vykládal jako radostné rozčilení, a když ho objal, obrátil se, aby uvítal také společníka dona Estebana.

Petr Blood se půvabně uklonil.

- Jsem don Pedro Sangre, - představil se a doslovně přitom přeložil své jméno, - ještě nedávno zajatý šlechtic z Leonu, osvobozený vaším ctihodným bratrem a nanejvýš statečným otcem dona Estebana. -

A několika slovy skvěle načrtl okolnosti svého zajetí i osvobození z moci prokletých kacířů, kteří drží nešťastný ostrov Barbados.

- Benedicamus Domino! - zvolal fráter na konec jeho řeči.

- Et hoc nunc et usque in seculum, - odpověděl Blood, sklopiv oči.

Admirál i jeho důstojníci naslouchali jeho vyprávění se soucitným zájmem a srdečně ho mezi sebou přivítali. Pak náhle z admirálových úst zazněla dlouho očekávaná otázka.

- Ale kde je můj bratr? Proč nepřišel sám? –

Na to odpověděl mladý Espinoza:

- Můj otec je poněkud nemocen. Ach ne, nic vážného, jen tolik, že pro tuto chvíli nemůže opustit svoji kajutu. Stihla ho malá horečka následkem lehké rány, kterou utržil při útoku na Barbados. -

- Ne, milý synovče, ne! - protestoval don Miguel s hraným odporem. - Nesmím o takových věcech nic vědět. Mám čest zastupovat na zdejších mořích Jeho katolické Veličenstvo, které je s králem Anglie v míru. Řekl jsi víc, než mi přísluší vědět. Vynasnažím se na to zapomenout a žádám o to i vás, pánové, - dodal, obraceje se ke svým důstojníkům. - Ale když nemůže Diego přijít ke mně, půjdu já k němu. -

Na chvíli byla tvář dona Estebana jen maskou smrtelného strachu. Potom Blood promluvil tichým, důvěrným hlasem, v němž se obdivuhodně slučovala hladká zdvořilost s důrazem a potměšilou šalbou.

- Promiňte, done Migueli, ale to je právě to, co si don Diego prozatím nepřál. Jeho poranění není totiž tak vážné, aby mu zabránilo přijít, kdyby sám chtěl. Brání mu v tom nejenom ohled k sobě samému, ale především k vám a podivnému postavení, v němž byste se ocitl, kdybyste musel přímo od něho slyšet, co se událo. Jak Vaše Excelence řekla, mezi Jeho katolickým Veličenstvem a anglickým králem je mír, a vás bratr don Diego, nemusím dál mluvit... –

Na okamžik se odmlčel.

- To, co slyšíte od nás, jsou jen pouhé pověsti, pane admirále, - dokončil s úsměvem.

Don Miguel svraštil obočí.

- Rozumím, ovšem, ale je to přece jenom můj bratr. –

Kapitán Blood zažil okamžik neklidu. Rozhodl se podat další potvrzení, ještě než admirál domluvil.

- A pak, máme zde ve člunu dvě skříně, obsahující padesát tisíc dublonů, které máme odevzdat Vaší Excelenci. -

Jeho Excelence sebou trhla a mezi důstojníky to způsobilo nemalé vzrušení.

- Celkem tedy sto tisíc?! -

- Je to výkupné, - pokrčil rameny kapitán Blood, - které váš bratr vymohl na guvernérovi... -

- Mlčte už, proboha! - zvolal admirál. - Můj bratr si přeje, abych ty peníze dopravil do Madridu? To je ovšem rodinná věc. Pojďme tedy do mé kajuty na sklenku malaga, - pozval je s úklonou, - než posádka vyvleče ty skříně na palubu. -

Když usedli ke stolu s poháry hnědožlutého vína, don Miguel se dal do smíchu a pohladil si svůj špičatý, prošedivělý vous.

- Virgen santissima! Můj bratr myslí na všechno! Kdyby bylo jen na mně, byl bych se dopustil pěkné nerozvážnosti a vydal se na jeho loď, kde bych spatřil věci, které jako španělský admirál mohu nesnadno ignorovat.
Esteban s Bloodem pozdvihli sklenky na slávu Španělska a na zhoubu toho pošetilého Jakuba, který seděl na anglickém trůně. Tato poslední část přípitku byla ode všech přítomných upřímná.

Admirál se usmál.

- Milý pane, potřeboval byste tu mého bratra, aby potlačil vaši neopatrnost. Nezapomínejte, že Jeho katolické Veličenstvo a anglický král jsou velmi dobrými přáteli. Takový přípitek se nehodí pro mou kajutu. Ale když byl pronesen člověkem, který má své osobní důvody, aby nenáviděl ty anglické psy, připojíme se k němu, pánové, ale neúředně. -

Všichni se zasmáli a připili na zhoubu krále Jakuba. 
Potom don Esteban vstal a ohlásil, že se musí vrátit.

- Můj otec pospíchá, aby se dostal do Santo Dominga, - vysvětloval. - Chtěl, abych se příliš dlouho nezdržoval, jenom co bych vás pozdravil, drahý strýce. Omluvte nás tedy. -

Za těchto okolností je admirál omluvil. Když se vraceli k boku lodi, Bloodovy oči pozorně zkoumaly řadu námořníků, nahýbajících se přes zábradlí v hovoru se Španěly ve člunu uvázaném u paty žebříku. Ale jejich chování nasvědčovalo, že nejsou žádné příčiny k obavám. Posádka člunu byla moudře mlčenlivá.

Admirál se s nimi rozloučil; s Estebanem láskyplně, s Bloodem obřadně a zdvořile.

- Je mi líto, že odcházíte tak brzy, done Pedro. Přál bych si, abyste se mohl na „Encarnacion" zdržet déle. -

- Také mě to mrzí, - odvětil zdvořile kapitán Blood. - Doufám ale, že se ještě uvidíme. -

- Lichotíte mi víc, než zasluhuji, - uklonil se admirál. Konečně se ocitli ve člunu a odrazili od velké lodi. Když se vzdalovali, mával jim admirál na rozloučenou. Komedie skončila. Sotva vystoupili na střední palubu „Cínco Llagas", vykročil jim neklidně vstříc Hagthorpe. Blood si hned povšiml strnulého výrazu jeho obličeje.

- Pozoruji, že jste na to už přišel, - řekl mu klidně.

- Don Diego ... - začal Hagthorpe.

- Vím, - pokusil se ho umlčet kapitán. Ale Esteban už vytušil, že se něco stalo.

- Porušili jste slovo? Stalo se mu něco?! - zvolal.

- My dodržujeme své slovo, - řekl Hagthorpe pevně. - Don Diego zemřel v poutech ještě dřív, než jste připluli k „Encarnacion". -

Petr Blood neříkal nic.

- Zemřel?! - zvolal Esteban. - Zabili jste ho?! –

Hagthorpe zavrtěl hlavou.

- Jak zemřel?! - dožadoval se pravdy zmučený Esteban. Hagthorpe bezmocně pohlédl na mladého muže.

- Mám-li o tom soudit, řekl bych, že zemřel strachem. –

Don Esteban ho prudce udeřil do tváře a důstojník by mu byl ránu oplatil, kdyby mezi ně nevkročil Blood.

- Nechte toho, - řekl. - Podráždil jste ho tím, že jste urazil jeho otce. -

- Nezamýšlel jsem tím žádnou urážku, - odvětil Hagthorpe, kterému otékala tvář. - Řekl jsem jenom, co se stalo. Pojďte se podívat! -

- Už jsem to viděl, - řekl Blood. - Zemřel dřív, nežli jsme opustili „Cínco Llagas". Visel v poutech mrtvý, už když jsem k němu mluvil před naším odchodem. -

- Co to říkáte?! Lžete! - obvinil ho Esteban. Blood na něj vážně pohlédl.

- Můžete mi věřit. Jsem lékař a poznám smrt, když ji vidím před sebou. Lituji toho. -

Tři muži museli Estebana zadržet. Zuřil.

- Jednou budete viset! - vmetl nakonec Bloodovi do tváře.

- Možná, - pokrčil rameny Blood a obrátil se k odchodu.

Když potom později jednali o otázce, mají-li Španěly vzít s sebou nebo je vysadit do člunu, aby se podle své možnosti přeplavili k deset mil vzdálené Hispaniole, kapitán podporoval druhý návrh.

- Nemůžeme dělat nic jiného, - řekl.- V Tortuze by z nich stáhli kůži za živa. -

- Což je pořád méně, než zasluhují, - vrčel Wolverstone.

- Ten chlapec myslel svou hrozbu vážně, - dodal Hagthorpe.

- Nebojím se jeho hrozby, - zavrtěl hlavou Blood.

- Ale měl byste, - řekl Wolverstone. - Nejmoudřejší by bylo pověsit ho a s ním všechny ostatní. -

- Není lidské být moudrý, - odpověděl Blood. - Za svítání naložíte Španěly do člunů se soudkem vody a váčkem sucharů a pošlete je k čertu. -

To bylo jeho poslední slovo a díky úctě, kterou k němu chovali, zvítězilo. Za prvních červánků byl don Esteban se svými druhy naložen do člunu.

O tři dny později veplula „Cínco Llagas" do Cayonské zátoky, kterou sama příroda upravila jako pevnost pro ty, kdo se jí zmocnili.
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4. Madelaine

Pirátské bratrstvo bukanýrů Karibského moře proměnilo uprostřed XVII. století Tortugu ve zlodějské doupě, odkud s poloúřední francouzskou ochranou podnikalo bradýřské výpady hlavně na útraty katolického Španělska. Blood měl původně v úmyslu odebrat se odtud do Francie anebo Holandska, ale za dlouhé týdny čekání na loď mu prostředků i odhodlání ubývalo, až nakonec vyschly úplně.

Jeho přátelé na něm také pozorovali jakousi tajnou strast, kterou utápěl v přístavních krčmách Tortugy v západoindické kořalce, jíž se oddával ve dnech nečinnosti stejně jako smečka dobrodruhů z celého světa, s nimiž se stýkal, V těchto dnech bylo dost věcí, které Blooda skličovaly.

Byla to především vzpomínka na Arabellu Bishopovou. Ve dne a zejména v noci byl zmítán trýznivou touhou po nedosažitelném. Toužil po Arabelle, i když věděl, že je pro něho neodčinitelně a navždy ztracena. A jakkoli snad měl v úmyslu odejít do Francie anebo do Holandska, sám odjezd oddaloval, poněvadž ani nevěděl, co si počne, až zakotví v některé z těchto zemí. Byl přece jen uprchlý otrok a člověk postavený mimo zákon ve své vlasti, a v každé jiné zemi bude jen vyvržencem bez domova.

Zbývalo mu jen moře, které je volné pro každého a zvlášť vábivé pro ty, kdo se cítí ve válce s celým lidstvem.

Ostatně, četná pokušení nevycházela pouze z dobrodružných známostí, které navazoval v krčmách Tortugy, ale od samotného pana ďOregona, guvernéra ostrova, který vybíral jako přístavní poplatky jednu desetinu veškeré kořisti přivezené do přístavu a nadto měl velký zisk z peněžních obchodů, když lidem vyměňoval peníze za bankovní poukázky do Francie.

Všechny tyto obchody by snad vyhlížely nepěkně, kdyby je prováděli opilí dobrodruzi, bukanýři a zběhlí francouzští, angličtí a holandští námořníci, ale nabývaly důstojné, málem úřední formy řádně zdaněného bankovnictví, když je uskutečňoval zdvořilý šlechtic středních let, který tu zastupoval francouzskou Západoindickou společnost a takřka Francii samu.

Mimo to všichni ti, kdo spolu s Bloodem unikli z barbadoských plantáží, byli odhodláni připojit se k velkému Pobřežnímu bratrstvu a žádali svého kapitána, aby si podržel velení, že za ním věrně půjdou, kamkoli je povede.

Jestliže vůbec odolával pokušení, zdržovala ho jen vzpomínka na Arabellu Bishopovou, ačkoli ho zpočátku nenapadlo, že mu ještě někdy bude souzeno se s ní sejít. Musel ale počítat s tím, že ho bude odsuzovat, až se doví, že se věnoval pirátství a její opovržení, i když jen představované, ho v duchu skličovalo. Umiňoval si, že její obraz bude udržovat jeho ruce čisté, jak dlouho to jen bude možné.

Beznadějná láska bývá často ideálem nejenom žen, ale i mužů. Nakonec mu pan ďOregon, jehož ženě vyléčil tropickou nemoc, půjčil na vystrojení „Cínco Llagas", které dal jméno „Arabella". Jeho důstojníci to považovali za výraz stále pohotové ironie svého vůdce.

K původním dvaceti přibral šedesát nových lidí, které obezřele vybíral ze všech dobrodruhů v Tortuze. Uzavřel s nimi smlouvu obvyklou u Pobřežního bratrstva, podle níž byl každý muž podílníkem na dobyté kořisti. Na palubě „Arabelly" ovšem netrpěl divokou nekázeň, jaká obyčejně vládla na bukanýrských lodích. Kdo se dal najmout na jeho loď, musel se zavázat věrností jemu i volbou stanoveným důstojníkům a poddat se velení ve všech námořních věcech.

Koncem prosince, když minulo období větrných bouří, vydal se na moře s dobře zařízenou a obsazenou lodí, a než se příštího května vrátil z dlouhé plavby, pověst kapitána Blooda se rozletěla jako vlnky před větrem Karibského moře.

Hned zpočátku musel u Windwarské šíje svést nerovný boj se španělskou galionou, který skončil vypleněním a potopením španělské lodi. Po něm následoval odvážný nájezd pirogami na lodi lovců perel v Rio de la Hacha, při němž získal neobyčejně bohatou kořist, a nakonec podnikl se svými lidmi výpravu po souši do zlatých polí v Sancta Maria. Rozhodnost i úspěch mu získaly skvělou pověst a nemalý zisk, ačkoli z nich přirozeně nevyšli sami bez jizev.

Když se „Arabella" sedmnáctého května vrátila do mateřského přístavu, aby se podrobila nezbytným opravám, pověst o ní a Petru Bloodovi se už rozletěla od Baham k Trinidadu. Její ozvěna dokonce zaletěla až do Evropy, takže španělský vyslanec podal prudké námitky u St. Jameského dvora. Musel se ovšem spokojit s odpovědí, že kapitán Blood je psanec, který nemá žádné pověření Koruny, a že jakékoli kroky Jeho katolického Veličenstva proti němu dojdou nejupřímnějšího schválení krále Jakuba II.

Donu Miguelovi de Espinoza, španělskému admirálovi v Západní Indii, ani jeho synovci donu Estebanovi rozhodně nechyběla dobrá vůle dostat tohoto dobrodruha na ráhno. Španělsko nešetřilo hrozbami a pověst o nich se donesla až do Tortugy, aby v Pobřežním bratrstvu jen znásobila Bloodův úspěch.

Jednoho takového dne, když seděl při dýmce a s lahví rumu v dusném zápachu dehtu a čpícího tabáku pobřežní krčmy, oslovil kapitána skvěle vystrojený dareba v kabátě z tmavomodrého atlasu se zlatými prýmky a s červenou šerpou nejméně stopu širokou kolem pasu.

- Vy jste ten, kterému říkají don Pedro Sangre? - otázal se.

Kapitán Blood zvedl oči od sklenky s tekutinou cibulové barvy a pohlédl na tazatele. Byl to muž vysoké postavy, která svědčila o pružné síle, s osmahlou, drsně hezkou tváří. Jeho ruka s prsteny značné ceny spočívala na jílci dlouhého rapíru a v uších měl zlaté kroužky, polozakryté dlouhými kadeřemi světlých vlasů.

Kapitán vyňal ze zubů dýmku.

- Jmenuji se Blood, - řekl, - a Španělé mi říkají don Pedro Sangre. Ale vy, jak vidím, jste přece Francouz, pane. -

Elegantní dobrodruh si bez pozvání přitáhl židli ke stolu.

- Jmenuji se Levasseur, - řekl. - Snad jste o mně už slyšel. –

Slyšel o něm. Velel dvacetidělové kořistnické lodi, která zakotvila asi před týdnem v zátoce s posádkou francouzských bukanýrů ze Severní Hispanioly. Levasseur je přivedl do Tortugy z nepříliš úspěšné cesty. Ale nedostatek jednoho úspěchu nikterak nezkrušil dravci chuť tohoto chlapíka. Byl to hlučný a svárlivý ničema, oddaný nemírnému pití a karbanu, ale těšil se znamenité pověsti bukanýra a ještě i pověsti jiného druhu; v jeho elegantním sprosťáctví bylo něco, co se líbilo ženám.

V přístavních krčmách se mluvilo o tom, jak na slečnu ďOregon, guvernérovu dceru, zapůsobila jeho divoká přitažlivost, a že se Levasseur dokonce odvážil požádat guvernéra o její ruku. Pan ďOregon mu na to dal jedinou možnou odpověď: Ukázal mu dveře. Levasseur odešel bledý vzteky a přísahal, že ji učiní svou ženou navzdory nepřejícímu otci, který ještě bude trpce litovat své urážky.

Ačkoli mu byl protivný, kapitán Blood musel uznat, že návrhy toho člověka nepostrádaly smělou fantazii a vynalézavost, a nakonec byl nucen i připustit, že by společně mohli pomýšlet na mnohem rozsáhlejší podnik, než jaký mohl uskutečnit každý sám. Vrcholem Levasseurových plánů byl nájezd na zlatonosné Maracaybo, i když připouštěl, že k tomu by bylo zapotřebí aspoň šesti set lidí a další lodi.

Poněvadž se mu ten člověk nelíbil, váhal kapitán Blood přijmout návrh, o němž by jinak byl ochoten uvažovat. Ale Hagthorpe i Wolverstone nesdíleli jeho nechuť k elegantnímu Francouzovi a naléhali na něj, aby do týdne byla celá věc ujednána. A tak byla nakonec mezi Levasseurem a Bloodem sepsána brakýřská smlouva, podepsaná z každé strany i zástupci jejich lidí.

Mezi jiným bylo ve smlouvě stanoveno, že v případě zrušení spolku loď, která dobyla kořist, obdrží její tři pětiny a zbývající dvě odevzdá spolčené lodi. Jinak obsahovala smlouva obvyklé podmínky, jako například tu, která stanovila, že kdo odcizí nebo ukryje jakoukoli část brakýřské kořisti, bude beze všech soudů pověšen na ráhno.

V předvečer odjezdu na loupežnou výpravu byl Levasseur málem zastřelen, když přelézal zeď guvernérovy zahrady, kde se chtěl dát pro štěstí romanticky políbit zaslepenou slečnou ďOregon. Vztekle se vrátil na loď, kterou ve svém chvastounství nazval „La Foudre" a kde příštího dne přijal návštěvu kapitána Blooda, jehož napůl posměšně vítal jako svého admirála.

Ir za ním přišel dojednat podrobnosti výpravy, při nichž se shodli, že v případě, kdyby se obě lodi od sebe na moři odloučily, co nejdřív se spolu znovu sejdou v Tortuze. Potom Levasseur pozval svého „admirála" na oběd, při kterém do němoty připíjel na zdar výpravy.

Konečně k večeru se kapitán Blood vrátil na svou loď s poněkud těžkým srdcem. Byl dobrý znalec lidí a jeho úsudek o Levasseurovi ho naplňoval čím dál větší nedůvěrou. Když vystoupil na palubu „Arabelly", řekl Wolverstonovi:

- Přemluvil jste mě ke smlouvě, ale dost by mě překvapilo, kdyby z tohohle spolku vzešlo něco dobrého. -

Obrova mohutná čelist vystoupla, zakoulel jediným krvežíznivým okem a přátelsky se zašklebil.

- Zakroutím tomu psovi krk, když se dopustí nějaké zrady. –

Ale Blood jenom mávl rukou a pokrčil rameny. Příštího rána, celou hodinu před vyplutím; přirazila k boku „La Foudre" indiánská kanoe. Čokoládový míšenec vystoupil po žebříku na loď a odevzdal Levasseurovi dopis. Kapitán s romantickým úsměvem přivoněl k obálce a roztrhl ji.

„Miláčku," psala mu slečna ďOregon, „jsem na palubě holandské brigy 'Jongvrouw', která za chvíli vypluje na cestu do Amsterodamu. Můj krutý otec si umínil navždy nás odloučit a posílá mě s mým bratrem do Evropy.

Zachraňte naši lásku! Přijďte mě vysvobodit!

Vaše zoufalá a milující Madelaine."

Levasseurův náhle zlostný pohled zaletěl přes zátoku k holandské brize, o níž věděl, že s jeho láskou převáží i náklad tabáku a kožešin.

- Zdvihněte kotvy, poletíme za tím Holanďanem! - nařídil lodníkovi, který měl službu na střední palubě.

- Pomalu, kapitáne! Co se děje? - objevila se před ním široká tvář jeho zástupce, poručíka Cahusaca, hřmotného a tvrdého bretoňského lotra, který k němu odhodlaně přistoupil.

Levasseur mu vysvětlil svůj úmysl s přemírou nadávek a klení.

Cahusac zavrtěl hlavou.

- Holandská briga! To nejde! - řekl. - To by nám nedovolili. -

- Kdo, u čerta, by nám v tom mohl bránit? - otázal se Levasseur užasle a zlostně.

- Především je tu vaše posádka, která nebude souhlasit, a pak ještě kapitán Blood. -

- Co je mi po Bloodovi! –

Ale Cahusac řekl pevně:

- Má v rukou velkou moc: váhu zlata i lidí. A jak ho znám, raději nás potopí, než by připustil nějakou rozmíšku s Holanďany. Má své zvláštní názory o kořistnictví, tenhle kapitán Blood. -

- K čertu s ním! - vycenil Levasseur zuby. Ale v očích mu ulpěla chmurná zamyšlenost.

Hodinu nato „Arabella" a „La Foudre" vypluly. Mířily k severnímu pobřeží Hispanioly a holandskou brigu měly v dohledu po celý den. Ale k večeru se scvrkla na malou bílou skvrnu, která pomalu mizela na severním obzoru. „Arabella" podržela svůj kurz po celou noc, ale „La Foudre" pod pláštěm tmy odbočila s napjatými plachtami na severovýchod.

Cahusac se ještě jednou pokusil protestovat.

- Vem vás čert! - odpověděl mu Levasseur. - Loď je loď, ať je holandská anebo španělská, a my teď potřebujeme lodi. Tahle by stačila pro všechny naše lidi. -

Poručík se zamračil, ale mlčel. Věděl, že cílem jeho kapitána není loď, ale žena, a zasmušile potřásal hlavou a vydával potřebné rozkazy.

Za svítání byla „La Foudre" sotva na míli za Holanďanem, na kterém už zavládl nepokoj a přípravy k boji. „Jongvrouw" napjala co nejvíc plachet a snažila se uniknout. Pronásledovali ji, až se ocitli v postavení, z nějž mohli vypálit výstražný výstřel před její příď. „Jongvrouw" se k nim obrátila kormidlem a zahájila palbu záďovými děly.

O pět minut později byly obě lodi zahákovány vedle sebe a bukanýři se hrnuli na střední palubu „Jongvrouw."

Holandský velitel se zrudlou tváří vykročil, aby se postavil pirátům a spolu s ním vyšel na palubu elegantní mladý muž s bledým obličejem, v němž Levasseur poznal svého příštího švagra.

- To je zločin, z něhož se budete zodpovídat, pane Levasseure! Co pohledáváte na palubě mé lodi?! -

Kapitán Levasseur se křivě usmál.

- Zpočátku jsem hledal jen to, co mi právem patří a oč jsem byl oloupen. Ale zahájili jste palbu na mou loď a způsobili mi ztrátu pěti lidí. Vypověděli jste mi boj a vaše loď je teď mojí válečnou kořistí podle námořního práva. -

Od zábradlí na zádi pohlížela v bezduchém obdivu slečna ďOregon na svého hrdinu. Připadal jí velitelský, statečný a krásný. Radostně k ní vykročil. Holandský velitel se mu postavil do cesty. Levasseur mávl sekerou a Holanďan padl k zemi s rozpolcenou lebkou. Se zářící tváří překročil milenec kapitánovo tělo.

Ale slečny se teď zmocnila hrůza. Byla to dívka na prahu nádherného ženství, plné a vysoké postavy ušlechtilých tvarů, s pletenci třpytících se černých vlasů kolem tváře barvy staré slonoviny. Rysy jejího obličeje prozrazovaly domýšlivost, zdůrazněnou dlouhými řasami temných očí.

Skokem byl u ní a rozpřáhl náruč, aby ji objal.

- Moje, konečně moje a navzdory všem! - zvolal jásavě, málem divadelně a opravdu hrdinsky.

Náhle se bránila jeho objetí.

- Proč jste ho zabil, proč? -

Zasmál se jako každý hrdina a odpověděl jí se shovívavostí boha, promlouvajícího s pozemšťanem:

- Stavěl se mezi nás! -

A rozpřáhl do široka ruce.

- Jeho smrt je jen výstrahou. Ať si ji všichni, kdo by se chtěli stavět mezi nás, dobře zapamatují a vystříhají se toho! -

Bylo to tak nádherně hrozné a jeho posunek přitom tak široký a krásný, jeho magnetismus tak mocný, že ji hned opustila pošetilá hrůza, a okouzleně se poddala jeho objetí. Vzal ji do náručí a lehce vykročil se svým milostným břemenem za jásotu všech svých lidí na palubu „La Foudre". Jen její bratr málem pokazil romantický výstup, nebýt poručíka Cahusaca, který mu nastavil nohu a svázal ho jako slepici.

Potom, zatímco se kapitán v kajutě těšil úsměvem své dámy, Cahusac přehlížel válečnou kořist. Holandskou posádku odvedli do velikého člunu a propustili. Cahusac usadil na „Jongvrouw" podnálodního a dvacet svých lidí s rozkazem, aby se drželi za „La Foudre", která teď zamířila na jih k Leewardským ostrovům.

První důstojník byl ve špatné náladě. Nebezpečí, jemuž se vystavili tím, že zajali holandskou brigu a dopustili se násilí na členech rodiny guvernéra z Tortugy, nestálo ani za cenu jejich kořisti. Zlostně to řekl Levasseurovi.

- Nebuďte naivní, Cahusacu, - odpověděl mu kapitán. - Nemyslete si, že strčím hlavu do smyčky, aniž bych napřed věděl, jak se vyprostím. Oznámím guvernérovi do Tortugy svoje podmínky, - posupně se usmál. - Bude to nabídka, kterou nebude moci odmítnout. Zaměřte k Virgen Marga. Tam vystoupíme na břeh a všechno urovnáme. A pošlete mi do kajuty toho chlapečka ďOregona. -

S těmi slovy se vrátil ke své zbožňující dámě. Tam také byl po chvíli přiveden její bratr. Kapitán povstal, aby ho přivítal.

- Lituji toho, co se stalo, - řekl. - Rád bych to ukončil. Ať nám pan ďOregon dá své slovo ... -

- Nic vám nedám! - vybuchl elegantní mladík, který nepostrádal odvahu.

- Vidíte, - pokrčil rameny Levasseur na znamení hluboké lítosti a Madelaine se s výčitkou obrátila ke svému bratrovi.

- Jindřichu, to je pošetilost! Nechováš se jako můj přítel. Měl bys ... -

- Blázínku, - měkčeji oslovil bratr, ačkoli zdrobnělina tu nebyla na místě, poněvadž byla větší z obou dvojčat, - blázínku, myslíš, že bych jednal jako tvůj přítel, kdybych smlouval s tím pirátským padouchem? -

- Pomalu, kohoutku! - zasmál se Levasseur, ale jeho smích nezněl hezky.

- Neuvědomuješ si svou hroznou pošetilost, - pokračoval mladík, - alespoň podle toho, že několik lidí zaplatilo svým životem, aby se tě zmocnil? Nechápeš, že jsi se ocitla na milost a nemilost v moci surovce, zrozeného v kuplířském doupěti a vychovaného v loupežích a vraždách?! -

Řekl by toho mnohem víc, kdyby ho Levasseur neudeřil přes ústa. Madelaine potlačila výkřik, když mladík zavrávoral pod jeho ranou. Opřel se o stěnu a stál tam s krvácejícími rty. Ale statečnost ho neopustila a na jeho bledé tváři byl příšerný úsměv, když pohlédl sestře do očí.

- Vidíš, - řekl prostě. - Bije člověka, který má svázané ruce. -Tato prostá slova, zabarvená neochvějným opovržením, probudila v Levasseurovi vášeň, která nikdy hluboce nedřímala. Uchopil svého zajatce za ramena a zatřásl s ním.

- Co bys udělal, mazlíčku, kdybys neměl svázané ruce?! Odpověz! Co bys udělal?! Ty napudrovaný mluvko s parádním poklopcem, ty třesoucí se zbytku vychladlé vášně, ty ... - a Levasseur spustil proud páchnoucích slov, jejichž sprostotu bezpečně rozeznal svým pudem.

Stála s bledými rty u stolu a volala na něj, aby přestal. Poslechl ji, otevřel dveře a vyhodil jimi jejího bratra.

- Dejte toho ničemu pod zámek, než si zas pro něj pošlu! - vykřikl a zavřel dveře.

Potom se s planoucím pohledem obrátil k dívce. Ale z její strnulé tváře mu neodpovídal úsměv. Tentokrát uviděla povahu svého milence v nedbalkách a ta hnusná podívaná jí náhle otřásla. Znovu si připomněla surovou vraždu holandského kapitána a pochopila, že to, co její bratr právě řekl, je pravda. Těžce se opírala o stůl.

Přistoupil těsně k ní.

- Co to znamená, miláčku? -

Couvala před ním. Na jeho obličeji byl úsměv, ale v jeho očích blesk, který způsobil, že jí srdce stoupalo do hrdla. Když ucouvla ke stěně, chytil ji a přitáhl k sobě.

- Ne, ne! - volala prudce oddychujíc.

- Ale ano, ano! - posmíval se jí a jeho úsměšek byl ze všeho nejhroznější. Přitiskl ji surově, úmyslně drsně, protože kladla odpor, strhával z ní šaty a líbal ji, zatímco ona se zmítala v jeho objetí.

Naštěstí někdo zaklepal. Levasseur zaklel a obrátil se, aby otevřel. Ve dveřích stál Cahusac. Tvář mohutného Bretonce byla tentokrát vážná. Přišel oznámit, že jejich loď má na čáře ponoru, následkem poškození holandskou střelou, trhlinu. Levasseur odešel s ním.

Trhlina nebyla za pěkného počasí příliš nebezpečná. Ale kdyby nastala bouře, mohla mít vážné následky. Spustili na laně námořníka, aby ji ucpal plachtovinou a uvedli do činnosti ruční pumpy.

Na obzoru před nimi se objevil nízký obláček, o němž Cahusac prohlásil, že je to nejsevernější z Virginských ostrovu.

- Změňte kurz tím směrem, - řekl mu Levasseur. - Musíme opravit loď. - Zvedl hlavu. - To dusné horko se mi nijak nelíbí. Možná nás zastihne bouře, ještě než dorazíme ke břehu. -

- Bouře anebo něco jiného, - řekl Cahusac a kývl hlavou za kapitánova záda.

Levasseur se otočil. Ve vzdálenosti pěti námořních mil uviděl dvě mohutné lodi, pomalu rostoucí na obzoru a plující směrem k nim.

Po celý zbytek dne byl nucen zaměstnávat se něčím jiným než láskou. Zůstal na palubě a jeho oči přebíhaly stále od země k pomalu se přibližujícím lodím. K večeru, když zbývaly asi tři námořní míle k pobřeží, uslyšel z koše hlas, oznamující, že větší z obou lodí je „Arabella". Druhá loď byla zřejmě její kořistí.

Ale Cahusacovo škarohlídství tím nijak nezmenšil.

- Je to jen menší ze dvou zdi, - bručel poručík. - Co asi řekne Blood tomu Holanďanovi? -

- Ať si říká, co chce, - zasmál se Levasseur.

- A co o těch dětech guvernéra z Tortugy? -

- O tom nemusí vědět. -

- Ale on se to doví. -

- Říkám vám, že znám způsob, jak donutit guvernéra, aby přijal mé podmínky. -

Po výměně signálů zamířily všechny lodě k severnímu pobřeží La Virgen Magra, malému a docela pustému ostrůvku bez stromů, s rozměry asi třikrát dvanáct mil, obydlenému jen ptáky a želvami, neposkytujícímu nic jiného než sůl.

Levasseur se vydal s Cahusacem a dvěma důstojníky ve člunu ke kapitánu Bloodovi na palubu „Arabelly".

- Naše krátké odloučení bylo výnosné, - uvítal ho kapitán Blood. - Jak vidím, měli jsme oba dost práce. -

Když je uváděl do kajuty, kde spolu měli skládat účty, byl v dobré náladě. Velká loď, provázející „Arabellu", byla španělská fregata „Santiago" o šestadvaceti dělech, plující z Puerto Rica s nákladem dvaceti tisíc weightů kakaa, čtyřiceti tisíc dublonů a spoustou zlatých skvostů. Byla to bohatá kořist. Peníze a skvosty rozdělili na místě a dohodli se, že kakao odvezou do Tortugy a tam ho prodají.

Pak přišel na řadu Levasseur a čelo kapitána Blooda se během jeho vyprávění zachmuřilo. Nakonec vyjádřil svůj nesouhlas přímo. Holanďané byli přátelský národ a bylo bláznovství si takové, spojence znepřátelit, zvlášť pro tak bezcennou věc, jako je kůže a tabák.

Ale Levasseur mu odpověděl jako Cahusacovi, že loď je loď a že ji potřebují pro své příští podniky. Blood, snad jen proto, že sám dobyl úspěchu, nakonec jenom pokrčil rameny. Levasseeur navrhl, aby se „Arabella" vrátila se svou kořistí do Tortugy, vylodila kakao a najala další lidi na nové lodi. Chtěl zatím opravit „La Foudre" a s obnovenými silami se vydat na jih, kde bude očekávat svého admirála u Saltatudos, v příznivé poloze pro výpravu na Maracaybo.

K Levasseurově úlevě prohlásil kapitán Blood, že vypluje ihned. Když „Arabella" odplula, Levasseur zajel s oběma loděmi do zátoky a vyslal tesaře na břeh postavit chaty pro něj a jeho nucené hosty.

Při západu slunce vítr zesílil. Vzrostl ve vichřici, která se proměnila v orkán, takže Levasseur byl rád, že je na břehu a vzpomínal, jak se na moři vede kapitánu Bloodovi, i když se příliš neznepokojoval jeho osudem.

Ráno po bouři se přihlásilo osvěžující, ostrou a slanou příchutí vzduchu, pocházející ze solných jezírek na jihu ostrova. Levasseur se na úpatí vybíleného hřbetu písečných dun usadil na prázdném soudku od střelného prachu a vedl jednání o zamýšlené smlouvě, kterou se chtěl vyrovnat s guvernérem Tortugy.

Kolem něho stála čestná stráž šesti důstojníků. Před ním, střežen dvěma polonahými černochy, stál mladý ďOregon v nabírané košili, atlasovém oděvu a jemných střevících z korduanské kůže. Měl svázané ruce a propadlou tvář. Na písečném pahorku nedaleko něj sklesle seděla jeho sestra. Byla neobyčejně bledá a marně se snažila zakrýt maskou hrdosti strach, který ji přemáhal.

Levasseur oslovil pana ďOregona. Mluvil dost dlouho. Nakonec řekl s posměvačnou přívětivostí:

- Doufám, pane, že jsem se vyslovil zcela jasně. Vaše výkupné je stanoveno na dvacet tisíc dublonů. Budete na čestné slovo propuštěn na svobodu a dopraven do Tortugy. Vaše sestra zatím zůstane u mne jako rukojmí. Guvernér jistě nebude pokládat takovou sumu za příliš velkou. Je to cena svobody jeho syna a věno jeho dcery. Vlastně jsem příliš skromný, pardieu! Váš otec je pokládán za bohatého člověka. -

Pan ďOregon mladší pozvedl hlavu a pohlédl kapitánovi do obličeje. Pak rozhodně zavrtěl hlavou.

- To odmítám a vy budete proklet! -

- Jaká to slova! Jaká prudkost a mladická pošetilost! - smál se Levasseur. - Ale neuvážil jste, co se stane, když odmítnete. Až to pochopíte... - nedokončil a rozkašlal se smíchy. - Varuji vás, abyste mi své slovo nedával pod nátlakem a pak ho nedodržel. V zástavě je čest vaší sestry. Zapomenete-li se vrátit s věnem, nepovažujte pak za neslušné, když se s nevěstou zapomenu dát oddat. -

Levasseurovy usmívající se oči si povšimly hrůzy, která se objevila v pohledu mladého muže. Hnus a bezmocná zuřivost zkřivily jeho rysy. Vydal ze sebe jediné slovo.

- Ne! -

- Odmítáte? - Levasseur mluvil bez hněvu, s chladným a posměvačným politováním. Jeho prsty se přitom zaměstnávaly vázáním uzlů na řemínku jeho biče. - Znáte tohle? Je to pirátský růženec, - usmál se. - Způsobil už obrácení mnohého zatvrzelého bludaře. Dokáže člověku vytlačit oči z důlků, aby se potom díval na věci rozumněji. Jak je vám libo. -

Hodil řemen jednomu z černochů, který ho pohotově uvázal kolem zajatcova čela. Mezi řemen a lebku vsunul krátkou železnou tyčinku a čekal na Levasseurovo znamení. Kapitán viděl, že mladík je sice rozčilený, ale odhodlaný. Jeho přepadlá tvář měla olověný nádech a drobné kapičky potu se perlily na sinalém čele pod řemenem.

Levasseur zvedl ruku, Madelaine vykřikla, chtěla vstát, ale stráže ji zadržely.

- Šetřte alespoň svou sestru, - řekl Levasseur. - Ta suma je pro vašeho bohatého otce směšná. Jsem příliš skromný. Ale řekl jsem dvacet tisíc dublonů, a na tom trvám! -

- A za co jste vlastně určil cenu dvacet tisíc dublonů, kapitáne? - zazněla náhle nad jejich hlavami otázka vznesená svěžím a příjemným hlasem.

Levasseur a jeho důstojníci sebou trhli a ohlédli se. Na písečném hřbetu za nimi se v ostrých obrysech odrážela od kobaltové modři nebe vysoká, štíhlá postava v černém obleku se stříbrnými prýmky. Červené pštrosí péro, stočené kolem okraje širokého klobouku, bylo jedinou pohyblivou skvrnou barvy na temném oděvu. Boty z nejjemnější španělské kůže se bořily po kotníky do písku, když se k nim blížil volným a houpavým krokem. Za ním šel Wolverstone a asi dvanáct jiných. Levasseur se s užaslým zaklením zvedl.

Kapitán Blood se konečně zastavil a hlubokým obloukem smekl klobouk před dámou. Potom se obrátil k Levasseurovi.

- Dobré jitro, milý kapitáne, - řekl. - Bouře minulé noci nás přiměla k návratu. Nezbývalo nám nic jiného, než se nechat hnát se skasanými plachtami, odkud jsme přišli. - Nebezpečně se usmál.

- A vy, jak vidím, jste zatím rozmnožil posádku o spoutaného šlechtice a půvabnou ženu. -

Cahusac pokrčil rameny a rozhodil rukama k nebi.

- Voila! - zvolal stručně a jadrně k obloze. Levasseur se kousl do rtu a zbledl.

- Jsou to zajatci, - řekl.

- Bouře je zřejmě v noci vyhodila na břeh, nemám pravdu? - usmál se Blood.

- Ne tak docela. - Levasseur se jen stěží přemohl při této ironii. - Byli v té holandské brize. -

- Nepamatuji se, že byste se mi o nich zmínil. -

- Nezmínil jsem se. Jsou to moji vlastní zajatci. Je to má osobní věc. Jsou to Francouzi. -

- Francouzi! - Bloodovy světlé oči spočinuly na zajatcích. Pan ďOregon stál rozechvělý a odhodlaný jako dříve, ale z jeho tváře teď zmizela hrůza. Jeho sestra konečně vstala a sledovala výjev s pootevřenými rty. Kapitán Blood se zamračil.

- Včera jste mě překvapil tím, že jste se pustil do boje s Holanďany. A teď, jak se zdá, ještě ke všemu se svými krajany. -

- Opakuji, že je to moje osobní věc! -

- Kdo je to? -

Břitké, velitelské a lehce pohrdavé chování kapitána Blooda vzbudilo Levasseurův vztek. Do jeho pobledlé tváře se nahrnula všechna krev. Chystal se k jadrné odpovědi, když zajatec pohotově promluvil namísto něho.

- Jsem Jindřich ďOregon a toto je má sestra. -

- D'Oregon?! - Kapitán Blood užasl. - Nejste snad příbuzný mého přítele, guvernéra z Tortugy? -

- Je to můj otec. –

Levasseur zaklel a v kapitánu Blopdovi přemohl na chvíli úžas všechny ostatní city.

- Levasseure, vy jste se zbláznil, - řekl.

- Musím vám opakovat, že je to jen moje osobní věc?! Zodpovím si to guvernérovi z Tortugy sám. -

Bloodovi se zalesklo v očích.

- A těch dvacet tisíc dublonů? I ty jsou vaše osobní věc?! -

- Ovšem. -

- V tom s vámi nesouhlasím. -

Kapitán Blood usedl na soudek, na němž dříve seděl Levasseur, a líbezně k němu vzhlédl.

- Abychom nemarnili čas, musím vám oznámit, že jsem slyšel celý váš návrh, který jste tak nahlas učinil této dámě a tomuto pánovi, a zároveň vám připomenout, že jsme společně vypluli pod smlouvou, která nepřipouští žádné nejasnosti. Stanovil jste jejich výkupné na dvacet tisíc dublonů, prosím. Ta suma ale patří vaší i mé posádce v poměru stanoveném smlouvou, to snad nepopřete. Ale je tu ještě jedna, mnohem vážnější věc: Že jste totiž přede mnou zatajil část své kořisti, a za takovou věc stanoví smlouva jistý trest! -

- Hoho! - zasmál se Levasseur nejistě. - Můžeme přece náš spolek kdykoli zrušit, - dodal.

- Jistě. Až splníte podmínky, za kterých jsme se vydali na společnou plavbu. -

- Jak to myslíte? -

- Budu stručný,- řekl kapitán Blood. - Ponechám stranou nevhodnost, s jakou jste se pustil do boje s Holanďany, zajímal Francouze a nepochybně vzbudil hněv guvernéra z Tortugy. Beru situaci tak, jak ji nalézám. Za tyto dva lidi jste určil výkupné dvacet tisíc dublonů, a pokud jsem vyrozuměl, ta dáma má k tomu zůstat vaší kořistí. Ale proč by měla patřit spíš vám než komu jinému, když podle smlouvy patří nám všem jako válečná kořist? -

Levasseur se zachmuřil.

- Samozřejmě vám ji nechci odepřít, - dodal kapitán Blood, - koupíte-li si ji. -

- Co tím myslíte? -

Blood se usmál.

- Cenu, na jakou jste ji sám odhadl. –

Levasseur zkrotil svůj vztek a začal vyjednávat.

- To je výkupné za pana Jindřicha ďOregona. Složí ho za něj jeho otec. -

Kapitán Blood zavrtěl hlavou.

- Slyšel jsem vás. Určil jste cenu obou na dvacet tisíc dublonů a můžete je mít, když zaplatíte. Peníze poctivě rozdělíme mezi naše posádky. -

Levasseur se zuřivě usmál.

- To má být žert?! -

- Já nežertuji, - řekl kapitán Blood.

Zdálo se, že Levasseur v hádce zapomněl na lačnou hrabivost svých lidí, která byla hlavní pohnutkou jeho dobrodruhů. Z jejich postoje i tváří teď vyčetl, že souhlasí s návrhem kapitána Blooda, aby výkupné, které si chtěl ponechat pro sebe, bylo rozděleno mezi posádkami.

- Vy mi nerozumíte, - řekl. - Bude rozděleno, až přijde. Zatím ta dívka patří mně. -

- Myslíte? - řekl kapitán Blood. - A odmítne-li pan ďOregon zaplatit výkupné? - Zasmál se a pomalu vstal. - Ne, chcete-li ji, zaplaťte za ni hned a vezměte na sebe nebezpečí, že by výkupné třeba nedošlo.-

- Tak je to správné! - zvolal jeden z Levasseurových důstojníků. A Cahusac dodal: - Je to docela rozumné. Kapitán Blood má pravdu. Vyžaduje to smlouva. -

- Co vyžaduje smlouva, vy blázni?! - Levasseur se ocitl v nebezpečí, že ztratí sebevládu. - A kde mám vzít těch dvacet tisíc dublonů? Vždyť je nemám! -

- Pak ať koupí zajatce ten, kdo zaplatí. -

- A kdo myslíte, že má takové peníze, když já je nemám?! -

- Já, - řekl kapitán Blood.

- Vy?! - Levasseurova ústa zůstala otevřena. - Vy chcete dostat tu dívku?! -

- Proč ne? A hned zaplatím za to, co nakupuji. –

Levasseur na něj zíral ve směšném úžasu. Za ním stáli jeho užaslí důstojníci.

Kapitán Blood opět usedl na soudek a vytáhl z vnitřní kapsy kabátu kožený váček.

- Jsem rád, - řekl, - že mohu vyřešit nesnáze, které se jednu chvíli zdály být nepřekonatelné. -

A před vyvalenými zraky Levasseura a jeho důstojníků rozvázal váček a vysypal z něho na dlaň čtyři nebo pět perel velikosti vrabčího vejce.

- Vy se přece vyznáte v perlách, Cahusacu. Na kolik odhadujete tuhle? -

Bretoněc vzal mezi hrubý ukazováček a palec třpytnou, jemně duhovými barvami hrající kuličku, a jeho chytré oči odhadovaly její cenu.

- Tisíc dublonů, - řekl krátce.

- V Tortuze nebo na Jamajce, - přikývl kapitán Blood. - A dvakrát tolik v Evropě. Ale přijmu váš odhad. Všechny jsou skoro stejně velké. Tady je dvanáct perel, představujících podíl tří pětin kořisti pro „La Foudre", jak stanoví smlouva. A teď, Wolverstone, odveďte mou kořist na palubu „Arabelly". -

- To tedy ne! - otevřel Levasseur stavidla své zuřivosti a s rukou na jílci meče vykročil k Petru Bloodovi.

Cahusac, který už držel perly sevřené ve své prostorné ruce, ho zarazil.

- Nedělejte hlouposti, kapitáne! Chcete vyvolat spor mezi posádkami? Jeho lidí je dvakrát tolik, co nás. Co vám záleží na jednom děvčeti? Nechte ji běžet. Jednal poctivě a zaplatil za ni. -

- Poctivě?! - křičel rozzuřený kapitán. - Vy ... - v celém svém sprostém slovníku nemohl najít vhodný název pro svého poručíka. Prudce mu zasadil ránu, která ho málem porazila. Perly se rozletěly po písku.

Cahusac se po nich hnal jako pes za kořistí a jeho druhové s ním. Levasseur, pořád s rukou na jílci meče a s tváří bledou vztekem, se postavil proti kapitánu Bloodovi.

- Nedostanete ji, dokud budu živ! - křičel.

- Pak si ji tedy vezmu, až budete mrtev! - řekl kapitán Blood a čepel jeho meče se zaleskla v záři slunce. - Smlouva stanoví, že každý muž, jakékoli hodnosti, který zatají kořist, bude oběšen na ráhně. Osobně dávám také přednost zbrani. -

Odmítl muže, kteří chtěli zakročit, a jejich čepele se zkřížily proti nebi.

Pan ďOregon je se smíšenými pocity pozoroval. Mezitím dva Bloodovi lidé vystřídali černochy, kteří ho střežili, a sejmuli řemen z jeho čela.

Souboj netrval dlouho. Síla, na kterou Levasseur spoléhal, nesvedla nic proti Bloodově šermířské obratnosti. Když pak Levasseur ležel natažen na bílém písku, jenž se zvolna barvil do ruda, kapitán Blood pohlédl přes jeho tělo klidně na Cahusaca.

- Myslím, že je tím naše smlouva rozvázána, - řekl. 
Cahusac lhostejně pozoroval bezcitným a cynickým pohledem chvějící se tělo svého kapitána. Kdyby Levasseur byl jiný člověk, možná by celá věc skončila jinak. Ale nedovedl si získat lásku ani věrnost svých lidí, kteří ostatně byli pravými odpadky zločineckého řemesla. A tak hrozivá tlupa bukanýrů, která rychle přiběhla na dějiště právě odehrané tragikomedie, byla uklidněna několika Cahusacovými slovy.

Těm, kteří ještě váhali, dodal Blood něco, co rázem uspíšilo jejich rozhodnutí.

- Půjdete-li se mnou k našemu kotvišti, dostanete tam svůj podíl na kořisti ze „Santiaga" teď hned. -

Potom přešli s oběma zajatci ostrov, a když skončilo dělení, byly by se obě posádky nadobro rozešly. Ale Cahusac na naléhání svých lidí, kteří ho rychle zvolili Levasseurovým nástupcem, nabídl kapitánu Bloodovi znovu služby svého francouzského mužstva. Po krátkém rozhovoru dokonce přijal Bloodovy tvrdé podmínky a vrátil se opravit „La Foudre", která se měla Bloodovi znovu přihlásit v Tortuze.

* * *
Slečna ďOregon a její bratr seděli zatím ve velké kajutě „Arabelly", kam byli odvedeni. Černošský steward kapitána Blooda jim předložil na stůl pokrmy a víno, ale obojí zůstalo nedotčeno. Bratr a sestra tu seděli úzkostlivě vzrušeni a soudili, že unikli jen z pánve do ohně. Nakonec se Madelaine přemožená napětím vrhla před bratrem na kolena a prosila ho za odpuštění.

Pan ďOregon ale nebyl v odpouštějící náladě.

- Jsem rád, že si konečně uvědomuješ, co jsi provedla. Teď tě ten druhý flibustýr koupil na trhu jako slanečka, a patříš jemu. Doufám, že si to uvědomuješ.-

Hodlal pokračovat, ale odmlčel se, když uviděl, že se dveře kajuty otevírají. Na prahu stál kapitán Blood. Smekl svůj klobouk s pérem a přistoupil ke stolu.

- Slečno, - řekl svou irsky zabarvenou francouzštinou, - prosím vás, abyste se zbavila všeho strachu. Na palubě mé lodi jste v bezpečí a budou s vámi jednat s veškerou úctou, která vám náleží. V Tortuze vás předám vašemu otci. Nemyslete si, že jsem vás koupil, jak právě řekl váš bratr. - Lehce se usmál. - Udělal jsem jen to, co se dalo, abych vás vysvobodil z nebezpečí. Je-li vám to oběma milejší, považujte to za přátelskou půjčku, kterou mi splatíte docela podle libosti. -

Madelaine ho pozorovala široce rozevřenýma nevěřícíma očima a pan Jindřich ďOregon vstal.

- Pane, je možné, že mluvíte vážně? -

- Ovšem! Taková věc se dnes sice neděje často, ale mám ještě jakousi čest, která mi zbyla z kdysi lepších dob. - Pak dodal veselejším tónem: - Za hodinu budeme obědvat. Doufám, že mne poctíte u stolu svou přítomností. Můj steward zatím dohlédne, aby vám nic nechybělo. -

Potom se oběma uklonil a vyšel.

Oběd proběhl ve zdvořilém tichu, sotva přerušovaném slabým cinkotem broušených sklenek a stříbrných příborů.

Večer, když kapitán Blood vyšel na pravidelnou obhlídku lodi, překvapila ho slabá záře světla, vycházející škvírou pode dveřmi lodní kaple, kterou dal na „Cínco Llagas" zařídit don Diego Espinoza y Valdez. Kapitán tiše vstoupil a v mihotavém světle svící spatřil na klekátku černou siluetu ženské postavy. Byla to Madelaine. Poznal ji, když k němu otočila svou bledou tvář, která se v měkkém osvětlení víc než kdy jindy podobala řezbě ze slonové kosti, a v níž nade všechno vynikaly široce rozevřené, temné oči, ve kterých se teď třpytily slzy.

Kapitán se zdvořile omluvil a už za sebou hodlal zavřít těžké vyřezávané dveře, když ho dívka tiše oslovila.

- Zůstaňte, prosím! –

Překvapeně se zastavil.

- Pane, - promluvila tónem, v němž se mísil strach i obdiv, - musím vám poděkovat. Jste tak ušlechtilý, - řekla a lehce pohnula hlavou, jako by teprve hledala ta pravá slova, - tak silný a ušlechtilý ... - dodala, ale on ji s úsměvem přerušil.

- Sám bych se tak vysoko necenil, - řekl do naprostého ticha, rušeného jen třením vody o lodní boky.

Zavrtěla hlavou.

- Ale jste takový, a máte tedy právo vědět, že vším, co se stalo, jsem vinna jen já. Ano, já, - dokončila, když uviděla náznak úžasu v jeho modrých očích.

Teď zase on nevěřícně hleděl na ni.

- Můj Bože! Je to možné? Ten surovec?! -

- Ano. -

Než tomu mohl zabránit, vrhla se před ním na kolena, překvapující silou se chopila jeho ruky a pokryla ji polibky smíšenými se slzami.

- Okamžitě vstaňte, madame! Co to děláte?! -

Vstala, ale podržela si jeho paži v rukou jako záchranný pás.

- Činím jen pokání. Dnes jsem vás v duchu urazila, když jsem vás na břehu srovnávala s Levasseurem a myslela si, že váš souboj je jenom zápasem šakalů. Můžete mi odpustit? -

Na Bloodových rtech se objevil úsměv, který náhle rozsvítil modré oči, tak podivně světle se vyjímající v jeho osmahlé tváři.

- Myslím, že bych vám stěží odpustil, kdybyste byla o mně soudila jinak. -

- Tedy odpouštíte? -

Její ruce putovaly na jeho ramena, oči znovu získaly vlahý lesk a její rty zůstaly za posledním slovem pootevřeny v prosebně zvoucí a němé nabídce polibku.

- Dokažte to! -

Přitahovala ho. Tolik se podobala a zas nepodobala Arabelle. Chtěl promluvit, ale sotva pootevřel ústa, ucítil na rtech lehkou vůni pomerančových květů a pak příchuť zralých plodů, jimž se podobaly její plné, rozevřené rty s jemnými jadérky bílých zubu.

Později v jeho kajutě řekla:

- Celou tu dobu jsi objímal jinou ženu, ale odpouštím ti zrovna tak, jako jsi mi odpustil ty. - A usmála se, jako by se nic nestalo.

Patřila k ženám čirým jako studánka, která se také nezkalí poutníkovým douškem, když u ní žíznivě spočinul na cestě za vzdáleným cílem.

* * *
Souboj s Levasseurem a osvobození Madelaine ďOregon prohloubilo guvernérovy přátelské vztahy ke kapitánu Bloodovi. Byl teď vítaným hostem ve stinném vládním domě s okny se zelenými žaluziemi, který si pan ďOregon postavil v prostorné zahradě na východ od Cayony.

Pan ďOregon se cítil kapitánovým dlužníkem za víc než za dvacet tisíc dublonů, které Blood zaplatil jako výkupné za Madelaine a jejího bratra. Jakkoli byl především tvrdým obchodníkem, guvernér dovedl být velkomyslný a na každém kroku kapitánovi dokazoval svou vděčnost. Pod jeho mocnou ochranou rychle dospívala vážnost kapitána Blooda v Pobřežním bratrstvu k svému vrcholu.

A tak, když začal strojit loďstvo k výpravě proti Maracaybo, která původně byla Levasseurovým plánem, nabízelo se mu mnohem víc lodí i mužstva, než mohl potřebovat. Nakonec najal celkem pět set dobrodruhů a byl by jich dostal právě tolik tisíc, kdyby jim mohl poskytnout službu a kořist pod svým velením.

Podobně bez obtíží mohl zdvojnásobit počet svých lodí, ale rozhodl se zůstat při „Arabelle", „La Foudre", které teď velel Cahusac a „Santiagu", překřtěném po opravě na „Queen Elisabeth" po anglické královně, jejíž námořníci tolikrát pokořili zpupné španělské loďstvo. Velení na „Alžbětě" svěřil Blood Hagthorpeovi.

Několik měsíců po záchraně slečny ďOregon, v srpnu 1687, se toto malé loďstvo ocitlo ve velké zátoce Maracaybo a zaútočilo na bohaté město. To se kupodivu vzdalo bez odporu. Brzy nato ovšem vznikl na stupních chrámu Nusestra Seňora del Carmen, kterého se kapitán Blood bezbožně zmocnil, aby tam usídlil stráž, spor mezi Hagthorpem, Wolverstonem a Pittem na jedné straně, a Cahusacem na straně druhé.

- Nevaroval jsem vás, že to už od začátku jde všechno příliš hladce? - vztekal se Cahusac. - Mám přece oči; vidím pevnost, a není tam nikdo, kdo by vystřelil z děla. Ale my jdeme dál! A co nacházíme? Město, opuštěné zrovna tak, jako pevnost. Varoval jsem kapitána Blooda: Je to past, povídám. My ale jdeme dál; pořád dál bez odporu, až jsme nakonec poznali, že už se nemůžeme vrátit. Ale nikdo mě neposlouchal! Kapitán Blood jde kupředu a my jdeme s ním. Výkupné zaplatili zlatem, prosím. Ale řekněte mi, co to vlastně je? Povím vám to sám. Je to kus sýra, kus sýra v pasti na myši, a my jsme ta tučná myš. Goddam! A kočky už na nás čekají. Jsou to ty čtyři španělské válečné lodi, které mezitím připluly. A číhají na nás u laguny. Mort Dieu! To máme z té proklaté tvrdohlavosti kapitána Blooda. -

Wolverstone se zasmál. Cahusac zuřivě vybuchl:

- Ach, sangdieu! Tu ris, animal! Ty se směješ?! Pověz mi raději tohle: Jak se dostaneme ven, nepřijmeme-li podmínky španělského admirála?! -

Ze zástupu bukanýrů na úpatí chrámových schodů zaznělo hlasité mručení souhlasu. Jediné oko obrovského Wolverstonea se hrozivě zakoulelo a muž zaťal své mohutné pěsti, jako by chtěl udeřit Francouze, který je nepřímo podněcoval ke vzpouře. Ale Cahusac se nelekal. Chování mužstva mu dodávalo síly.

- Vy si snad myslíte, že ten váš kapitán může dělat zázraky, co? Abyste věděli, je mi k smíchu, ten váš kapitán Blood, se svým vznešeným vzezřením a celou svou důstojností, k smíchu! -

Nedomluvil. Z kostela právě vycházel se svým vznešeným vzezřením i s tím ostatním, kapitán Blood.

- Proč se tedy raději nesmějete, Cahusacu? - řekl, když se zastavil před Bretoncem, kterého jeho hněv náhle jakoby opustil.

- Bylo to snad mojí vinou, - pokračoval, - že jste se svou lodí najel na mělčinu uprostřed zálivu? Holedbal jste se, že dobře znáte cestu. Dokonce jste ani neměřil hloubku. Následkem toho jsme ztratili tři nenahraditelné dny sháněním člunů, které by převezly vaše lidi a výstroj. Ty tři dny poskytly lidem v Maracaybo nejen čas, aby se dověděli o našem příchodu, ale dokonce, aby stačili zmizet z města. Proto jsme museli sledovat guvernéra do jeho proklaté residence uprostřed ostrova a ztratili přitom spoustu dní a většinu z jednoho sta lidí při jejím dobývání. Zdržel jste nás, až pobřežní stráž přivolala španělské loďstvo z La Guayry. A kdybyste nebyl přišel o „La Foudre", probili bychom se teď sami s nadějí na úspěch. A pak si přijdete, vyčítáte nám chyby a káráte nás za postavení, které je následkem vaší vlastní neobratnosti. -

Vzhledem k situaci mluvil kapitán Blood s obdivuhodnou zdrženlivostí, poněvadž španělské válečné loďstvo už střežilo úzký východ z velkého zálivu Maracaybo a s klidnou jistotou čekalo na vyplutí flotily kapitána Blooda. Španělské přesile velel don Miguel de Espinoza y Valdez. Provázel na Hispaniolu králova vyslance dona Rodriga de Queiroz, když ho cestou náhle zastihl hlídkový člun pobřežní stráže se zprávou o přepadení Maracayba. Spolu s ním připlul i jeho synovec Esteban, jehož pomstychtivost ještě převyšovala admirálovu.

- Možná je na tom i trocha pravdy, - neochotně připustil Cahusac, - ale vím, že don Miguel nabídl všem volný průchod, když hned odplujeme, neublížíme městu, propustíme zajatce a vrátíme všechno, co jsme získali v Maracaybu. -

Kapitán Blood se usmál. Ze zkušenosti věděl, jakou cenu má šlechtické slovo dona Miguela. Místo něj odpověděl Wolverstone, dopálený na reptajícího Bretonce.

- Což dokazuje, že jakkoli jsme zrovna v nevýhodě, španělský admirál se nás bojí. -

- Nemáme na vybranou, - vrčel Cahusac. - To je moje mínění. -

- Ale ne moje, - řekl kapitán Blood. - Proto jsem ho odmítl. -

- Odmítl?! - Cahusacova široká tvář zrudla. - Aniž jste se poradil se mnou?! A co jste vlastně odpověděl admirálovi? -

Úsměv zazářil na tváři i v očích kapitána Blooda.

- Odpověděl jsem, že nedostanu-li do čtyřiadvaceti hodin jeho závazný slib, že odpluje na moře a nebude nám bránit ve výjezdu, obrátím tohle krásné město v popel a prach, a pak vypluji a zničím jeho loďstvo. -

Tato odpověď zbavila Cahusaca řeči. Ale mezi anglickými bukanýry na náměstí byli mnozí, kteří dovedli ocenit odvážný humor šelmy chycené v pasti, která klade podmínky těm, kdo ji polapili. Ozval se mezi nimi smích, který zesílil v jásavé volání, k němuž se postupně přidávali i Cahusacovi Francouzi, až jejich velitel mrzutě ustoupil.

Blood pozval Bretonce, aby se zúčastnil válečné rady, která se konala v prostorném, krytém dvoře guvernérova domu, jejž si kapitán Blood osvojil k vlastnímu užívání, v uzavřeném kamenném čtyřhranu, jehož středem bublala pod větvemi révy chladná voda fontány. Po stranách rostly pomerančovníky a tichý večerní vzduch těžkl jejich vůní.

Velký sladkovodní záliv Maracaybo, do něhož se vlévá asi dvacet řek od sněhem pokrytých vrcholů horských hřbetů, které obklopují záliv po obou stranách v délce asi sto dvaceti mil a jejichž vzdálenost od sebe je v nejširším místě zhruba stejná, má tvar láhve, obrácené u Maracayba hrdlem k moři. Za ním se znovu rozšiřuje a protahuje se ve dva dlouhé, úzké pruhy země, známé jako ostrovy Vigilias a Palomas.

Jediný východ na moře pro lodi jakéhokoli ponoru vede úžlabinou mezi těmito dvěma ostrovy. Palomas, který je asi deset mil dlouhý, je na půl míle po obou stranách přístupný jen lodím s nejmenším ponorem, kromě východního konce, kde stojí mohutná tvrz, ovládající úzký průliv na moře. Tu bukanýři nalezli po svém příchodu opuštěnou.

V zálivu, mezi tímto průchodem a nepřístupnými skalami, kotvily teď čtyři španělské lodi. Admirálova „Encarnacion", mocná galiona o čtyřiceti osmi velkých a osmi malých dělech, v pořadí velikosti druhý „Salvador" s třiceti šesti děly a konečně menší „Infanta" a „Svatý Tomáš" s výzbrojí šestadvaceti děl a posádkou stopadesáti mužů.

Touto uličkou smrti chtěl proplout kapitán Blood se svou „Arabellou" o čtyřiceti dělech, „Alžbětou" o šestadvaceti a dvěma šalupami, které zajal v Maracaybu a jež byly ozbrojeny jen čtyřmi houfnicemi. Po dobytí pevnosti mu zůstalo sotva čtyři sta mužů z původních pěti set, s nimiž chtěl čelit celému tisíci Španělů, tvořícímu posádku galion.

Plán postupu, který předložil válečné radě, byl zoufale odvážný. Ale nakonec vdechl svým druhům, a dokonce i Cahusacovi, trochu sebedůvěry, s níž se hned na druhý den dali všichni do práce. Po celé tři dny pak od východu do západu slunce dokončovali přípravy k nejodvážnějšímu činu, který jim měl znovu získat málem ztracenou svobodu.

Hlavní práce se soustřeďovaly na úpravu větší z obou šalup, jež hrála vůdčí úlohu v plánech kapitána Blooda. Strhali na ní přepážky a do jejích boků nadělali tolik otvorů, až se podobala lampiónové tykvi ze svátku fiesty. Potom prorazili v podlaze paluby nových šest otvorů a do jejího trupu nakupili všechen dehet, smolu a síru, co jen ve městě nalezli a k tomu přidali dvanáct soudků prachu, položených jako děla do otvorů lodi na levoboku.

Čtvrtého dne za tmy konečně opustili prázdné a příjemné město Maracaybo, ale kotvy zdvihli teprve dvě hodiny po půlnoci. Při prvním odlivu se tiše plavili dolů na moře se skasanými plachtami kromě kosatek, nastavených lehkému vánku, který oživoval purpurovou temnotu tropické noci.

První plula pod vedením Wolverstonea zápalná loď s posádkou šesti dobrovolníků, za ní „Arabella" sledována „Alžbětou", které velel Hagthorpe, s nímž byl i Cahusac se svým francouzským mužstvem. Zadní voj tvořila druhá šalupa a asi osm člunů, na nichž byla většina ukořistěného zlata a zboží.

Když lososovy náznak svítání rozžehl nejhlubší temnotu, napjaté zraky bukaným rozeznaly vysoké stěžně a ráhnoví španělských lodí, kotvících necelé čtvrt míle před nimi. Španělé neměli o ničem ani tušení a beze všech obav spoléhali na svou přesilu. Bloodovo loďstvo zpozorovali teprve hodnou chvíli poté, kdy je poprvé spatřili jeho lidé.

Než se vzpamatovali, letěla Wolverstoneova šalupa pod plnými plachtami přímo k admirálově „Encarnacion". Wolverstone uvázal páku kormidla a od doutnáku, který visel zapálený vedle něho, zažehl pochodeň zhotovenou z pevně spletené slámy, napuštěné smolou. Pak jeho lehká lodice narazila s praskotem a skřípáním do boku vlajkové lodi, až se ráhnoví obou plavidel do sebe zapletla.

Jeho šest lidí stálo pevně na svých místech na levoboku. Byli docela nazí a každý z nich držel v ruce lodní hák. Čtyři z nich stáli na zábradlí, dva v lanoví. V okamžiku srážky zaklesli háky španělskou loď, připoutali ji k šalupě a seskočili. Wolverstone přeběhl k zábradlí na pravoboku, hodil svou plápolající pochodeň nejbližším otvorem do nitra lodi a potom skočil přes zábradlí do moře, kde ho spolu s jeho druhy vylovil člun vyslaný z „Arabelly".

Než doplaval, byla šalupa v jednom plameni a výbuchy střelného prachu přenesly oheň na palubu „Encarnacion". Dlouhé plamenné jazyky šlehaly na galionu a zaháněly odvážné Španěly, kteří se zoufale, ale pozdě snažili uvolnit šalupu od lodi.

A zatímco nejobávanější loď španělské flotily byla vyřazena z boje hned na začátku, zahájil Blood palbu na „Salvador". Zasypal ji deštěm střel, které měly hrozný účinek, pak rychle odplul, obrátil se a vystřelil z druhého boku do jejího trupu z nejmenší možné vzdálenosti. Aniž se sebeméně zdržel sledováním účinku svých střel, zanechal ji na vodách laguny napůl bezmocnou a plul dál, aby poděsil posádku „Infanty" několika salvami z houfnic na přídi. Potom přirazil k jejímu boku, zahákoval ji a podnikl čelný útok, zatímco Hagthorpe udělal totéž se „Svatým Tomášem".

Pohled na admirálskou loď v plamenech a na prchající „Salvador", neschopný boje, přiměl nakonec Španěly, že i přes početní převahu složili zbraně.

Kdyby byl „Salvador" rozhodným odporem dodal mysli ostatním dvěma nepoškozeným lodím, možná by Španělé získali vítězství dne. Ale právě „Salvador" byl pokladní lodí celé flotily a měl na palubě náklad zlata a peněz v hodnotě sto tisíc dublonů. Don Miguel de Espinozáy Valdez, který se zatím se zbytkem své posádky přestěhoval na jeho palubu, se ale především snažil o to, aby poklad nepadl do rukou pirátů. Zamířil s ním k výjezdu ze zátoky a uprostřed vřavy, kterou za sebou zanechal, se mu podařilo vyklouznout s ním na širé moře.

Než Petr Blood vylodil větší část zajatců a znovu sešikoval své mohutnějící loďstvo, zmizel jim stožárový koš „Salvadoru" nenávratně za obzorem.

Teprve na širém moři se ukázalo, že Španělé, jisti svým vítězstvím, zapomněli v Maracaybu doplnit zásoby pitné vody, a poblíž severního výběžku Puerto Rica musel Blood pod velením Wolverstonea vyslat na ostrov dobrovolníky se zásobovacím člunem. Šalupa však ani třetího dne nedorazila na určené místo setkání, a tato událost pak vrhla chmurný stín na oslavy Bloodova vítězství, které se mnohem později stalo předmětem obdivu všech členů Pobřežního bratrstva.
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5. Manuela

Za slunečního jitra, proměňujícího vody modré laguny v tyrkysový klenot, vystoupil po bílých kamenech přístavu v Santiagu de Puerto Rico snědý gentleman. Za ním jako prodloužený stín šel černošský sluha, nesoucí na rameni kovaný kufřík. Na břeh je dopravil malý člun z velké, žluté galeony, zakotvené v rejdě. Na nejvyšším stožáru se třepotala zlatorudá španělská vlajka.

Muž byl vysoký, přímý a jeho štíhlá postava prozrazovala pružnou sílu. Oblečen byl s ponurou španělskou elegancí v černi a stříbře. Živá, hladce oholená tvář, v níž se klenul orlí nos nad pohrdavě výsměšnými rty, ležela ve stínu černého širáku, z jehož střechy vlálo rudé pštrosí péro. Pěna bílých krajek zakrývala snědé, svalnaté ruce až ke špičkám prstů.

Vypadal by jako nějaký hejsek z Alamedy, nebýt jeho zřejmé zkušenosti, síly a sebevědomé jistoty, s níž kráčel ulicí. Nesl svou ponurou parádu s takovou lhostejností k žáru tropického slunce, že se z ní dalo soudit na téměř ocelovou konstituci tohoto muže s panovačným pohledem, zahánějícím zraky přístavních zvědavců.

Ptal se na cestu ke guvernérovu paláci a důstojník, velící strážním hlídkám nad galejníky, mu okamžitě přidělil vojáka, který ho tam odvedl.

Za náměstím, jež svou architekturou - až na palmy, vrhající černý stín na oslnivě bílou, sluncem vypraženou půdu - mohlo náležet malému španělskému městečku kdekoli v Malaze, minuli kostel se dvěma věžemi a mramorovými stupni, a vysokými tepanými vraty vstoupili do zahrady guvernérova paláce.

Černošští sluhové ve směšně přeplácaných žlutých livrejích uvedli gentlemana do patia a šli ohlásit guvernérovi Puerto Rica příjezd dona Pedra de Queiroz, přinášejícího poselství krále Filipa.

Do tohoto dominia, které leželo na posledním místě v řadě zámořských osad Jeho katolického Veličenstva, nepřicházel posel španělského krále každý den. Přesněji řečeno, nepřišel ještě nikdy a don Jaime de Villamarga, vzrušený jeho ohlášením až do morku kostí, nevěděl, má-li své rozčilení připsat pýše anebo leknutí.

Don Jaime, velkohlavý a tukem přetékající muž prostřední postavy, byl jedním z oněch šlechticů, kteří své vlasti posloužili nejlépe tím, že ji opustili. To bylo ostatně jediným důvodem jeho jmenování guvernérem v Puerto Ricu. Králova vyslance přijal ovšem s tak strojenou velkomyslností, že ji nepřivedl do rozpaků ani chladný, z výše shlížející pohled jeho modrých očí, podivně kontrastujících s bronzovým opálením tváře. Jeho Excelenci přitom doprovázel na kost vyhublý, extaticky vyhlížející dominikán.

- Vítám ve vás, pane, velikost Jeho katolického Veličenstva, - řekl více než důstojně.

Don Pedro švihl širákem zdobeným pérem a posměšně odpověděl:

- Skláním se před tou, která v Puerto Ricu přijala Vaši podobu! Jsem dvojnásob rád, že jsem po jistých nepříjemnostech dnes ráno přistál v Santiagu, abych na tři dny, než se vrátí má galeona, využil vašeho proslulého pohostinství. -

Don Jaime sklonil hlavu k rameni, rozložil na tlusté rty pod šedivý knír domýšlivý úsměv a netrpělivě očekával podrobnosti králova vzkazu.

Host ale nespěchal. Rozhlížel se po prostorné a dokonale chladné síni, zařízené vynikajícím nábytkem z vyřezávaného dubu a ořechu, po čalounech a obrazech dovezených ze Starého světa, bez vyzvání se posadil a zkřížil nohy s nádechem úsměvu, který se donu Jaimeovi ani trochu nelíbil.

- Jsme v jistém stupni spřízněni, done Jaime, - začal.

- Ani si nejsem vědom té cti, - hučel guvernér.

- Způsobil to váš sňatek. Jsem vzdálený bratranec donny Manuely. -
- Mé ženy! -

Tón hlasu Jeho Excelence naznačil jemným způsobem všechno opovržení, které choval pro tuto ženu a její příbuzné.

- Ovšem, to vysvětluje vaše jméno Queiroz. Jste tedy vlastně Portugalec jako ona. -

- Přirozeně. Moje sestřenka ... -

- Ano, ano, ovšem, - přerušil ho netrpělivě don Jaime. - A poselství Jeho Veličenstva? -

Don Pedro pokračoval s nádechem ironie:

- Vaše netrpělivost je přirozená, pane. Promiňte, že jsem hned začal o rodinných záležitostech. Jistě mě omluvíte? -

Velvyslanec bezmocně rozhodil doširoka tučné ruce v gestu, odpouštějícím za cenu králova poselství třeba i celému světu.

- Jistě vás nepřekvapí, pane, - pokračoval s nepokrytým úsměvem don Pedro de Queiroz, - že k laskavému sluchu Jeho Veličenstva pronikly znamenité zprávy o pádnosti vaší pevné ruky, která tak skvěle dopadá na hlavy anglických bukanýrů, rušících plavbu a boží mír našich španělských osad a moří. -

Za jeho řeči rostl don Jaime ve vlastních očích, až se zarazil, aby svou velikostí nezastínil samého krále. Zdvihl hlavu a vypjal hruď splývající s břichem.

- Jsem vázán na pevninu, - řekl, - ale zajal jsem několik mužů a dva důstojníky kapitána Blooda. Drze přistáli na jižní straně mého ostrova, ale držím je v rukou, - zaťal tučnou pěst a obrátil se k mlčícímu duchovnímu. - O jejich konci jsme se ještě ani nedohodli, padre. Snad provaz? Nebo autodafé? -

Při posledním slově konečně ožil i kněz. Představa upalovaných kacířů mu do vychrtlých tváří vdechla život. Ale králův posel mezitím pokračoval.

- Nechce snad Excelence vyslechnout i konec mého poselství? –

Guvernéra to přerušení sebechvály zřejmě zamrzelo, ale toporně se uklonil a ledově řekl:

- Račte přijmout moji omluvu. -

Don Pedro vyňal z vnitřní kapsy pláště složený pergamen a úzké, ploché kožené pouzdro.

- Musím Vaší Excelenci popsat okolnosti, za jakých se tyto vzácné předměty šťastně dostaly až k vám. Naznačil jsem už, že moje cesta nebyla bez nepříjemností a teď jen tváří v tvář muži, který tak citlivě zasáhl kapitána Blooda, musím dodat, že jsem se stal jednou z obětí toho pekelného psa. -

- Jakže?! -

- Moje loď, na níž jsem vyplul z Cádizu, se před týdnem potopila salvami z jeho děl. Byl jsem však alespoň šťastnější nežli můj bratranec Rodrigo de Queiroz, který mě doprovázel a je dosud v jeho moci. Unikl jsem. Byl by to dlouhý příběh a nechci jím unavovat, - odmlčel se vyslanec.

- Neunavovalo by mě to! - zapomněla Jeho Excelence pro svou zvědavost část své důstojnosti.

Ale don Pedro jemně odmítl projevenou žádost:

- Později! Později, stojíte-li vůbec o ten příběh. Není důležitý a má svou cenu jen ve vztahu k Vaší Excelenci, poněvadž mě nakonec přijali na palubu Svatého Tomáše, abych se zhostil poslání, které mi uložil král. -

Don Pedro rozložil svitek pergamenu.

- Mluvím o tom jen proto, abych vysvětlil porušení této královské listiny mořskou vodou. Je to list státního tajemníka Jeho Veličenstva, které vás v milostivé radosti nad velikostí vašich služeb jmenovalo rytířem nejvznešenějšího řádu Svatého Jakuba compostellského. -

Don Jaime nejprve zbledl a potom v pochybovačném rozčilení znovu zrudl. Třesoucími se prsty rozevřel pergamen, poškozený mořskou vodou, a nábožně slabikoval roztékající se tahy svého příjmení a dominia. Když konečně odtrhl oči od dokumentu, don Pedro de Queiroz vstal, vzal kožené pouzdro a dotkl se prstem pera jeho uzávěru. Kožené víčko se vzápětí otevřelo a guvernér zíral na rubíny, zářící na pozadí černého sametu jako žhavé uhlíky.

- A zde, - slavnostně naladil hlas don Pedro de Queiroz, - jsou insignie: náhrdelník a kříž nejvznešenějšího řádu. -

Guvernér nebyl mocen slova a mnich temně hučel litanii blahopřání.

V tom okamžiku vstoupila do komnaty mladá, neobyčejně půvabná dáma a při pohledu na návštěvníka se nejisté zastavila na prahu.

- Pardon. Nevěděla jsem, že jsi zaměstnán. -

Don Jaime s řádem na krku se znovu vpravil do obvykle zcela soběstačné samolibosti.

- Jsem královým guvernérem v Puerto Ricu, a ty jsi nevěděla, že jsem zaměstnán?! Ale pojď k nám, Manuelo, - stal se rozmarnějším, - a seznam se s poctami, které mi propůjčil panovník, poněvadž jsem zaměstnán. -

Pohlédla na kříž s kameny na jeho krku.

- Co je to, Jaime? -

- Kříž řádu Svatého Jakuba compostellského. To je všechno. -

Uvědomila si, že se jí vysmívá.

- Blahopřeji, - řekla, ale v jejích velkých, temných a duchaplných očích nebyl družný lesk, který prozrazuje opravdové potěšení. Zardívala se hanbou a zlostí nad pohrdáním, kterým ji obdařil před cizincem, nad nevychovaností manžela, jenž tak může jednat se svou ženou.

- Tento pán, z jehož rukou jsem řád obdržel, je tvůj příbuzný, Manuelo. -

Žena se obrátila a zadívala se ještě jednou na elegantního cizince. Její pohled však zůstal prázdný a bez porozumění, ačkoli váhala a nechtěla zapřít příbuzenský vztah zdůrazňovaný šlechticem, jehož král pověřil svým poselstvím. Její rodina byla konec konců tak rozvětvená, že mohla mít ještě mnoho členů, které osobně nepoznala.

Cizinec se hluboce uklonil.

- Už si mě nepamatujete, doňo Manuelo? Pravda, neviděli jsme se dlouho, ale často jste o mně musela slyšet od svého bratrance dona Rodriga. Jsem Pedro de Queiroz. -

Upřeně ho pozorovala.

- Vy že jste Pedro?! –

Přikývl.

- Jako děti jsme si často spolu hrávali, Pedro a já. -

V jejím hlase byl tón, který ho zřejmě zapíral. Ale králův vyslanec na ni hleděl beze zmatku.

- To mohlo být v Santaremu, - řekl.

- Ano, v Santaremu. -

Jeho pohotovost ji zřejmě udivovala.

- Ale byl jste zavalitý chlapec se zlatými vlasy. –

Usmál se.

- Zhubl jsem, a proto dávám přednost černé paruce. -

- Která zřejmě učinila vaše oči překvapivě modré. -

- Můj Bože, Manuelo, - ozval se její manžel, - nikdy sis přece nic pořádně nezapamatovala. -

Obrátila se k němu s třesoucími se rty a její oči snášely jeho výsměšné pohledy. Zdálo se, jako by chtěla přece jen něco namítnout, ale zarazila se a řekla nečekaně klidným hlasem:

- Jsou věci, na které žena nikdy nezapomíná. -

- A pokud jde o její paměť, - oslovil don Pedro de Queiroz guvernéra s chladnou důstojností, - nepamatuji se, že by v naší rodině byli hlupáci. -

- Musel jste plout až do Puerto Rica, abyste je objevil, - hrubě se rozesmál guvernér.

- To asi nebude můj poslední objev.-

V jeho tónu zaznívalo cosi, co se donu Jaimeovi nelíbilo.

- Co tím míníte? -

Don Pedro postřehl v temných, melancholicky vlhkých očích dámy stín prosby. Vyhověl, zasmál se a odpověděl:

- Musím ještě objevit, kde se podle návrhu Vaší Excelence ubytuji. -

Guvernér se obrátil k doně Manuele.

- Slyšela jsi? Tvůj příbuzný nám musí připomenout naše hostitelské povinnosti. -

Sklonila hlavu.

- Samozřejmě budete bydlet u nás, - doplnil guvernér, - a vaše pokoje vám ukáže hostitelka, sestřenka Manuela. -

Tupě se zasmál.

Při obědě ale byl don Jaime ve znamenité náladě, to znamená, že byl střídavě nadutý a vychloubačný, a příležitostně plnil místnost svým hlasitým, chraptivým, dusivým smíchem.

Don Pedro se příliš nenamáhal skrýváním svých antipatií vůči němu. Jeho způsoby byly stále mrazivější a vznešenější a celou svou pozornost věnoval ženě, kterou don Jaime pohrdal. Stále častěji se na ni obracel v rozhovoru, a když došlo na zákusky, řekl:

- Mám pro vás novinku o vašem bratranci Rodrigovi. -

- Zprávy o něm ovšem ráda slyší, - ušklíbl se manžel. - O svého bratrance projevovala vždycky mimořádný zájem. A on, samozřejmě, o ni! -
Manuela se zarděla a sklopila zmatené oči. Don Pedro jí rychle a lehce přispěchal na pomoc.

- U členů naší rodiny je vzájemný zájem obvyklý. Každý Queiroz cítí k ostatním lásku i povinnosti, které je ochotný kdykoli naplnit. -

Odložil příbor a zamyšleně uchopil pohár s madeirským vínem.

- Jak jsem už vyprávěl Vaší Excelenci, - pokračoval, - loď, na níž jsme vypluli, don Rodrigo a já, potopil kapitán Blood. Oba nás zajal a jenom já měl to štěstí, že se mi podařilo uprchnout. -

- Nevypravoval jste nám jak, - přerušil ho guvernér. Don Pedro jen mávl rukou.

- Nebylo to nic neobyčejného, ale jestliže Vaše Excelence stojí o ten příběh, povím vám ho jindy. Brzy se unavím, když mluvím o sobě, a teď musím vyprávět především o Rodrigovi, ten zůstal v zajetí kapitána Blooda. Ale nelekejte se příliš ... -
Uklidňujícího tónu jeho hlasu bylo opravdu zapotřebí. Doňa Manuela teď visela na jeho rtech k smrti bledá.

- Neznepokojujte se, - oslovil ji, - je dokonale zdráv a jeho životu nehrozí žádné nebezpečí. Vím také z vlastní zkušenosti, že kapitán Blood, jakkoli je to ničemný irský pirát, není bez rytířských ideálů a docela beze cti. -

- Libujete si v paradoxech, done Pedro, - znovu jej přerušil královský guvernér.

- Ty paradoxy ovšem nejsou ve mně, ale v kapitánu Bloodovi. Je to ďáblem posedlý lupič, ale nedopouští se zlovolných hrubostí a drží své slovo. Proto říkám, že nemusíte mít strach o osud dona Rodriga. Smluvil s kapitánem Bloodem výši výkupného a já se uvolil opatřit všechno, co žádá. S Rodrigem jednal zdvořile a dobře, a mohu říci, že mezi ním a kapitánem není daleko k přátelství. -

- Mám tomu věřit?! - zvolal guvernér. - No ovšem, - dodal po chvíli, - Rodrigo se s lotry spřátelí ochotně a dost brzy! -

- To jsem nepozorovala! - přemáhala Manuela svůj hněv.

- Tys to nepozorovala? A pozorovala jsi vůbec někdy něco?! -

Guvernér se znechuceně odvrátil od své ženy a pozorně se zahleděl na klidnou tvář dona Pedra.

- Má být vykoupen? Jak vysoké výkupné jste vlastně domluvili? -

- Budete chtít přispět? - usmál se mu vstříc don Pedro. Guvernér vyskočil a jeho tvář přijala vážný a upjatý výraz.

- Při svaté Panně, já?! Ne! To je výlučně záležitost rodiny de Queiroz! -

Úsměv dona Pedra se ještě rozšířil.

- Mám tušení, že přece jen nějak přispějete, než ta záležitost dospěje ke konci. -

- Pak víte víc než já, příteli. Víc než já! -

Brzy poté vstali od stolu a rozešli se k odpolednímu odpočinku, který si vynucovala tradice a tropické vedro.

Setkali se zase při večeři, předkládané v hale při světle dvaceti svíček, planoucích v mnohoramenných stříbrných svícnech, dovezených ze Španělska.

Guvernérovo nadšení vyznamenáním rostlo tím víc, čím častěji si svůj řád prohlížel. Choval se žoviálně a byl v dobrém rozmaru, ale přesto při žádné příležitosti neušetřil doňu Manuelů svých posměšků. Zdálo se, že ji učinil výlučným terčem svého drsného a hrubého humoru a častěji vybízel oba muže, aby se k němu připojili. Don Pedro se ovšem nesmál. Naopak zachovával až nepřirozenou vážnost, projevující soucit s tragickou trpělivostí, vepsanou ve tváři doni Manuely.

Zdála se být tak štíhlá a pružná v tuhém a černém atlasovém kroji, zdůrazňujícím kontrasty oslnivě bílé šíje a hebkých ramen se záplavou lesklých havraních vlasů, zvyšujících teplý tón její bledé a půvabné tváře. Podobala se egyptské sošce z ebenu a slonové kosti, a přes její střídmé a účelné pohyby jevila se donu Pedrovi jako bez života až do chvíle, kdy se s ní po večeři ocitl sám v hlubokých, jasmínem obrostlých loubích, otevřených nočním vánkům, mírně dujícím z moře.

Jeho Excelence odešly napsat králi dopis vděčnosti a uznání a při té příležitosti vzala s sebou dominikána, poněvadž guvernér nezbytně potřeboval jeho pomoc. Svého hosta doporučil pozornosti doni Manuely a neopomněl ho pro tuto zdvořilou nezbytnost ironicky politovat.

Manuela uvedla svého hosta do provoněné tropické noci a konečně vedle něj ožila, i když v úzkosti. Obrátila k němu svou měsícem ozářenou tvář a pozorně se mu zadívala do očí.

- To, co jste nám dnes řekl o donu Rodrigovi de Queiroz, je pravda? -

- Až do nejmenších podrobností, madame. -

- Je nezraněn? -

Uklidnil ji širokým úsměvem.

- Zdráv, nezraněn a čeká na výkupné.-

- Dáváte mi své čestné slovo? -

- Bez váhání. Nedůvěřujete mi? -

- Sám jste mi k tomu zavdal příčinu. Nemluvil jste přece pravdu ve všem. Proč například říkáte, že jste můj bratranec? -

Vložil jí ruce na ramena.

- Cožpak se na mne opravdu nepamatujete? –

Nepatrně se usmála.

- Pamatuji se na Pedra de Queiroz. I kdyby se změnil ve vysokého a štíhlého muže a měl pod černou parukou světlé vlasy, co mohlo změnit barvu jeho očí? -

Don Pedro se odmlčel a Manuela pozorovala jeho mužnou a souměrnou tvář, jasně viditelnou ve světle měsíce. Teď se jí nedíval do očí. Jeho zrak bloudil po moři, žhnoucím pod jasnými hvězdami, pozoroval světlušky míhající se v bažinách a pronásledující noční můry, díval se na všechny strany, míjel však postavu stojící po jeho boku.

Konečně promluvil, klidně, skoro vesele a připustil klam:

- Doufali jsme, že na takovou podrobnost zapomenete. -

- Doufali?! -

- Rodrigo a já. Spěchal k vám, když se mu přihodila ta nepříjemnost s kapitánem Bloodem. Byli jsme oba na jedné lodi. -

- Poslal vás? -

- Sám vám to vyloží, až přijde. Uvidíte ho brzy, za několik dnů, spolehněte se. Můj odjezd závisí na výkupném a potom se vrátí. Byl to Rodrigův nápad vydávat se za jeho bratra, abych ho mohl ve všem zastupovat. -

Zamyslila se a její ňadra se zdvihala a klesala v prudkém rozčilení. Mlčky šla chvíli vedle něj, přemýšlela, ale nakonec přijala jeho výklad a řekla:

- Odvážil jste se pošetilé a riskantní věci. -

- Gentleman, - řekl důrazně, - se odváží všeho, aby posloužil dámě.-

- Sloužil jste mně? -

- Zdá se vám, že tím podnikem mohu posloužit sobě? –

Zavrtěla hlavou.

- Ne, to nemůžete. -

- K čemu se tedy ještě ptáte? Rodrigo si to přál. Vysvětlí vám důvod, který ho k tomu přiměl. Řekne vám všechno, až se vrátí. Do té doby ho musím zastupovat a jsem váš bratranec. A je-li vám ten hrubý manžel příliš velkým břemenem, pak ... -

- Co to říkáte?! - ptala se poplašeným hlasem. 
Pokrčil rameny.

- Říkám jen, že mám Rodriga zastupovat. -

- Zastupovat? - usmála se Manuela.

- Usmíváte se? Snad bych to ani nedokázal, ale mohu se o to alespoň pokusit.

Zarděla se.

- Bojím se, že byste dokázal víc, kdybych to dovolila. -

- Milujete ho? -

- Miluji svého manžela, pane, - ohradila se. 
Don Pedro se usmál.

- Jako každá Španělka, samozřejmě. -

- Nejste můj bratranec a k tomu ani Španěl! -

- Myslíte? -

- Jsem o tom přesvědčena. Španělovi bych takovou urážku nikdy neodpustila, vám ano. Rodrigo by ji ani nevyslovil. -

- Mně tedy odpouštíte? –

Půvabně zavrtěla hlavou.

- Mužům, kteří se jenom zdají, nemusíme odpouštět. Jsou jako sny, které nepřicházejí příliš často. Sny nejsou ničím vinny a my jsme nevinné svými sny. -

Téměř ho uvedla do rozpaků.

- Děkuji vám, bratranče, - rozloučila se. - Každého úplňku mě Rodrigo provázíval do zahrady, - zašeptala tak tiše, že to mohl být vítr v korunách palem, anebo přelud.

Do úplňku zbývaly sotva tři dny.

Petr Blood se opřel o mramorové ostění branky a myslel na Arabellu. Kdy vlastně na Barbadosu vychází měsíc? Nevěděl.

Don Pedro byl tři dny hostem guvernéra v Puerto Ricu a jejich vzájemný vztah se od prvního dne nezměnil až na to, že don Jaime den ode dne rostl v nové hodnosti rytíře řádu svatého Jakuba. Třetího dne při večeři nadhodil don Pedro, že by Jeho Excelence měla nějakým způsobem dát najevo poctu, kterou ho vyznamenal král. Don Jaime polkl tento podnět s hltavostí jemu vlastní.

- To je obdivuhodná myšlenka! Co mi poradíte, abych udělal? -

Don Pedro se pousmál v lichotivém odmítnutí.

- Nemohu se odvážit rady donu Jaimeovi de Villamarga, ale vaše gesto musí odpovídat královskému podnětu. -

- Opravdu, ovšem, ano, je to pravda. Je ovšem otázka, jaký čin by byl dosti důstojný? -

Fráter Alonso radil ples ve vládním domě a doňa Manuela jeho návrh podporovala. Don Jaime samozřejmě nápad odmávl rukou.

- Hlouposti! To není ono. Je to tak dobré sotva pro ženské! - řekl a číhavě dál pozoroval nehnutou tvář dona Pedra de Queiroz.

Ten konečně řekl:

- Proč ne amnestie? Je to královské gesto a guvernér je přece svého druhu vicekrál, muž, od nějž se očekává a žádá královské gesto. Otevřte vězení Puerto Rica tak, jako králové otevírají žaláře při korunovaci. -

Don Jaime přemohl svůj údiv nad velikostí navrhovaného činu a nakonec šťastně udeřil pěstí do stolu.

- Ano, to je ono! Pustím všechny, až na těch šest, jejichž osvobození by se králi a církvi sotva líbilo, - dodal vážně.

- Myslím, že každá výjimka oslabuje vážnost slavnostního aktu, - namítl don Pedro.

- Jsou to však zcela výjimeční vězňové. Řekl jsem vám, že jeden z nich je ten ďábel Wolverstone? -

- Wolverstone? To jste mi neřekl. V tom případě jste zlomil Bloodovi jedno křídlo. Bez Wolverstona má jen polovinu své někdejší moci. Ty ovšem samozřejmě nelze zahrnout do aktu amnestie. Pošlete je do Španěl, done Jaime, darujte zajatce Jeho Veličenstvu jako důkaz horlivosti, kterou vyznamenal. -

- Znamenitý nápad! Budou se v Madridu skvěle vyjímat na hranici! Ale jak je tam mám poslat? -

- Mohu je na váš rozkaz odvézt na Svatém Tomáši, Vaše Excelence. Napište Jeho Veličenstvu ještě jeden dopis a já jej společně se zajatými piráty odevzdám. Vaše všeobecná amnestie může počkat, až s nimi odpluji a pak tu alespoň nebude ani stín, který by padl na impozantní záři toho činu. -

Don Jaime se stal tak pyšný a projevoval svému hostovi takovou vděčnost za jeho rady, že ho na konci díkůvzdání začal titulovat „Milý bratranče".

Té noci zazářil nad Puerto Ricem úplněk a kapitán Blood vstoupil do guvernérovy zahrady. Ve stínu pod palmami ho náhle sevřely dvě horké ženské ruce a ještě než mu Manuela polibkem zapečetila ústa, zašeptala:

- Nic neříkej, mlč! -

Pak měsíc zmizel. Ostrovní noc ho v sobě pohltila jako oceán. Nazítří ráno si opakoval její slova a neshledal, proč by svými sny měli být vinni jen muži.

Puerto Rico probudil dělový signál ze Svatého Tomáše, který se vrátil do rejdy pro královského posla. Brzy na to odjížděli don Jaime s donem Pedrem v průvodu městských stráží do santiagského vězení, kde byli střeženi Bloodovi námořní lupiči.

V temné, nedlážděné kobce, jejíž kamenné stěny byly slabě osvětleny hustě zamřížovaným okénkem u stropu, stálo a leželo asi dvacet vězňů. Vzduch v cele byl tak nepopsatelně těžký a odporný, že don Pedro před jeho prvním závanem uskočil a guvernér vytrhl z kapsy kapesník, napuštěný verbenou, a přidržel si jej k chřípí.

Wolverstone a jeho pět druhů byli těžce spoutáni okovy a stáli opodál ostatních na shnilé, mokré slámě, která jim v noci sloužila za lože. Ani se nepohnuli, když těžké dveře zaskřípěly v závěsech a do vězení vstoupilo půl tuctu španělských kyrysníků, čestná guvernérova stráž.

- Zde jsou vaši zatracení piráti, done Pedro. Visí na sobě jako hnízdo pravých supů. -

- Tihle? - otázal se don Pedro hrdě a ukázal na ně holí. Došel až ke skupině a okamžitě ji oslovil. V černém a stříbrném obleku byl pravým obrazem španělského majestátu a kastilské pýchy.

- Moře je váš osud, - pronesl temně. - Půjdete se mnou a moje loď vás dopraví tam, kam jeden každý z vás dávno patří! -

Vojáci začali bít bukanýry násadami svých pík a povzbuzovali je k odchodu sprostými nadávkami. Piráti vstali a za chřestění řetězů a želez vycházeli vrávoravými kroky do ranního slunce.

Guvernér a jeho host stáli na břehu a přihlíželi nalodění. Piráti obsadili lavice na přídi bárky, kolem nich se seskupila hlídka vojáků a konečně na zádi usedli don Pedro a don Jaime s černochem, který nesl kufřík královského posla. Člun odrazil a vesla jej hnala přes modré vlny k statné lodi, na jejímž hlavním stěžni vlála kastilská vlajka.

Přirazili k jejímu žlutému boku u paty žebříku, vedoucího na palubu a jeden z veslařů do něj zaklesl svůj hák. Don Pedro křikl vzhůru úsečný rozkaz, aby se čestná stráž mušketýrů postavila do pozoru na střední palubě. Nad břevny lubu se objevila hlava ve španělské helmici a odpověděla, že rozkaz byl vykonán. Potom se hnula eskorta kyrysníků a postrkovala zajaté piráty, kteří těžce, pomalu a v bolestech šplhali po žebříku do lodi, kam jeden přes druhého přepadávali.

Don Pedro dal svému černému sluhovi znamení a hoch s kufříkem vystoupil za bukanýry. Konečně vyzval dona Jaimea, aby jako host vystoupil první na palubu. Šplhal těsně za ním, a když se guvernér náhle zastavil na samém konci žebříku, postrčil ho vyslanec, lezoucí rychle vzhůru, takovou silou, že málem přepadl z předprsně na vrchlíku zábradlí. Ale bylo tu nejméně deset párů pohotových rukou, které ho zachytily a vzápětí ho uvítala na lodi změť divokých a rozesmátých hlasů.

Hlasy byly vesměs anglické a ochotné ruce patřily mužům, jejichž oděv neklamně prozrazoval, že jsou piráty a bukanýry. Hemžili se na střední palubě v celých rojích a někteří již snímali okovy Wolverstonovi a jeho druhům.

Těžce oddychující, bledý a vyděšený don Jaime de Villamarga se obrátil k donu Pedrovi, klidně pozorujícímu scénu, která se na palubě odvíjela.

- Nemusíte mít před ničím strach, done Jaime. Dávám vám čestné slovo, že se vám nic nestane. A moje slovo je dobré: Jsem kapitán Blood. -

Vysoký, štíhlý, velmi elegantně oděný gentleman vystoupil z pozadí a šel ke kapitánovi, aby ho přivítal. Tento muž byl, ke guvernérově největšímu údivu, don Rodrigo de Queiroz, bratranec jeho ženy. Kapitán Blood se s ním pozdravil nejpřátelštějším způsobem:

- Přivedl jsem vaše výkupné, done Rodrigo. Jste volný a můžete odejít s donem Jaimem. Zkrátíme trochu naše rozloučení a zdvihneme kotvy. Hagthorpe, vydejte rozkazy! -

Don Jaime se v slepé zuřivosti obrátil k bratranci své ženy:

- Můj Bože! Ty jsi v tom také?! Spolčil ses s nepřáteli Španělska, abys mohl ... -
Pevná ruka sevřela guvernérovo rameno a na přídi zazněla píšťalka lodního mistra.

Za okamžik don Jaime dopadl zničeně na lavičku joly, která již odrážela. Don Rodrigo se snažil zachovat klid.

- Bylo by lepší, kdybyste mě vyslechl. Plul jsem tou lodí, Svatým Tomášem, do San Dominga. Na cestě ji Blood zajal a na břehu jednoho z ostrovů Panny Marie vylodil posádku. Ale mne si ponechal jako rukojmí. Moje hodnost mu zaručovala výkupné ... -
- ... a abys zachránil svůj mizerný život a svůj měšec, sjednal jsi ten hanebný obchod! - soptil guvernér.

- Řekl jsem ti, že bys udělal dobře, kdybys mě vyslechl až do konce. Samozřejmě to tak vůbec nebylo. Jednal se mnou čestně a spřátelili jsme se do té míry, že se z našich rozhovorů dověděl mnoho z mého i tvého soukromí. A pak, před týdnem, po zajetí těch mužů, kteří šli s Wolverstonem na břeh, se rozhodl, že je osvobodí. Přirozeně, že k tomu použil i mých papírů, kterých se zmocnil. Samozřejmě mi řekl, co chce udělat a slíbil, že podaří-li se mu osvobodit vězně s využitím mého jména, nebude požadovat výkupné a já získám svobodu. -

- A ty, ty jsi svolil! -

- Svolil?! Někdy, ba hrozně často jsi tvrdohlavý jako osel. Neprosil se mě o svolení, zkrátka mi to řekl. Tvá vlastní hloupost a řád svatého Jakuba z Compostelly zajistily konečný zdar jeho plánu. Myslím, že ti ho opravdu udělil, a tys po něm oslepl tak, že jsi pak uvěřil všemu, co ti kapitán řekl. -

- Nesl jsi mi ten řád? Byl mezi tvými papíry?! - zeptal se zoufale don Jaime, který ucítil, že se mu začíná rozbřeskovat v hlavě.

Na hubené Rodrigově tváři se objevil poťouchlý úsměšek:

- Vezl jsem ho guvernérovi na Hispaniole, donu Jaimeovi de Gurman, kterému byl určen. Měl jsi ten list prohlédnout trochu podrobněji. -

- Byl poškozený mořskou vodou! -

Až doma se guvernér natolik vzpamatoval, aby si své zklamání mohl vynahradit na bezbranné ženě:

- Jak jenom jsi ho mohla, Manuelo, uznat za svého bratrance! -

- Neuznala jsem ho, - odpověděla mu a odvážila se konečně vrátit mu co nejdůkladněji všechna ponížení, jimiž ji častoval.

- Tys ho neuznala?! Chceš tím říct, že jsi věděla, že není tvým bratrancem?! -

- Samozřejmě. -

- A tys mi to zatajila?! -

- Zakázal jsi mi to. Když jsem řekla, že můj bratranec má hnědé oči, řekl jsi, že si nikdy nic nepamatuji a nazval mě hloupostí, kterou kapitán našel na ostrově. A poněvadž jsem se nechtěla zostudit ještě jednou, dělala jsem pak už vždycky jen to, co jsi si přál.-

Don Jaime si otíral pot z čela a ve svém zoufalém vzteku se teď obrátil k panu Rodrigovi:

- A co tomu říkáš ty?! -

- Mne se to netýká, za sebe neříkám nic. Ale chci ti připomenout radu, kterou ti dal kapitán Blood, když se s tebou loučil.-

- Mně?! Radu?! Jakou?! -

- Myslím, že říkal, abys byl napříště uctivější ke své ženě! -
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6. Pán sedmi moří
Příhody v Maracaybo a Santiagu de Puerto Rico se zapsaly do historie bukanýrů Karibského moře jako mistrovské kousky kapitána Blooda. Pověst, jíž se těšil předtím, jakkoli byla znamenitá, daleko zastínila legenda, která se o něm rozšířila potom.

Zprávy z Nového světa vzbudily v Evropě senzaci. Mezi Španělskem a Anglií byly teď často vyměňovány nepříjemné noty a kdo si tenkrát pročetl diplomatickou poštu, shledal, že je velice objemná a pramálo přátelská.

V Karibském moři zatím přepadávaly španělského admirála dona Miguela de Espinozu y Valdez záchvaty šílenství. Nemilost, do níž upadl následkem pohrom, které utrpěl z rukou kapitána Blooda, ho zbavovala rozumu. Jako posedlý se honil Karibským mořem za svým úhlavním nepřítelem a přepadával každou anglickou nebo francouzskou loď, která se ukázala na obzoru. Slavný námořní vůdce a vznešený kastilský šlechtic ztratil úplně hlavu a sám se stal pirátem. Věc došla tak daleko, že Nejvyšší rada Kastilie nakonec odsoudila jeho počínání.

Už celý rok hledal Španěl kapitána Blooda na moři, které nezanechává stop. Okolnosti, za nichž se konečně setkali, byly velmi zvláštní. Svedla je náhoda, jíž tak rád užívá osud, aby utvářel život jednotlivců i celých národů.

15. září roku 1688 pluly na vodách Karibského moře tři lodi, jejichž setkání změnilo nakonec od základů osudy několika lidí. První z nich byla vlajková loď kapitána Blooda „Arabella", kterou odloučil od její flotily orkán u Malých Antil. Vracela se do Tortugy na obvyklé dostaveníčko rozptýlených lodí. Druhou byla mocná španělská galiona „Milagrosa", provázená menší fregatou „Hidalgou", křižující severně od dlouhé kosy ostrova Hispanioly. „Milagrose" velel don Miguel Espinoza y Valdez.

Třetí a poslední, anglická válečná fregata „Royal Mary", kotvila v té době ještě v přístavu St. Nicholas, ve francouzské části téhož ostrova. Byla na cestě z Plymouthu na Jamajku a měla na palubě vznešeného cestujícího, lorda Juliana Wadea, kterému britský státní sekretář lord Sunderland svěřil choulostivé poslání, týkající se trapné korespondence mezi hrdým Albionem a Španělskem.

Francouzská vláda, právě tak jako anglická, roztrpčena smělostí karibských bukanýrů vůči Španělsku, snažila se omezit jejich činnost alespoň tím, že nařídila svým zámořským guvernérům, aby proti nim postupovali s největší přísností. Ale tito pánové, podobně jako francouzský guvernér v Tortuze, s nimi uzavírali tajná společenství nebo je, jako guvernér francouzské Hispanioly, ještě podporovali, aby omezili moc hrabivého Španělska.

Ve snaze vyhovět přání krále Jakuba o jeho usmíření, ustanovil státní sekretář lord Sunderland místoguvernérem na Jamajce muže tvrdé povahy, nechvalně proslulého plukovníka Bishopa. S radostí přijal nový úřad a rozloučil se s plantážemi, v nichž bylo uloženo jeho jmění, s rázností, která měla svůj původ v touze vyrovnat si svůj soukromý dluh s Petrem Bloodem.

Tento stav věcí přiměl lorda Sunderlanda, jenž ovládal všechnu spletitost dvorních intrik, že začal uvažovat o velkorysém plánu, kterého s úspěchem užil Karel II. blahé paměti, když nechal Henriho Morgana zapsat do královských služeb. Napadlo ho, že Blood, který nebyl psancem z vlastní vůle, by možná s radostí uvítal takovou životní příležitost.

Vyslal na Jamajku svého příbuzného, lorda Juliana Wadea, a svěřil mu jisté tajné dekrety, v nichž bylo zapotřebí doplnit jen žádoucí jméno. „Royal Mary" s lordem na palubě měla dobrou cestu až do St. Nicholasu, poslední zastávky před Jamajkou, kde se Julian Wade chtěl ohlásit u místoguvernéra v Port Royalu a odtud se popřípadě vydat do Tortugy.

Poněvadž místoguvernérova neteř byla už několik měsíců v St. Nicholasu u příbuzných, aby unikla nesnesitelným vedrům na Jamajce, vracela se teď domů lodí „Royal Mary" v galantním doprovodu lorda Juliana. Půvab slečny Bishopové byl nepopiratelný a lord Julian se svým titulem, postavením a kouzlem zkušeného dvořana s sebou přinášel vůni velkého světa, jenž pro ni byl jen vzdáleným obrazem, neboť většinu svého života strávila na Antilách.

Nežli jim St. Nicholas zmizel z dohledu, byli už dobrými přáteli a jeho lordstvo začalo opravovat své původní představy o malé divošce z dominií a pociťovat kouzlo její ženské osobnosti. Protože byl zaujat svým posláním, nebylo divu, že se rozhovor cestou dotkl také kapitána Blooda.

- Rád bych věděl, - řekl, když se spolu jako každý den procházeli po palubě, - zda jste se někdy setkala s tím chlapíkem, který byl kdysi otrokem na plantážích vašeho strýce. -

Slečna Bishopová se opřela o lodní zábradlí, zahleděla se na obzor a teprve za chvíli odpověděla pevným, nevzrušeným hlasem:

- S doktorem Bloodem? Znám ho velmi dobře. -

- Skutečně?! -

Jeho lordstvo bylo poněkud vyvedeno z klidu, který tak bedlivě pěstovalo. Byl to ještě mladý muž kolem třiceti let, útlý a vysoký, a jeho poněkud ostrý, ale příjemný obličej, orámovaný zlatou parukou, mu spolu se smyslnými ústy dodával výrazu jakési smutné zamyšlenosti.

- A jakého člověka jste v něm poznala? -

- Tehdy jsem si ho vážila jako neštěstím pronásledovaného gentlemana.-

- Znala jste jeho osudy? -

- Vylíčil mi je. Obdivovala jsem klidnou statečnost, s jakou dovedl snášet všechna protivenství. Neumím si ho představit jako kapitána Blooda a skoro pochybuji, že bylo pravda, co mi tenkrát řekl. -

- Máte-li na mysli křivdu, kterou utrpěl od královské komise, jež odsoudila Monmouthské rebely, měl pravdu. Ale myslím, že si už zjednal dostatečnou pomstu. -

- A to ho zničilo. Zaslouženě. -

- Myslíte? - lord se usmál. - Slyšel jsem, že získal velké jmění. Říká se, že vyměnil svou španělskou kořist za francouzské zlato, které je pro něho dobře uloženo ve Francii. Jeho budoucí tchán, pan ďOregon, se o to přičinil. -

- Jeho budoucí tchán? - řekla a znovu se s pootevřenými rty zahleděla k obzoru. - Pan ďOregon? Guvernér v Tortuze? -

Lord pokýval hlavou.

- Vidíte, že má mocnou ochranu. Obávám se, že to zrovna neusnadní můj úkol. Vy jste to nevěděla? -

Zavrtěla hlavou. Odvrátila obličej a sledovala pěnu, ženoucí se do nenávratna kolem boků lodi. Když promluvila, byl její hlas pevný a ovládaný.

- Ale kdyby miloval ženu a byl zasnoubený, k tomu bohatý, jak sám říkáte, proč by se dobrovolně nevzdal dosavadního způsobu života? -

- Uvažoval jsem stejně jako vy, - lehce se usmál lord. - Jenže, pokud jde o tu dívku, slyšel jsem, že je to krásné, ale divoké stvoření, které se docela hodí na jeho výpravy. Zabil prý jiného muže, aby ji získal. -

- Zabil člověka ... kvůli ní?! -

- Jistého francouzského bukanýra, - přisvědčilo teď živě jeho lordstvo. - Ten Levasseur byl prvním milencem té dívky a Bloodovým spojencem na výpravě. Musela být okouzlující, když ho zabil, aby ji získal. Jistě to není hezké, co vám tu vypravuji, ale ti lidé žijí podle jiných zákonů. -

Obrátila se k němu. Byla bledá, hnědé oči jí ve tváři jiskřily a rychle přerušila jeho omlouvání kapitána Blooda.

- Musí to tak být, když ho i potom Levasseurovi lidé nechali naživu. -

Pokrčil rameny.

- Stalo se to prý v řádném souboji. -

- Kdo vám to řekl? -

- Člověk, který byl při tom. Francouzský bukanýr. Jmenoval se Cahusac. Náhodou jsem ho našel v přístavní hospůdce v St. Nicholasu. Býval Levasseurovým poručíkem a viděl, jak byl jeho kapitán zabit. -

- A ta dívka? Ta byla také při tom? -

- Ovšem. Byla svědkem té srážky. Blood ji unesl, když se zbavil svého bratra bukanýra. -

- Tomu nevěřím! –

Lord se usmál.

- To vás jen ctí, slečno Bishopová. Ani já nechtěl věřit, že by ti lidé byli tak bezcitní, až mi to Cahusac vysvětlil.-

- Jak?! -

Její nedůvěra, která ji pozvedala z nevysvětlitelného smutku, ji opouštěla. Rukama pevně tiskla zábradlí lodi.

- Docela prostě. Koupil si jejich souhlas i právo unést tu dívku za dvacet tisíc dublonů. Hezká sumička! A ti padouši jí zkrátka neodolali. -

- Ale proč ten Francouz vykládá něco takového?! Z nenávisti?! -

Teprve teď zaznamenal Julian Wade její neklid.

- To nevím. Uváděl to jako docela obyčejnou věc. -

- Obyčejnou věc?! - zvolala. - Můj Bože, jako docela obyčejnou věc! -

Pokrčil rameny.

- Řekl bych, že všichni jsme divochy pod pláštěm, který nám ušila civilizace. Konec konců je kapitán Blood lékař a vzdělaný člověk. Má titul bakaláře mediciny ... -

- To je pravda, to vím. -

- Dlouho bojoval v cizích službách, na moři dokonce pod admirálem de Ruyterem ... -

- Říkáte to, jako byste ho omlouval, pane. –

Lehce se usmál.

- Ve válkách se zabíjí, slečno. A nazývají to hrdinstvím ... -

Zhluboka povzdechla.

- To je také pravda. Zdá se, že ten váš Cahusac je bohužel dost přesně zpraven. -

- Tedy Blooda litujete? -

Odmlčela se a její pokus o úsměv ztroskotal v příboji bolestně se vlnících rtů.

- Na takového člověka je nejlépe zapomenout, - řekla chraptivě, omluvila se a vrátila se do své kajuty. Vrhla se na lůžko, zaťala zuby do krajkového polštáře a rozvzlykala se.

* * *
V polovině Gonaveského zálivu se na „Royal Mary" jako šílený dravec vrhla z návětrné strany „Milagrosa", vztyčila kastilskou vlajku a bez dalšího varování zahájila palbu. Kapitán „Royal Mary" se jen ušklíbl a znalecky pozoroval trup španělské lodi, tyčící se vysoko nad vodou, a poskytující mu krásný cíl ke střelbě.

Vydával právě rozkaz zahájit palbu z pravoboku, když nešťastná náhoda zavedla střelu z „Milagrosy" do prachárny na přídi a vyhodila najednou do vzduchu téměř polovinu jeho lodi. Než se posádka „Royal Mary" vzpamatovala ze svého zděšení, Španělé přirazili.

V kapitánově kajutě na zádi, kam odvedli slečnu Bishopovou pro její bezpečnost, se ji lord Julian ještě snažil povzbuzovat, když už don Miguel vstupoval na palubu „Royal Mary". Dívka naštěstí nepotřebovala jeho útěchu. Byla sice bledá a její hnědé oči byly o něco větší než obyčejně, ale ovládala se. Zachovala si ještě tolik statečnosti, že utěšovala míšeneckou služku, která se s hrůzou krčila u jejích nohou.

V tom okamžiku se otevřely dveře do kajuty a na prahu stanul vysoký, osmahlý muž s orlí tváří, don Miguel Espinoza y Valdez. Ruka lorda Juliana sjela k jílci meče.

Španěl rychle promluvil k věci.

- Neblázněte, - řekl, - nebo skončíte smrtí blázna. Loď se potápí. -

Za ním stálo několik mužů s šišáky na hlavách a lord Julian si rázem uvědomil své postavení. Pustil jílec svého meče a stopa ocele zapadla tiše zpátky do pochvy. Don Miguel se jen usmál, až jeho bílé zuby zasvítily v prošedivělých vousech, a napřáhl pohostinsky ruku.

- Račte, - řekl.

Lord Julian ještě váhal. Jeho oči se obrátily k slečně Bishopové.

- Myslím, že nám nic jiného nezbývá, - řekla a lord dal pokrčením ramen najevo, že se vzdává.

- Pojďte se mnou na palubu mé lodi, - vyzval je don Miguel a vyšel ven.

Zdrželi se jen tak dlouho, než slečna Bishopová zabalila svůj cestovní tlumok.

Mužstvu, které přežilo zkázu, jejímž dějištěm se stala „Royal Mary", ponechali Španělé na vůli, aby si pomohlo, jak může. Mohli odplout ve člunech, odplavat nebo se utopit. Don Miguel zadržel jen lorda Juliana a slečnu Bishopovou, kteří na první pohled měli svou cenu. Přijal je zdvořile ve své kajutě a zdvořile si vyžádal tu čest znát jejich jména.

Lord Julian byl v nadmíru špatné náladě. Uvědomoval si, že ačkoli neudělal nic zneuctívajícího, nedokázal také nic, co by mu sloužilo ke cti v nebezpečném a těžkém postavení, do něhož je uvrhl osud. Umínil si, že tento dojem napraví a hrdě požádal oplátkou o jméno útočníka.

- Jsem don Miguel de Espinozay Valdez, - zněla odpověď, -admirál námořních sil Jeho katolického Veličenstva. -

V lordu Julianovi se zatajil dech. Nadělalo-li Španělsko tolik hluku pro lupičství uprchlého dobrodruha, jakým byl kapitán Blood, jak dobře mu bude moci odpovědět Anglie teď!

- Mohl byste mi tedy vysvětlit, pane admirále, proč si počínáte jako nějaký prokletý pirát? - otázal se a dodal:

- Doufám, že si uvědomujete násilí, jehož se dopouštíte proti této dámě a proti mně! -

- Nedopustil jsem se žádného násilí, - řekl admirál s úsměvem, jakým se může usmívat jenom člověk, který má všechny trumfy v ruce, - naopak, zachránil jsem vám život. -

- Zachránil jste nám život! - Lord Julian nebyl chvíli mocen slova. - A co životy, které jste přitom zničil svévolným vražděním? Pro Boha, člověče, ty vám přijdou draho! -

Úsměv na tváři dona Miguela nezmizel.

- Je to možné. Ale prozatím přijdou vaše životy draho vám. Plukovník Bishop je bohatý člověk a vy, mylorde, bezpochyby také. Ještě dnes určím vaše výkupné. -

- Jste tedy přece jen pirát, za něhož jsem vás pokládal! - vybuchlo jeho lordstvo. - A máte ještě tolik drzosti, že se vydáváte za admirála námořních sil Jeho katolického Veličenstva. Uvidíme, co tomu řekne váš zbožný král! -

Admirál se přestal usmívat.

- Jednám s vámi, anglickými bludařskými psy, jako vy, angličtí bludařští psi, jste jednali se mnou! Já aspoň mám tolik cti v těle, že jednám vlastním jménem, kdežto vy posíláte své Bloody, Hagthorpy a Morgany proti nám a zříkáte se zodpovědnosti za to, co provádějí. Potom si umyjete ruce v Temži jako pontský Pilát! -

Divoce se zasmál.

- Ale teď si Španělsko zahraje úlohu Piláta! Doufám jen, že se mě zřekne, až váš vyslanec půjde v Escorialu žalovat na dona Miguela de Espinoza! -

- Kapitán Blood a ti ostatní, které jste jmenoval, nejsou anglickými admirály! - zvolal lord Julian.

- Že nejsou? Jak to mohu vědět? Jak to může Španělsko vědět?! Vy angličtí bludaři! -

- Pane! - hlas lorda Juliana byl drsný jako pilník a jeho oči nebezpečně zasvítily. Ruka mu instinktivně sjela k místu, kde míval meč. Potom pokrčil rameny a chladně se usmál.

- Ovšem, - řekl, - to souhlasí se vším, co jsem kdy slyšel o španělské cti a co jsem slyšel o vás, urážíte-li člověka, který nemá zbraň a je vaším zajatcem. -

Admirálova tvář zrudla. Zvedl ruku k ráně. Ale potom, zadržen právě těmi slovy, jimiž byla urážka vyjádřena, se prudce obrátil a vyšel bez odpovědi.

Když za odcházejícím admirálem zapadly dveře, lord Julian se obrátil k Arabelle a dokonce se usmál.

- Slyšela jste ho, - pokrčil hněvivě rameny. - Záliba ve vraždění, - vysvětloval krátce.

Byla užaslá.

- Záliba ve vraždění? - pomalu opakovala. - Cožpak je něco takového možné? Je to šílené, nelidské, hnusné! -

- Ďábelské, - přitakal lord. 
Zavrtěla hlavou.

- Nechápu to. Před třemi lety podnikli Španělé v Bridgetownu nájezd. Děly se tam věci, které by člověk nikdy nemohl spáchat, a přece to udělal. Cožpak lidé zůstali dravými zvířaty? -

- Lidé? - odpověděl lord Julian. - Řekněte Španělé, a pak s vámi budu souhlasit. - Byl to Angličan, mluvící o svých odvěkých nepřátelích. - Málem to ospravedlňuje činy takových lidí, jako je Blood, - dokončil zamyšleně.

Zachvěla se jakoby zimou a s plujícíma očima hleděla do prázdna. Její tvář byla bledá a přepadlá. Žádná z jeho známých žen by si nezachovala tolik sebevlády v trpké zkoušce. Byla obdivuhodná.

Vstoupil španělský steward s kakaem a krabičkou peruánského cukroví.

- S admirálovou poklonou, - řekl a odešel.

Slečna Bishopová ho ani nevnímala. Lord Julian obešel dlouhou, nízkou kajutu, osvětlenou shora světlíkem a velkými čtverhrannými okny na zádi. Byla nádherně zařízená; na zemi ležely drahé východní koberce, její stěny tvořila bohatě naplněná knihovna a vyřezávaná ořechová skříň byla plná stříbrného nádobí a příborů. Na dlouhé komodě, stojící pod okny v zádi, ležela španělská kytara s pestrými stuhami. Lord Julian přejel rukou struny. Obrátil se ke slečně Bishopové:

- Přišel jsem, abych potlačil pirátství, - řekl. - Ale začínám věřit, že si Francouzi plným právem přejí, aby piráti zkrotili tyhle španělské lotry. -

Ale don Miguel s nimi zacházel slušně a zdvořile. Potvrzovalo to mínění slečny Bishopové, že se jako rukojmí držená pro výkupné nemusejí obávat žádného násilí nebo ubližování. Dámě a její ustrašené služce byla vykázána kajuta, a jiná lordu Julianovi. Měli svobodu pohybu na lodi a byli zváni k admirálovu stolu. Ale nevěděli nic o jeho záměrech ani o cíli jejich cesty.

„Milagrosa" s „Hidalgou" pluly nejprve, na jihozápad, potom u mysu Tiburon odbočily na východ a volným mořem směřovaly k Windwardskému průlivu.

Slečna Bishopová, která před chvílí vstala, si jako obvykle vyšla na procházku po palubě provázena lordem, když pod obzorem zpozorovala velkou rudou loď, mířící přímo k nim. Na přídi se vzdouvaly hory sněhobílých plachet a dlouhá vlajka s křížem svatého Jiří se třepetala v ranním vánku na hlavním stěžni. Pozlacené obruby střílen zářily v rudém trupu a zlacená ozdoba se třpytila v jitřním slunci.

Arabella v ní nemohla poznat „Cínco Llagas", kterou spatřila naposledy onoho tragického dne na Barbadosu před třemi lety. Viděla v ní prostě jen velkou anglickou loď, plující jim odhodlaně a majestátně vstříc, a pohled na ni ji podivně vzrušoval. Probouzel v ní povznášející pocit pýchy, takže ani na okamžik nepomyslela na nebezpečí neodvratně hrozící srážky.

Vedle ní stál na zvýšené zádi neméně vzrušený lord Julian, který však nesdílel její bojové nadšení.

- Podívejte! - vydechla slečna Bishopová a lord ke svému úžasu zpozoroval, že jí jiskří oči. - Je to anglická loď a chystá se k boji. -

- Její kapitán musí být šílený, - zasmušile odpověděl lord Julian Wade. - Tak snadno vyhodili do povětří „Royal Mary", jak teprve zatočí s touhle šílenou lodí?! Podívejte se na toho ďábelského dona Miguela. Je zrovna posedlý vražednou radostí! -

Admirál s úšklebkem pohlédl lesknoucíma se očima na své zajatce na zádi. Byl právě zaměstnán válečnými přípravami. Dělostřelci měli už zapálené doutnáky a lodníci čile pracovali s plachtami. Posádka natahovala silnou provazovou síť nad střední palubou na ochranu před padajícími ráhny.

Teď zpozorovali známky bojových příprav také na anglické lodi. Svinula koncové i hlavní plachty a ponechala si pro manévrování jen kosatku a vratiplachtu. Bez vyzvání a výměny signálů se obě lodi chystaly k vražednému boji.

Pod zmenšenými plachtami byl teď postup „Arabelly" volnější, ale neméně rozhodný. Byla už v dostřelu švihovky, takže rozeznali postavy, pohybující se na přídi, i mocná mosazná děla.

Dělostřelci na „Milagrose" zatím pozdvihli doutnáky a nedočkavě hleděli ke svému admirálovi.

- Trpělivost! - mírnil je. - Šetřte ohněm, až je budeme mít jisté. Jdou přímo na ráhno a do kličky, která na ně tak dlouho čekala. -

- Obávám se, že ten ďábel má pravdu, - zahučel lord.

- Jsou stateční, ale přijímají nerovnou bitvu. -

- Odvaha často vítězí i proti přesile, - řekla slečna Bishopová. V jejím chování bylo patrné vzrušení. Nejevila nejmenší známky strachu. Rozhodně nepatřila k ženám, na jaké byl zvyklý.

- Za chvíli dovolíte, abych vás odvedl do bezpečí, - řekl.

- Vidím nejlépe odtud, - odpověděla. A dodala klidně: - Modlím se za toho Angličana. Musí to být velmi statečný člověk. -

Ale právě v tom okamžiku admirál zvedl ruku. Na střední palubě pod ním se ozvala trubka a hned nato se střelci na přídi dotkli děl. Když hřmění doznělo, spatřil lord vlevo za anglickou lodí dva mohutné gejzíry vody. Skoro současně vyšlehly z mosazných děl na přídi „Arabelly" po sobě následující plameny a hned nato se s ohlušujícím praskotem otřásla celá „Milagrosa" od přídě k zádi. „Hidalga" vystřelila na Angličana z obou příďových děl, ale ani na malou vzdálenost žádná z obou ran nestihla svůj cíl.

Ze vzdálenosti jednoho sta yardů děla „Arabelly" rozbila na třísky přední stěžeň „Milagrosy", loď zakolísala a naklonila se na levý bok. Don Miguel sprostě zaklel a když kormidlem vyrovnal loď, odpověděla jeho příďová děla. Ale obě rány šly příliš vysoko. Jedna proletěla ráhnovím „Arabelly" a poškodila její hlavní stožár, kdežto druhá letěla docela mimo. A když se kouř z výstřelů konečně zvedl, byla anglická loď vklíněna mezi oběma španělskými, její příď byla v jedné přímce s jejich, a hnala se rovnou do oné smrtící pasti, jak to očekával lord Julian Wade.

Ve slečně Bishopové se tajil dech, jak se křečovitě držela zábradlí před sebou. Měla dojem, že vidí zlostně zkřivenou tvář dona Miguela a šklebící se obličeje lidí u děl na střední palubě. Nakonec byla „Arabella" přímo mezi španělskými loděmi, přídí zároveň se záděmi a zádí s příděmi. Don Miguel něco zavolal na trubače, muž vystoupil a pozvedl stříbrnou trubku, aby dal znamení dělům na bocích obou lodí. Ale právě když ji přikládal ke rtům, admirál ho uchopil za paži a zadržel ho. Teprve teď zjistil, že čekal příliš dlouho a že ho kapitán Blood svým manévrem dokonale přelstil. Kdyby teď chtěly střílet na Angličana, „Milagrosa" i „Hidalga" by se zároveň poškodily navzájem.

Nařídil kormidelníkovi, aby se držel vlevo a dostal tak loď do příznivějšího postavení k útoku. V tom okamžiku se zdálo, že „Arabella" celá vybuchla. Osmnáct děl z každého jejího boku vystřelilo zblízka přímo do trupů obou španělských lodí.

Poloomráčena odrážejícími se hromovými ranami a přivedena z rovnováhy náhlým pohybem lodi pod jejíma nohama, narazila slečna Bishopová prudce na lorda Wadea. Pak všechno zakryla vlnící se oblaka kouře a jeho štiplavý zápach je podráždil tak, že se rozkašlali a sotva popadali dech.

Z vřavy na mezipalubí se ozývaly zuřivé španělské kletby a nářek raněných. „Milagrosa" nabrala přídí vodu, v jejím boku zela trhlina, přední stožár byl roztříštěn a zlomky ráhen visely v síti jako ranění ptáci.

Don Miguel zuřivě vykřikoval rozkazy a opětovně se snažil prohlédnout hustou clonou kouře, aby se zbavil úzkosti a přesvědčil se, co se stalo s „Hidalgou".

Náhle a zpočátku příšerně se v pomalu řídnoucí mlze objevily obrysy rudé lodi. Linie jejího trupu byly stále zřetelnější. Místo, aby podržela svůj směr, „Arabella" se za krytem kouře otočila a plula teď stejným směrem jako „Milagrosa". Blížila se k ní proti větru tak rychle, že než si zmatený don Miguel uvědomil novou situaci, jeho loď se otřásla praskajícím nárazem, když k ní „Arabella" přirazila. Pak zazněl rachot a zvonění železa a do „Milagrosy" se zakously asi dva tucty háků jako železná kusadla anglické lodi.

Konečně se protrhl i závoj mlhy a za ním se objevila v zoufalém stavu „Hidalga". Na levém boku měla zlověstnou trhlinu a klesala tak rychle, že její potopení bylo jen otázkou času. Pozornost mužstva byla obrácena jen k tomu, aby se včas dostalo do člunů.

Z toho všeho zachytily oči dona Miguela jen matný obraz, když byla jeho vlastní paluba zaplavena divokým, ječícím zástupem útočníků z pirátské lodi. Někteří jeho důstojníci ještě učinili zoufale statečný pokus sešikovat své lidi k obraně proti útoku, ale Španělé, kteří nikdy nevynikali v boji zblízka, pozbyli naprosto mysli, když poznali nepřítele, který se tu proti nim objevil. Jejich narychlo utvořené řady byly rozmetány, piráti je zahnali po střední palubě k průchodu na zádi a tam se boj rozbil v řadu potyček mezi jednotlivými skupinami.

Na vyvýšené zádi, k níž se teď valila vše pohlcující vlna bukanýrů, vedená jednookým obrem, nahým až popás, stál don Miguel v bezmocném zoufalství a vzteku. Za ním stáli lord Julian a slečna Bishopová; lord téměř zděšen zuřivostí onoho boje a žena konečně přemožena hrůzou tak, že se sotva držela na nohou.

Viděla ještě, jak kastilská vlajka třepetavě slétla z hlavního stožáru. Bukanýři teď opanovali loď a na horní palubě stáli odzbrojení Španělé, sehnáni v jediné stádo jako ovce.

Náhle se slečna Bishopová vzpamatovala ze svého omámení, naklonila se s očima nevěřícně upřenýma před sebe a její obličej dostal ještě mrtvolnější odstín.

Prodíraje se uhlazenými pohyby řeží na střední palubě, blížil se k nim vysoký muž s temně osmahlou tváří, zastíněnou španělským šišákem. Byl oděn v náprsní i zadní plát z černé oceli, damaskované zlatými arabeskami, a stoupal širokými schody na záď s klidnou jistotou, až se konečně zastavil před španělským admirálem. Obřadně a ztuhle se uklonil.

- Konečně se tedy znovu setkáváme, done Migueli, - řekl. - Doufám, že jste spokojen. I když naše setkání není přesně takové, jak jste si ho představoval, vyhledával jste ho a toužil po něm. -

Don Miguel ze sebe vyrazil neartikulovaný výkřik vzteku a jeho ruka se svezla k meči. Právě když stiskl jílec, ruka druhého muže pevně sevřela jeho zápěstí, aby mu zabránila v nesmyslném počínání.

- Klid, done Migueli! - napomenul ho rozvážně, ale pevně. - Nepřivolávejte na sebe krajnosti, jakých byste vy jistě použil, kdyby naše postavení bylo obrácené. -

Chvíli tak stáli a hleděli si do očí.

- Co se mnou zamýšlíte? - zeptal se nakonec Španěl chraptivým hlasem.

Kapitán Blood pokrčil rameny. Jeho pevné rty se poněkud usmály.

- Co jsem zamýšlel, bylo vykonáno. Abych zbytečně nezvyšoval vaši zášť, prosím, abyste si uvědomil, že jste si všechno přivodil jenom vy sám. Sám jste to chtěl. -

Obrátil se a ukázal na čluny, které jeho lidé zvedali z trámců na lodi.

- Vaše čluny jsou právě spouštěny na moře. Odplujete na nich dříve, než vaši loď potopíme. Jsme u pobřeží Hispanioly. Bezpečně se tam dostanete. A přijmete-li mou radu, pane, vraťte se do Španěl. A zabývejte se napříště něčím jiným, než velením na moři. -

Poražený admirál beze slova sestoupil po stupních jako opilý a jeho nepotřebný rapír za ním narážel o schody a klinkal přitom jako umíráček.

Lord Julian vykročil vstříc vítězi.

- Pane, snad nezamýšlíte propustit toho španělského lotra na svobodu? -

Zdálo se, že gentleman v černém brnění teprve teď zpozoroval jeho lordstvo.

- A kdo, u čerta, jste vy? - oslovil ho se silným irským přízvukem.

- Jsem lord Julian Wade. -

Bylo zřejmé, že oznámení nevyvolalo očekávaný dojem.

- Skutečně? A co, u všech rohatých, hledáte na španělské lodi? -

Lord Julian se ovládl.

- Moje loď byla potopena a já zajat. - Lehce se uklonil. - Spolu s dámou, kterou mám čest vám teď představit. - Odkryl Bloodovi výhled na slečnu Bishopovou.

- Se slečnou Bishopovou?! -

- Vy se znáte? - řekl lord nevycházející z překvapení.

- Měl jsem kdysi tu čest, - řekl kapitán Blood. - Ale zdá se, že slečna Bishopová má kratší paměť. -

Jeho rty se zkřivily v nepodařený úsměv a v modrých očích, které se tak živě leskly pod černým obočím, bylo znát bolest, kterou prozrazoval temnější odstín posměvačného hlasu.

- Piráti nejsou mými přáteli, kapitáne Bloode, - řekla, načež lord rozčileně vybuchl.

- Vy jste kapitán Blood?! - zvolal užasle.

- A co jste si myslil? -

Ale lorda Juliana jen tak neodradil.

- Vy tedy nechcete dát pověsit toho španělského lotra? -

- Proč bych ho měl věšet? -

- Protože je to prokletý pirát, jak jsem vám dokázal! -

- Pirát? - řekl Blood a lorda Juliana udivila náhlá přepadlost jeho snědého obličeje. - Já sám jsem prokletý pirát, jak jste právě slyšel, proto jsem shovívavý k lidem svého druhu. Don Miguel odejde v pokoji. -

V lordu Julianovi se překvapením zatajil dech.

- Potom, co potopil „Royal Mary"?! - protestoval.

- Nejsem ve službách Anglie ani jiného národa, pane. Není mi tedy nic do křivd, které její vlajka utrpí. -

Jeho lordstvo se zachvělo pod zuřivým pohledem, který na ně kapitán Blood vrhl. Ale vášeň zmizela stejně rychle, jak vznikla.

- Budu vám zavázán, když doprovodíte slečnu Bishopovou na palubu mé lodi, - dodal už klidně.

- Zklamal jste mě, pane, - řekl lord na odchodu.

- Jděte k čertu! - řekl na to kapitán Blood, otočil se na podpatku a odešel.

* * *
Lord Julian byl možná zjemnělý gentleman od St. Jameského dvora, ale rozhodně nebyl žádný hlupák. Chování slečny Bishopové v nebezpečí ukázalo, že se ženě může nedostávat koketních půvabů kultivované dvořanky a že tento nedostatek ji může učinit tím obdivuhodnější. Uvažoval, jaké byly její dřívější vztahy ke kapitánu Bloodovi a byl trochu překvapen, když pocítil jistý nepokoj při pomyšlení, že zřejmě nebyl první, kdo to objevil.

Samozřejmě si uvědomil, že Bloodova loď nese jméno „Arabella" a všímal si všech zarážejících podrobností, provázejících setkání kapitána Blooda se slečnou Bishopovou, i podivných změn, které taková setkání vyvolávala v každém z nich.

Arabella byla ke kapitánovi krajně nezdvořilá. Bylo to nanejvýš pošetilé chování od dámy za okolností, v jakých se nalézala a lord věděl, že slečna Bishopová pošetilá není. Přesto, že byla neteří člověka, na něhož Blood musel pohlížet jako na svého nepřítele, dostávalo se jí veškerých projevů úcty a nanejvýš pohostinského přijetí na palubě kapitánovy lodi.

Že se to týkalo také samotného Juliana Wadea, pokládalo jeho lordstvo za samozřejmé. Každému z nich byla vykázána prostorná kajuta, mohli užívat důstojnické jídelny a sedávali tam za stolem s Pittem a Wolverstonem, Bloodovými poručíky, kteří se k oběma chovali s přátelskou nenuceností.

Byla tu ještě okolnost, že Blood sám se jim úzkostlivě vyhýbal. V nejasném podezření lorda konečně utvrdil i rozhovor, který vyslechl u oběda.

- Pane Pitte, - oslovila Arabella s roztomilým úsměvem mladého poručíka, - nebyl jste jedním z těch, kdo unikli z Bridgetownu s kapitánem Bloodem? -

- Ano. Byl jsem také otrokem vašeho strýce. -

- A od té doby jste byli stále spolu? -

- Ano, madame. -

Lord si samozřejmě povšiml, že ačkoli se během rozhovoru mistrovsky ovládala, byla neobyčejně bledá a napjatá.

- Plul jste někdy s Francouzem, který se jmenoval Cahusac? - pokračovala.

- Cahusac? - Pitt se zasmál. To jméno v něm vzbudilo směšnou vzpomínku. - Ano, byl s námi v Maracaybo. -

- A s jistým Francouzem, panem Levasseurem? –

Lorda napadlo, jak dobře si pamatuje ta jména.

- Ano. Cahusac byl Levasseurovým poručíkem až do jeho smrti. -

- Až do smrti koho? -

- Levasseurovy. Byl zabit přede dvěma lety na jednom z Virginských ostrovů. -

Slečna Bishopová upila ze sklenky červené víno a pokračovala hlasem ještě klidnějším než dřív.

- Kdo ho zabil? -

Pitt jí odpověděl bez váhání.

- Kapitán Blood. -

- Proč? -

Pitt zaváhal. Nebylo to podle něj zrovna vhodné vyprávění pro mladou dívku.

- Měli spolu spor, - odpověděl krátce.

Slečna Bishopová postupovala jako španělský inkvizitor.

- Byl to spor o dámu? -

- Mohlo by se to tak říci, - neochotně připustil Pitt.

- Jak se jmenuje ta dáma? -

Pittovo obočí se v údivu zvedlo, ale zdvořile odpověděl:

- Slečna ďOregon, dcera guvernéra z Tortugy. Uprchla kdysi s tím Levasseurem a Petr ji vysvobodil. Ten Francouz byl špatný chlap a zasloužil si, co dostal. -

- Chápu. A kapitán Blood se s ní dosud neoženil? -

- Ještě ne, - smál se Pitt, který dobře znal naprostou bezdůvodnost všeobecných klepů v Tortuze, které tvrdily, že slečna ďOregon je budoucí manželkou kapitána Blooda.

Slečna Bishopová jen zamyšleně přikývla a Jeremiáš Pitt se obrátil k odchodu, rád, že je výslech u konce. Ještě se zastavil ve dveřích, aby přidal kousek informace.

- Snad vás potěší, že kapitán kvůli vám změnil směr. Chce vás vysadit na břeh někde na Jamajce, tak blízko Port Royalu, jak to jen bude možné. Dělá tím velkou okliku, ale když vydrží vítr, budete brzy doma, slečno. -

- To je šlechetné, - řekl lord, když se slečna Bishopová neměla k odpovědi. Seděla tu zachmuřeně a dívala se do prázdna.

- Máte pravdu, - souhlasil s ním Pitt. - Vydává se tím v takové nebezpečí, že by to na jeho místě nikdo jiný neudělal. Ale takový on je vždycky. -

Odešel a zanechal oba v zamyšlení. Snivé lordovy oči pozorovaly tvář slečny Bishopové, která konečně promluvila.

- Zdá se, že ten váš Cahusac vám pověděl pravdu. –

Lord se usmál.

- Pozoroval jsem, že jste se o tom přesvědčovala. A právě přemýšlím proč. -

Neodpověděla. Seděla zamyšlená a zdálo se, že její zahloubané oči zkoumají jemnou španělskou krajku lemující ubrus stolu.

Lord přerušil ticho.

- Ten člověk mě uvádí v úžas, - řekl svým pomalým, mdlým hlasem, který snad nikdy neměnil tón. - Už to, že kvůli nám změnil směr, mě překvapuje. Ale že se kvůli nám vydává do nebezpečí jamajských vod, - zavrtěl hlavou, - to mě uvádí v úžas, jak jsem řekl. -

Slečna Bishopová zvedla oči. Potom se její rty podivně, skoro hněvivě zachvěly a její štíhlé prsty zabubnovaly po stole.

 - Ještě mnohem podivnější je to, že si nás nepodrží na výkupné, - řekla nakonec.

 - To by ovšem bylo jen to, co byste si zasloužila, - usmál se Julian Wade.

- Já?! A proč prosím? -

- Za to, jak jste s ním mluvila. -

Pohodila hlavou.

- Obyčejně nazývám věci pravými jmény. -

- Tím bych se ani nechlubil. Svědčí to buď o velikém mládí, nebo o velké pošetilosti, - odtušilo s úsměvem jeho lordstvo, které patřilo k filozofické škole lorda Sunderlanda. Po chvilce dodal: - O tom ostatně svědčí každý projev nevděku. -

Líce jí trochu zčervenaly.

- Vaše lordstvo patrně se mnou není spokojeno. To mě mrzí. I když nechápu, proč zrovna nevděk by měl být výsadou mládí. -

- To jsem neřekl, slečno. - V jeho hlase zazněla trpkost, probuzená její trpkostí. - Kdybyste mě byla laskavě poslouchala, pochopila byste, že být nevděčný je snad lidské, ale projevovat svůj nevděk nahlas je dětinské. -

Její obočí vyletělo vzhůru.

- Jsem tedy nevděčná? A ke komu? -

- Ke kapitánu Bloodovi. Osvobodil nás. -

- Tak? - Její chování bylo teď nepřiměřeně příkré. - Neuvědomila jsem si, že věděl o naší přítomnosti na „Milagrose". -

Její ironie tentokrát dovedla lorda k lehkému posunku netrpělivosti.

- Snad si tedy alespoň uvědomujete, že nás zachránil, - řekl. - A poněvadž žijete na divokých místech světa, jistě víte, co vědí i v samotné Anglii: Že pan Blood se přísně omezuje na boj proti Španělům. Nazve-li ho tedy někdo pirátem, jako vy, je to příliš drsné odsouzení v době, kdy všechna moudrost radí soudit ho mírněji. -

- Moudrost?! - Její hlas zněl hněvivě. - Co je mi po vaší moudrosti?! -

- Nic, jak vidím. Ale uvážíte-li, co všechno vytrpěl od svých krajanů, budete se divit se mnou, že si ještě dá práci, aby rozeznával Španěly od Angličanů. Být prodán do otroctví! Br! -

Lord se zachvěl.

- A k tomu ještě ničemnému koloniálnímu plantážníkovi! - Náhle se zarazil. - Promiňte, slečno Bishopová, zapomněl jsem ... -

 - Jste ve sněmovně lordů obhájcem námořních lupičů, pane? -

Hněv slečny Bishopové byl málem prudký. 
Lord se na ni pozorně zadíval. Pak přivřel své velké, hluboké oči a naklonil hlavu ke straně.

- Rád bych věděl, proč ho tak nenávidíte, - řekl tiše. 
Vstala, zamračila se, zrudla, ale nevybuchla.

- Že ho nenávidím? Lorde! To je pošetilá myšlenka. Je mi lhostejný. Vůbec mi na něm nezáleží! -

Jeho lordstvo vyjádřilo upřímně své myšlenky.

- Škoda! On za to stojí. Byl by to znamenitý zisk pro královské námořnictvo, člověk, který dokáže provést takovou věc, jakou provedl včera ráno. Nesloužil marně pod de Ruyterem! Vrhnout se mezi dvě válečné lodi na tak blízký dostřel a obrátit potom celou hru ve vlastní prospěch! To vyžaduje odvahu, důvtip a vynalézavost. Nebyl jsem jediný, koho napálil svým tahem. Tomu španělskému admirálovi ani nenapadlo, že by to dokázal, až když bylo pozdě. Je to velký muž, slečno Bishopová. Myslím, že stojí za to, aby na něm lidem záleželo. -

Slečnu Bishopovou ale pohnul jen k jízlivé ironii.

- Měl byste užít svého vlivu u lorda Sunderlanda, aby mu král nabídl nějaké místo! -

Lord se tiše zasmál.

- Už se stalo, slečno Bishopová. Už se stalo! Mám pro něj v kajutě královský jmenovací dekret! -

Na to slečna Bishopová dupla půvabnou nožkou a rázně odklapala na svých podpatcích z lordovy společnosti.

Julian Wade vyšel na palubu a nalezl kapitána u velitelského můstku. Se svou obvyklou přátelskou důvěrností ho uchopil kolem ramen a začal:

- Postrádal jsem vás. Vy neobědváte, pane? -

- Ztratil jsem chuť.-

- Přeji si, pane, abychom byli přáteli, - řekl Wade lahodně.

- To je od vás blahosklonné. -

Lord Julian nedbale přešel zřejmý výsměch.

- Je to zvláštní náhoda, že jsme se potkali právě tady, když uvážím, že jsem se vydal na ostrovy jen proto, abych vás našel. -

- Nejste sám, pane, - odtušil Blood. - Ale ti ostatní byli Španělé a neměli při tom právě štěstí. -

- Vy mi nerozumíte, - řekl lord Julian. A vysvětlil kapitánovi svoje poslání a své úmysly.

Když skončil, vyprostil se užaslý kapitán z přátelského sevření a obrátil se k němu.

- Na této lodi jste mým hostem, pane, - řekl, - a já si z minulých časů ještě zachoval zbytky slušnosti, i když jsem dobrodruh a pirát. Proto vám neřeknu, co si myslím o vás ani o tom, že jste se odvážil přednést mi takovou nabídku. Ale nepřekvapuje mě, že lord Sunderland, který je ministrem Jakuba Stuarta, předpokládá, že se každý člověk dá úplatkem svést ke zradě těch, kdo mu důvěřují. - Mávl přitom rukou ke střední palubě, odkud zazníval melancholický zpěv bukanýrů.

- Zase mi nerozumíte! - zvolal lord Julian s účastí, úctou i roztrpčením. - Vaši lidé jsou v návrhu samozřejmě zahrnuti! -

- A vy si myslíte, že by šli se mnou, aby pronásledovali své bratry? Na mou duši, lorde Juliane, vy nic nechápete. Cožpak už v Anglii není ani špetka smyslu pro čest? Myslíte, že mohu přijmout úřad z rukou krále Jakuba? Slyšel jste přece, jak mě dnes nazvala slečna Bishopová: pirátem, předmětem pohrdání, vyvržencem. A kdo ze mne udělal vyvržence a piráta? Ten krvavý upír Jeffreys, čert ho vzal, mě odsoudil k smrti, a jeho ctihodný pán, Jakub Stuart, mě poslal do otroctví. A to vše jen proto, že jsem vykonal skutek milosrdenství: Protože soucitně a bez zřetele k náboženskému vyznání a k politice jsem ulehčil bližnímu v jeho utrpení. Protože jsem obvázal a léčil rány člověka, obžalovaného z velezrady. To byl celý můj zločin. Najdete to v zápisech. A proto jsem byl prodán do otroctví. Protože podle anglického zákona, daného Jakubem Stuartem v rozporu se zákonem Božím, každý, kdo pomáhá rebelům, je sám vinen velezradou. Tušíte aspoň, co to znamená, být špinavým otrokem?! -

Náhle se zarazil, shodil ze sebe vážnost jako obnošený plášť a rozesmál se. Ale byl to smích plný únavy a pohrdání.

- Promiňte! Rozčilil jsem se pro nic. Myslím, že se vám omlouvám, a Bůh ví, že to není mým zvykem. Jsem vám vděčný, lorde Juliane, za vás laskavý úmysl. Jsem už takový. Ale vy mi snad porozumíte. Vypadáte tak! -

Lord Julian před ním stál mlčky. Byl hluboce dojat jeho slovy, jeho vášnivým výbuchem, který tak přesvědčivě načrtl jeho roztrpčenost proti lidstvu vůbec, jeho úplnou obhajobu i ospravedlnění všeho, co by mu Anglie mohla klást za vinu.

- To je škoda, - řekl nakonec pomalu, - zatracená škoda! –

A v náhlém popudu podal kapitánovi ruku.

Blood ji pevně stiskl a odešel. Lord Julian zůstal stát a díval se za vysokou postavou, mizející v průchodu na zádi. Potom bezútěšně a zarmouceně spustil paže k tělu.

Ve dveřích chodby, vedoucí ke kajutám, potkal slečnu Bishopovou. Šel za ní, ale jeho mysl byla ještě příliš zaměstnána kapitánem Bloodem, než aby se staral o její počínání. V kajutě se vrhl na židli a vybuchl s prudkostí jeho povaze naprosto cizí.

- Čert mne vem, setkal-li jsem se kdy na světě s člověkem, který by se mi líbil víc, nebo alespoň tak, jako tenhle! A nic s ním nepořídím! -

- Slyšela jsem to, - připouštěla tichým hlasem. Byla velmi bledá a prohlížela si své sepjaté ruce.

Překvapeně na ni pohlédl, pak usedl zpříma a zamyšleně ji zkoumal.

- Nevím, - řekl po chvíli, - nebyl-li ten nezdar nakonec způsoben vaším vlivem. Vaše slova se ho hluboce dotkla. Co dělat s takovým člověkem? Skončí někde na ráhnu, přes všechno svoje štěstí. A ještě ke všemu se právě teď vrhá do nebezpečí jen kvůli nám. -

- Jak to? - otázala se s náhle projeveným zájmem. 
Zvedl hlavu.

- Zapomněla jste, že pluje k Jamajce, která je hlavním stanem anglického loďstva? Je sice pravda, že mu velí váš strýc ... -

Nahnula se přes stůl, aby ho přerušila, a přitom si povšiml, jak těžce oddychuje a že její oči jsou rozšířeny zděšením.

- Ale pak by byl beznadějně ztracen! - vykřikla. - Strýc je tvrdý člověk, který neodpouští. Jsem přesvědčená, že přijal úřad místoguvernéra jen proto, aby se zmocnil kapitána Blooda a pověsil ho. - Odmlčela se s posunkem bezmocného zoufalství.

- Myslím, že by nejednal jinak, ani kdyby to věděl, - řekl vážně lord. - Člověk, který odpustí takovému nepříteli, jakým je don Miguel a zaujme odmítavé stanovisko k návrhu, jako byl můj, nesmí být posuzován jako jiní lidé. Jeho rytířskost hraničí s bláznovstvím. -

- A přece byl jen tím, čím byl a konal jen to, co konal, po celá ta tři léta, - řekla. Ale teď mluvila s lítostí a v jejím hlase nebylo stopy po dřívějším hněvu.

- Život dovede být někdy proklatě zamotaný, - povzdechl si Julian Wade.

* * *
Ráno probudilo slečnu Arabellu Bishopovou kovovým zvukem trubky a naléhavým zvoněním lodního zvonu. Zůstala ještě ležet a pozorovala zčeřenou zelenou vodu, která uháněla podél důkladně zaskleného okna kajuty. Ale postupně si uvědomovala, že na lodi zavládl čilý ruch spěšné práce, slyšela kroky četných nohou, volání drsných hlasů a stálé valení těžkých těles ve velké kajutě nad stropem. V tu chvíli se jí zmocnil neodbytný neklid.

Lord Julian ve své kajutě na pravoboku se už rychle oblékal. Když vyšel na záď, spatřil nad sebou nejprve velké množství plachet. Před ním i na obou stranách lodi prostírala se nekonečná rozloha oceánu, zlatě se třpytící v slunci, které dosud tvořilo jen zářivý polokruh na obzoru.

Kolem něho na střední palubě panoval horečný ruch. U zábradlí nad lordem Julianem stál kapitán Blood a mluvil s jednookým obrem Wolverstonem, který měl kolem hlavy ovinutý červený bavlněný šátek. Blood se obrátil, aby lorda uvítal.

- Dobré jitro! - řekl. - Pojďte se mnou, něco vám ukážu. –

Udivený lord Julian vystoupil po stupních za kapitánem Bloodem. Pohlédl ve směru kapitánovy ruky a vykřikl úžasem. Sotva tři míle od nich byla země, nerovná stěna živé zeleně, která ohraničovala západní obzor, a asi dvě míle za nimi pospíchaly tři velké bílé lodi s napjatými plachtami.

- Nevyvěšují žádné vlajky, ale je to část jamajského loďstva, - řekl Blood klidně, málem s jakousi bezstarostností. - Když se rozednilo, shledali jsme, že plujeme přímo k nim. Obrátili jsme, a od té doby trvají tyhle závody. -

Wolverstone zatnul palce za široký pás a ze své výše shlížel posměšně na lorda Juliana.

- A tak se, mylorde, asi znovu ocitnete v námořním boji, ještě nežli se dostanete na pevninu. -

- To je právě věc, o kterou jsme se přeli, - řekl Blood.

- Je to téměř ztracená věc, proti trojnásobné přesile. -Wolverstone vysunul svoji mohutnou čelist.

- Na přesilu jsme zvyklí. -

- Ano, ale na španělskou. -

- A oč jsou tihle lepší? Bojíte se barbadoského plantážníka?-

Za nimi zaduněla rána z děla.

- To je znamení, abychom zastavili, - řekl kapitán Blood týmž bezstarostným hlasem.

Wolverstone se vzdorně postavil před svého kapitána.

- Raději se s plukovníkem Bishopem potkám někde v pekle, než bych zastavil! - A opovržlivě si odplivl na zem.

- Ale, promiňte, - vmísil se do hovoru lord Wade, - když uvážíme, jakou službu jste prokázal Anglii, jeho neteři a mně, nemáte se snad ani čeho obávat, páni. -

Wolverstonův koňský smích lorda přerušil.

- Poslechněte si toho pána, - hýkal. - Neznáte plukovníka Bishopa, to je jisté! Ani kvůli své neteři, ani kvůli dceři, ani kvůli vlastní matce by se nezřekl pomsty. Je to krvežíznivec! Surové zvíře! Víme to dobře, kapitán a já, byli jsme jeho otroky. -

- Ale jsem tu ještě já, - řekl lord Julian s velkou důstojností, - a ujišťuji vás, že mé slovo v Anglii něco platí! -

Wolverstone se zasmál.

- Ale tady není Anglie, mylorde. -

Zazněla druhá rána z děla a střela dopadla do vody necelého půl provazce za zádí. Blood se naklonil přes zábradlí ke kormidelníkovi.

- Ať svinou plachty, Jeremiáši! - rozkázal klidně. - Zmírníme rychlost. -

Ale Wolverstone znovu zakročil.

- Počkejte ještě chvíli, Jeremiáši, - křičel. Obrátil se ke kapitánovi, který mu položil ruce na ramena a usmíval se.

- Klid, starý vlku! Uklidněte se, - napomínal ho.

- Uklidněte se vy, Petře! Vždyť jste se zbláznil! Chcete nás všechny přivést do pekla jen z lásky k tomu chladnému děvčeti?! -

- Wolverstone! - zahřměl Blood v náhlé zuřivosti.

- Vždyť je to pravda! Ta prokletá sukně z vás dělá zbabělce, a ještě k tomu je to neteř plukovníka Bishopa! Pro Boha, člověče, vždyť budete mít vzpouru na palubě, a já sám ji povedu, než bych se vzdal, aby mě pověsili v Port Royalu! -

Jejich pohledy se zaklesly a zasmušilý vzdor čelil temnému hněvu, překvapení a bolesti.

- Vzdám se sám, Wolverstone. Posádka ne, - tiše řekl Blood. - Když Bishop oznámí do Anglie, že mě zajal a pověsil, proslaví se a zároveň ukojí svoji pomstu. To mu postačí. Pošlu mu nabídku, že se vydám na jeho loď spolu se slečnou Bishopovou a lordem Julianem pod podmínkou, že nebude „Arabelle" bránit v odplutí. Takovou nabídku jistě neodmítne, jak ho znám. -

- Nikdy ji nedostane! Zbláznil jste se?! -

Zaklel, když náhle jediným okem zahlédl ladnou postavu v šedém hedvábí, stoupající po schodech. Byli sporem tak zaujati, že si nevšimli, jak slečna Bishopová vyšla z chodby vedoucí ke kajutám. Současně Ogle, následován většinou dělostřelců, vystoupil poklopem nahoru a chystal se oslovit svého kapitána. Ale ten se odvrátil a s obavami hleděl na slečnu Bishopovou, jejíž přítomnost v tu chvíli působila všem jenom rozpaky.

Stála tam půvabná ve svých šatech z lesklé šedé látky, vycházející slunce barvilo její krásnou tvář do růžová a v jasných, hnědých očích, které se na ně upíraly, jiskřilo rozčilení. Neměla klobouk a zlatohnědé vlasy jí poletovaly v ranním vánku kolem hlavy jako svatozář.

Kapitán Blood smekl a mlčky se uklonil.

- Co se děje, lorde Juliane? - přerušila ticho, které vyvolal její příchod na palubu. Ale namísto lorda jí odpovědělo první dělo z lodí, na něž teď udiveně pohlížela. Rozhlédla se kolem, ale všichni stáli mlčky, zasmušile a jakoby v rozpacích.

- Jsou to lodi jamajského loďstva, - odpověděl nakonec lord Julian.

V každém případě to bylo dostatečné vysvětlení. Ale v tu chvíli už na sebe obrátil pozornost Ogle, který spolu se svými muži hlučně stoupal vzhůru po schodech ke kapitánskému můstku. Nahoře jim zastoupil cestu kapitán Blood.

- Vaše místo je u děl, Ogle. Proč jste je opustil? - zeptal se kapitán ostře.

- Kapitáne, - bránil se vrchní dělostřelec, - mají nás v kleštích. Nemůžeme utéct, ani bojovat. -

Zdálo se, že Blood je náhle větší, tak jako jeho přísnost.

- Vraťte se na dělovou palubu, Ogle, - řekl hlasem chladným jako ocel. - A vezměte s sebou své mužstvo, nebo ... -
Ale Ogle ho přerušil.

- Hrozby tu nepomohou, kapitáne. -

- Že ne?! -

Bloodova ruka sevřela pažbu jedné z pistolí.

- Ani to nepomůže, - varoval Ogle. Mávl neurčitě rukou kolem sebe. - Ti lidé smýšlejí stejně jako já a chtějí si jenom zajistit bezpečnost. Nechceme se dát potopit ani pověsit, pane. -

Ze zástupu zaznělo temné mručení souhlasu. Kapitán se ovládl.

- Přicházíte s nějakou radou? -

- Tak je to, pane. Je to rada, kapitáne. Chceme, aby tahle dívka byla rukojmím za naši bezpečnost! Je to guvernérova neteř! -

- Ano! - zahřměli sborem bukanýři. Kapitán Blood prohlédl, co mají v úmyslu.

- A jak si představujete, že by se slečna Bishopová mohla stát rukojmím? -

- Dejte jim signál, že je na palubě, pane. Když se přesvědčí, že je zde, snad to ochladí hlavu plukovníka Bishopa. -

- Samozřejmě, že ne, - pomalu a posměvačně odpověděl hromový Wolverstoneův hlas. Postavil se po bok kapitána Blooda jako neočekávaný spojenec. - Možná, že někteří z těch tvých ťulpasů věří takové povídačce. - Ukázal pohrdavě palcem k lidem shromážděným na střední palubě. - Ačkoli mnozí z nich by si to ještě mohli pamatovat. Kdybychom měli loď plnou Bishopových neteří, nezadrželo by ho to. Musíme bojovat, milí hoši! -

- Ale jak? - obořil se na něho Ogle, když Wolverstoneovy prosté důvody zapůsobily na část posluchačů. - Udělejte, co říkám, a zarazte loď! -

Poručík Pitt se na svém místě vedle kormidelníka obrátil proti rozčilenému dělostřelci.

- Od kdy máte velení na hlavní palubě, Ogle? -

Jeden z dělostřelcových mužů teď na Pitta namířil mušketu.

- Buď vykonáte jeho rozkaz, nebo ... -

- Počkejte! - přerušil ho Blood. - Myslím, že je tu ještě jedna lepší cesta. -

Ohlédl se přes rameno k zádi na postupující lodi. První z nich byla už sotva čtvrt námořní míle za nimi. Jeho pohled se svezl na slečnu Bishopovou a lorda Juliana, kteří stáli několik kroků za ním. Viděl, že je bledá a vzrušená. Měla pootevřené rty a rozšířené oči.

- Zastavte loď a dejte jim znamení, aby vyslali člun! –

Na celé lodi zavládlo užaslé ticho. Krátce a jasně jim oznámil včerejší návrh lorda Juliana.

- Jak vám potvrdí jeho lordstvo, odmítl jsem ho, poněvadž byl urážlivý. Ti z vás, kdo trpěli pod vládou Jakuba Stuarta, mi porozumí. Ale teď, když nemůžeme uniknout ani zápasit, jak řekl pan Ogle, jsem ochoten Morganova příkladu následovat a zjednat tak ochranu vám všem. -

Přišlo to jako blesk z čistého nebe, který na chvíli všechny omráčil. Potom zavládl zmatek. Většina z nich přijala tu zprávu, jako odsouzenec vydaný na smrt přijímá milost osvobození. Ale někteří nebyli dosud přesvědčeni ani rozhodnuti.

- A uzná Bishop vaše jmenování, když je přijmete? -

Na to odpověděl lord Julian: - Kdyby je neuznal, pokusil by se tím zlehčovat královu autoritu. Jeho vlastní důstojníci by se postavili proti němu. -

- Ano, - řekl Ogle. - To je pravda. -

- Raději shniju v pekle, než abych sloužil králi! - vybuchl Wolverstone zuřivě.

Ale Blood ho uklidnil.

- Nemusí jít nikdo, kdo nechce. Přijímám službu jen s těmi, kteří půjdou se mnou. A nepřijímám ji rád. Myslím si totéž, co Wolverstone. Samozřejmě, že ti, kdo nepůjdou se mnou, nebudou pronásledováni. Všem bude povolen volný odchod. Tak zní podmínky, za nichž se prodávám králi. Ať lord Julian, zástupce státního sekretáře, prohlásí, zda je přijímá. -

Souhlas jeho lordstva byl rychlý a jasný. Dali jamajským lodím znamení, aby vyslaly člun a mužstvo na střední palubě se rozcházelo a pozorovalo mohutné lodi, které se k nim rychle blížily.

Když Ogle odešel ze zádi, Blood se obrátil a ocitl se tváří v tvář slečně Bishopové. Dívala se na něj třpytícíma se očima, ale když viděla, že je sklíčený, přistoupila k němu a zlehka mu položila ruku na rameno.

- Jednal jste moudře, pane, i když proti své vůli. –

Zachmuřeně pohlédl na ženu, kvůli níž podstoupil svou oběť.

- Myslím, že jsem vám tím byl povinen, slečno, - odpověděl klidně.

Nerozuměla mu.

- Vaše rozhodnutí mě vysvobodilo z hrozného nebezpečí, - zachvěla se. - Ale nechápu, proč jste váhal, když jste obdržel nabídku poprvé. Je to čestná služba. -

- Králi Jakubovi? - tázal se posměšně.

- Anglii, - opravila ho vyčítavě. - Země je vším, panovník ničím. Král Jakub pomine. I jiní přijdou a pominou, ale Anglie zůstane, a synové Anglie jí budou sloužit a pohrdat záští, kterou chovali k lidem, kteří jí časem vládli. -

Překvapila ho. Lehce se usmál.

- To je důmyslná obhajoba, slečno, - řekl. - Měla jste promluvit k mému mužstvu. -

Od jedné z jamajských lodí zatím odrazil člun. Stály a lehce se pohupovaly asi tři sta yardů od nich.

- Myslím, že byste se měla jít připravit, slečno, - uzavřel a ukázal na člun.

Když odešla, opřel se o zábradlí a pozoroval s Wolverstonem blížící se plavidlo, obsazené tuctem námořníků, kterým velel muž v červeném stejnokroji, ztuhle sedící na zádi člunu. Ukázalo se, že je to Calverley, statný a domýšlivý důstojník, který teprve nedávno přišel z Anglie a jehož chování prozrazovalo, že je plukovníkem Bishopem dostatečně poučen, jak si počínat s piráty.

Na palubu „Arabelly", kde ho Blood očekával s královským dekretem v kapse, vystoupil pohrdavě a pyšně, ale hned se zarazil, když před sebou spatřil muže vyhlížejícího docela jinak, než očekával.

- Dobrý den, pane, - oslovil ho vlídně Blood. - Mám čest uvítat vás na palubě „Arabelly". Jmenuji se Blood, kapitán Blood. Snad jste o mně už slyšel. -

Calverley nedokázal zakrýt překvapení. Předpokládal, že na palubě najde zoufalého chlapíka, donuceného k hanebné kapitulaci, a zatím tu před ním stál nenucený bukanýr s elegantními způsoby, který si počínal jako dokonalý gentleman a hostitel přátelské návštěvy z náhodně se míjejících lodí.

- Odevzdejte mi svůj rapír a velte posádce složit zbraně, pane! - řekl.

Blood se usmál.

- Špatně jste pochopil naše pozvání, - odpověděl a obrátil se k lordu Julianovi.

Lord důstojně vykročil, nedbale se uklonil a poněkud pohrdavě začal.

- Mám čest vám oznámit, pane, - řekl upjatě, - že kapitán Blood má jmenovací dekret do služeb krále Jakuba Stuarta, opatřený pečetí státního sekretáře lorda Sunderlanda. -

Kapitán Calverley zrudl. Bukanýři se v pozadí pochechtávali, mručeli a kleli rozkoší nad tou komedií. Calverley dlouho mlčky zíral na jeho lordstvo, jako by oceňoval jeho drahý a elegantní oděv, klidné a jisté vzezření i jeho chladnou, pohrdavou řeč, z níž pocítil závan velkého světa, k němuž lord patřil.

- A kdo, u čerta, jste vy, pane? - vybuchl nakonec. 
Lordův hlas zazněl ještě chladněji a povýšeněji než předtím.

- Zmeškal jste na Akademii hodiny etikety, pane, ale rád vám odpovím. Jmenuji se Wade, lord Julian Wade a jsem vyslancem Jeho královského Veličenstva do těchto barbarských končin. Plukovník Bishop byl o mém příchodu včas informován. -

Náhlá změna v Calverleyově chování od chvíle, kdy lord Julian udal své jméno, dokazovala, že zpráva došla na místo určení včas.

- Ano, pane, - řekl Calverley, který stále ještě pochyboval, - totiž byl vyrozuměn o příjezdu jeho lordstva, ovšem, ale nikoli na palubě této lodi. - Důstojník učinil bezmocný posuněk a propadl zmatku.

- Vyplul jsem ovšem na „Royal Mary" ... -

- O tom jsme dostali zprávu. -

- Ale mezitím byla „Royal Mary" zničena španělskou kořistnickou lodí, a nikdy bych nedospěl k cíli své cesty, nebýt kapitána Blooda, který mě zachránil. -

Temnotami Calverleyovy mysli proniklo trochu světla.

- Rozumím, ovšem, ano, chápu. -

- Pochybuji, - zavrtělo pohrdavě hlavou jeho lordstvo, - ale to může počkat. Teď vám kapitán Blood ukáže svůj dekret, to odstraní vaše nejapné pochybnosti a můžeme konečně přejít k věci. Rád bych ještě dnes večeřel v Port Royalu. -

Kapitán Blood nastrčil pergamen před Calverleyovy užaslé oči. Důstojník ho prohlédl a zkontroloval pečeti a podpis. Zoufale se uklonil.

- Musím se vrátit k plukovníku Bishopovi pro rozkazy, pane, - oznámil.

V tu chvíli se rozevřely řady mužů na palubě a vzniklou uličkou k nim přicházela slečna Bishopová. Kapitán Blood zadržel zmateného důstojníka.

- Poněvadž je plukovník Bishop zřejmě u vás, doprovodíte snad, pane kapitáne, jeho neteř k němu. Slečna Bishopová byla také na palubě „Royal Mary" a zachránili jsme ji spolu s jeho lordstvem. Bude moci svému strýci oznámit podrobnosti. -

Calverley se zmohl jen na to, že se mlčky uklonil.

* * *
 „Arabella" kotvila ve velkém přístavu Port Royalu a vypadalo to, jako by přes královské výsady byla vězněm. Čtvrt míle před ní se po pravém boku tyčila vysoká, oblá věž tvrze a několik provazců za ní, po levoboku kotvilo všech šest válečných lodí, tvořících jamajské loďstvo.

Napříč k „Arabelle" stály domy tohoto podivuhodného města, rozkládajícího se až k samému břehu moře. Za nimi prosvítaly zelené pahorky, zasazené v rámu nebeské klenby barvy hlazené oceli.

Na rákosové pohovce s improvizovaným přístřeškem z hnědé plachtoviny odpočíval Petr Blood a četl střídavě Bibli a ohmataný svazek Horatiových Ód. V posledních čtrnácti dnech od jeho vstupu do královských služeb se mu nevedlo právě nejlépe. Když spolu s lordem Julianem poprvé vystoupili na břeh, vyšel jim vstříc muž, který se nijak nesnažil zakrýt rozladění nad neočekávaným obratem věcí, ani svůj zřejmý úmysl tuto situaci změnit. Očekával je se skupinou svých důstojníků na přístavní hrázi.

- Vy jste patrně lord Julian Wade, - zaznělo nepříliš zdvořilé uvítání. Pro Blooda měl v tu chvíli jen zlobný pohled.

Lord Julian se uklonil.

- Myslím, že mám čest mluvit s plukovníkem Bishopem, místoguvernérem Jamajky, - dával lord plukovníkovi lekci slušného chování.

Plukovník ji přijal, smekl klobouk a opožděně se uklonil.

- Slyšel jsem, že jste tomuto člověku udělil místo v královských službách, pane. - Jeho tón svědčil o trpkosti a zášti. - Vaše důvody byly jistě dobré, ale věc sama je nemožná, mylorde. -

- Myslím, že nechápu, - povýšeně odpověděl lord Julian.

- Ten chlapík vás totiž napálil. Předně je to rebel, potom uprchlý otrok a nakonec krvavý pirát. Pátráme po něm už po celý rok. -

- Ujišťuji vás, pane, že jsem o tom všem byl už dávno zpraven. Neuděluji místa v královských službách bez důkladného rozvážení. -

- Že ne, proboha? A co to tedy bylo jiného? Jako viceguvernér Jeho Veličenstva si ale dovolím napravit váš omyl. -

- Ano? -

- Tady v Port Royalu už na pana Blooda čeká zbrusu nová šibenice. -

- Vidím, pane, že dobře nechápete všechny okolnosti. Je-li to omyl, že kapitán Blood byl přijat do královských služeb, pak to není můj omyl. Jednám přesně podle instrukcí lorda Sunderlanda. -

Ústa plukovníka Bishopa se překvapením a zděšením otevřela.

- Lorda Sunderlanda?! -

- Výslovně. -

Jeho lordstvo muselo chvíli čekat na odpověď.

- Ani... ani ve snu jsem ovšem netušil... - vykoktal ze sebe nakonec plukovník Bishop.

- Chápu, pane. Dovolte, abych vám představil kapitána královského námořnictva, pana Blooda. -

A od těchto nepříliš slibných začátků se poměry nezlepšily, naopak zhoršily.

O tom a ještě o jiných věcech uvažoval Blood na rákosové pohovce. Kotvili už čtrnáct dní v Port Royalu, a jeho loď byla teď vlastně jednotkou jamajského loďstva. Až o tom dojde zpráva do Tortugy mezi bukanýry, kteří čekají na jeho návrat, jméno kapitána Blooda se stane symbolem zrádného odpadlictví. V takovém postavení se tedy ocitl kvůli dívce, která se mu úmyslně a vytrvale vyhýbala, za celých čtrnáct dní ji sotva spatřil a co horšího, po celý ten čas věnovala všechny své volné chvíle půvabnému Julianu Wadeovi. Nenacházel proto útěchu ani v řádcích Horatia, které měl před sebou.

Z pobřeží zatím připlul kurýrní člun a kapitána vyrušil z úvah lodní zvon a břeskný zvuk námořní píšťaly.

- Dopis od místoguvernéra, - hlásil krátce Pitt a podal mu složený list opatřený pečetí.

Blood rozlomil pečeť, přečetl dopis a krátce se zasmál.

- Je to velmi pádná výzva, - řekl a podal guvernérův dopis svému příteli.

Šedé oči mladého muže ho krátce přelétly. Zamyšleně si pohladil svůj zlatý vous.

- Půjdete? - řekl polotázavě, polonerozhodně. Blood pokrčil rameny.

- Proč ne? Budu snad ve větším nebezpečí na břehu než tady na lodi, kde nám už zbylo jenom padesát mužů a k tomu samí lhostejní šibalové, kteří jsou ochotni sloužit mně, stejně tak jako králi? „Arabella" je tu nepsaným zajatcem, Jeremiáši, na to nezapomínejte. -

Jeremiáš zaťal pěsti.

- Proč jste nechal odejít Wolverstonea a ostatní? - zvolal s trpkostí.

- Neměl jsem právo zdržovat je. Bylo to podle smlouvy. – 

Pitt neodpovídal. Blood jenom pokrčil rameny.

- Jdu si jen pro klobouk, kabát a meč. Pošlete své muže do člunu. -

- Sám se vydáváte do Bishopových rukou, - varoval ho Pitt.

- Myslíte? - odpověděl mu posměšně.

Jeremiáš Pitt zaklel. Chvíli nerozhodně stál na místě, kde ho Blood opustil. Potom pomalu a se zřejmým odporem scházel po schodech, aby dal rozkaz k obsazení člunu.

Jakkoli se smál, věděl Blood stejně dobře jako Pitt, že při dnešní cestě na břeh jeho život spočívá jen v jeho rukou. Snad také proto, když vystoupil na úzkou přístavní hráz pod nízkou vnější zdí tvrze, z jejíhož cimbuří vyčnívaly jícny těžkých děl, dal rozkaz, aby na něho člun čekal na místě. Tušil, že bude možná nucen ustoupit ve spěchu.

Zvolna obešel k boji pohotovou hradbu a velkou vnější branou prošel do dvora. Přecházelo tam několik stráží a ve stínu vysoké zdi stál velitel tvrze major Mallard. Zarazil se, když spatřil kapitána Blooda a pozdravil ho. Ale úsměv, který zvlnil důstojníkovy tuhé kníry, byl chmurně posměšný.

Na pravé straně viceguvernérovy residence se rozkládala prostorná zahrada, za níž stál bílý dům. V hlavní aleji, lemované palmami a santalovými stromy, uviděl slečnu Bishopovou.

- Dobré jitro, - pozdravil.

Odpověděla mu sice, ale odvrátila se částečně s nevolí a částečně jakoby s lítostí.

- Spěcháte? - usmál se tomu.

- Jak vidíte, pane. -

- Škoda. -

- Proč by to měla být škoda? A čí? -

- Snad jsem domýšlivý, - řekl, - ale nemohu zapomenout, že když jsem byl otrokem vašeho strýce, chovala jste se ke mně s jistou laskavostí. -

- Proč ne? V té době jste měl nárok na laskavost. -

- Ano? -

- Byl jste gentleman postižený neštěstím, pane. -

- A čím jiným jsem teď? -

- Kapitánem Štěstěny. Slyšela jsem o tom. Vaše štěstí se stalo příslovečným na moři, - zaváhala, - i v jiných věcech. -

Měla teď samozřejmě na mysli slečnu ďOregon. Ale ihned by byla vzala svá slova zpět. Naštěstí nevystihl jejich pravý smysl, jak se obávala.

- Ano, slyšela jste hromadu lží, jak vám mohu dokázat. -

- Nevím, proč byste se měl namáhat obhajobou, pane. -

- Abyste mě posuzovala méně příkře než dosud. -

- Vůbec vám nemusí záležet na tom, co si o vás myslím. – 

To byl odzbrojující výpad. Zavrtěl hlavou.

- Oblékl jsem kvůli vám livrej, kterou nenávidím. Neřekla jste mi, že v ní mohu odčinit minulost? Sotva mina ní záleží, neospravedlním-li se také ve vašich očích. Neudělal jsem nic, slečno, zač bych se měl stydět, když uvážím příkoří, jaká jsem zakusil. -

Její pohled teď zakolísal a sklonil se před jeho upřenými zraky. Váhala.

-
Nevím, proč se mnou takhle mluvíte, - řekla pak s mnohem menší pevností než dřív.

- Opravdu to nevíte? - zvolal. - Já vám to tedy povím. -

- Ne, pane, prosím, teď ne! Dobře vím, co jste dělal a cítím, že aspoň částečně jste k tomu byl veden ohledem ke mně. Jsem vám za to vděčná. -

- Jako zločinci a pirátovi? Potom si raději ponechte svou vděčnost. -

Její líce se zarděly. Ňadra pod lehkým živůtkem z bílého hedvábí zvedal prudký dech.

- Mýlíte se, - vydechla nakonec. - Není to tak. -

Ale osud chtěl, aby se vzájemně nepochopili. Žárlivost mátla jeho mysl tak jako její.

- Co je to tedy? - řekl a dodal: - Lord Julian? – 

Pohlédla na něho užasle a rozhořčeně. Chvíli pak před ním stála, střídavě bledla a rděla se, potom se od něho odvrátila a pozdvihla bradu.

- Jste ... jste naprosto nesnesitelný, - řekla. - Prosím, abyste mě nechal odejít. -

Ustoupil a širokým kloboukem s pštrosím pérem, který stále držel v ruce, mávl směrem k domu.

- Nebudu vás už nikdy zdržovat, slečno. Sbohem! -

* * *
Za okamžik nato stál v sloupové předsíni vládního domu a očima plnýma hněvu a bolesti hleděl přes záliv Port Royalu k zeleným pahorkům a hřebeni modrých hor, mlhavě se chvějících na obzoru v tropickém vedru.

Vyrušil ho až návrat černocha, který ho byl ohlásit. Prošel s ním do patia, v jehož stínu seděl plukovník Bishop s lordem Julianem Wadem.

- Konečně jste tedy přišel, - vítal ho místoguvernér a provázel své uvítání mručením nejasného významu, svědčícím zřejmě o špatné náladě. - Poslal jsem pro vás, kapitáne, vzhledem k jistým zprávám, které jsem právě obdržel. Dověděl jsem se, že včera večer odplula z přístavu fregata vašeho spojence Wolverstonea, a s ním sto ze sto padesáti lidí, kteří pod vámi sloužili. Jeho lordstvo a já bychom od vás rádi slyšeli vysvětlení, jak jste mohl nečinně přihlížet jejich odchodu. -

- Přihlížet? - řekl Blood. - Nařídil jsem ho. -

Odpověď na chvíli zbavila Bishopa řeči. Konečně promluvil.

- Vy jste to nařídil? - otázal se, jako by nechtěl věřit svým uším, zatímco lord Julian jen zvedl obočí. - Snad nám to vysvětlíte. Kam odplul Wolverstone? -

- Do Tortugy. Odejel se zprávou mým důstojníkům, velícím na ostatních čtyřech lodích mé flotily, aby jim oznámil, co se stalo, a že mě už nemusejí očekávat. -

Zdálo se, že široká Bishopová tvář se ještě víc rozšířila.

- Slyšíte to, lorde? Pustil Wolverstonea na moře. Toho Wolverstonea, který je hned po něm nejhorší z celé té bandy lupičů. Doufám, že vaše lordstvo konečně pochopí, jak pošetilé bylo svěřit místo v královských službách tomuto člověku proti všem mým radám. -

- Kdybyste laskavě přestal žvanit, - přerušil ho kapitán Blood, - řekl bych vám, že jsem poslal Wolverstonea, aby oznámil Hagthorpeovi, Christianovi, Ybervilleovi a mým ostatním lidem, že mají celý měsíc na rozmyšlenou, chtějí-li následovat mého příkladu a vrátit se k svému dřívějšímu zaměstnání, nebo že musí opustit Karibské moře. -

- Ale co ti lidé? - namítl lord svým klidným uhlazeným hlasem.

- Těch sto lidí, které vzal Wolverstone s sebou? To jsou ti, kterým se nelíbí služba u krále Jakuba a dali přednost jinému zaměstnání. Bylo to v podmínkách naší smlouvy, pane, že nikdo z mých lidí nebude k ničemu nucen. -

- Na to se nepamatuji, - řekl lord s upřímným přesvědčením.

Blood překvapeně vzhlédl. Pak pokrčil rameny a místoguvernér vybuchl:

- Vy jste dal těm prokletým padouchům v Tortuze výstrahu, aby mohli uniknout. Zneužíváte úřadu, který vám zachránil krk! -

Petr Blood se na něj díval pevně, ale lhostejně.

- Připomínám vám, - řekl nakonec docela klidně, - že cílem celé té věci bylo zbavit Karibské moře bukanýrů. Užil jsem jen nejpůsobivější cesty, jak toho dosáhnout. Sama zpráva o tom, že jsem vstoupil do královských služeb, přispěje k rozpuštění loďstva, jehož jsem byl vůdcem. -

- Rozumím, - řekl místoguvernér zlomyslně. - A nepřispěje-li? -

- Bude dost času uvážit, co podnikneme, - odpověděl Blood. Wade rychle předešel novému Bishopovu výbuchu.

- Je možné, - řekl, - že lord Sunderland bude docela spokojený, když se to stane. -

Podal tak Bloodovi přátelskou ruku, ale naneštěstí byl poslední osobou, od níž si kapitán přál pomoc ve chvíli, kdy na něj pohlížel očima zaslepenýma žárlivostí.

- Ať je to jakkoli, - řekl jízlivě, - je to víc, než by z Anglie docílil lord Sunderland. -

Julian Wade se zamračil.

- Nemyslím, že by se mi líbil způsob, jakým se vyjadřujete. -

- Nazval jsem jenom věci pravým jménem. -

- Jste neobyčejně nezdvořilý člověk. Mýlil jsem se ve vás, pane. Myslel jsem, že jste gentleman. -

- A to není jediný omyl vašeho lordstva, - přerušil ho Bishop. - Mnohem větší byl, že jste mu svěřil králův úřad a zachránil ho tak před šibenicí, pane. -

- Omylů bylo víc, - doplnil s posměškem plukovníka kapitán Blood. - Největším bylo jmenovat špinavého otrokáře viceguvernérem Jamajky, namísto jejím katem, jak by mu nejlépe vyhovovalo. -

- Kapitáne Bloode! - zvolal lord ostře a káravě. - Na mou duši a čest, zacházíte příliš daleko, pane! -

Ale vtom ho přerušil Bishop. Zvedl se konečně na nohy a dal průchod své zuřivosti nepopsatelným způsobem. Kapitán Blood, který také vstal, stál zdánlivě lhostejně a čekal, až se bouře přežene. Když se toho konečně dočkal, obrátil se klidně k lordu Julianovi, jako by byl plukovník Bishop ani nepromluvil.

- Vaše lordstvo chtělo něco říci? - otázal se s uhlazenou vyzývavostí.

Ale jeho lordstvo nabylo zatím svůj obvyklý klid a bylo opět nakloněno ke smířlivosti. Lord se zasmál a pokrčil rameny.

- Je tu zbytečně mnoho prudkosti, - řekl. - A Bůh ví, že je tím většinou vinno to hrozné podnebí. Jste trochu nepovolný, plukovníku Bishope a vy, pane, zase příliš nakvašený. Řekl jsem za lorda Sunderlanda, že se spokojím tím, že budu očekávat výsledek vašeho pokusu. -

Ale Bishopová zuřivost dosáhla už takového stupně, že se nedal zastavit.

- Vy že se spokojíte? - křičel. - Ale já se s tím nespokojím! Teď budu jednat na svou vlastní zodpovědnost. -

Lord Julian se vzdal boje. Unaveně se usmál, pokrčil rameny a mávl odevzdaně rukou. Místoguvernér pokračoval:

- Poněvadž vám lord svěřil královský úřad, nemohu vás trestat za vaše pirátství, ale budete se zodpovídat za útěk Wolverstonea před vojenským soudem! -

- Rozumím, - řekl Blood. - A vy, jako viceguvernér, budete předsedat tomu soudu. Spravedlnosti, tvé jméno na Jamajce je plukovník Bishop. - Jízlivě se usmál. - Pánové, přeji vám oběma dobrý den. - Smekl svůj klobouk s pérem ve velkém oblouku a elegantně se jim uklonil.

- Nežli odejdete, - syčel Bishop, - oznamuji vám, že správce i velitel přístavu mají své rozkazy. Neopustíte Port Royal, dokud vám neopatřím kotviště v Popravčím doku. -

Petr Blood se obrátil k lordu Julianovi.

- Myslím, že mi vaše lordstvo zaručilo nedotknutelnost. -

- Vy sám mi znemožňujete plnit mé záruky, - řekl lord.

- Chcete říct, že nemáte dost ráznosti, pane, abyste se postavil na odpor cynickému násilí? -

Lord jenom pokrčil rameny.

- Dobrá, - Blood se teď choval zcela nenucené, dokonce se usmíval. - Praemonitus, praemunitus. Rozumíte mi, plukovníku? Znamená to předem varován, předem ozbrojen. -

Jako zázrakem vylovil Blood ze záňadří dlouhou, bohatě vykládanou pistoli, kterou namířil stopu od guvernérovy hlavy.

- Nehýbejte se ani vy, mylorde, aby se nestalo neštěstí. – 

Lord, který vykročil nápomoc Bishopovi, se ihned zastavil. Plukovník teď přešlapoval na nejistých nohou a kapitán Blood na něj hleděl s temnou zasmušilostí, která jen zvyšovala jeho strach.

- Vaše rámě, plukovníku Bishope, rychle! –

Kapitán Blood vsunul levou paži do ochotně nastavené místoguvernérovy pravice. Potom skryl obnaženou zbraň ve velkých záhybech pláště.

- Mířím na vaše špinavé srdce, plukovníku. Nezapomínejte na to, lorde Juliane! A teď, vy karibský kate, jděte tak bystře, jak jen dovedete, a chovejte se co nejpřirozeněji, nebo se nedožijete ani nejskromnější večeře, plantážníku! -

Zavěšeni do sebe nerušeně prošli domem a pak zahradou do dvora tvrze. Její velitel, major Mallard, očekávající zatčení kapitána Blooda, užasl nad zvláštní podívanou na místoguvernéra Jamajky, důvěrně zavěšeného do muže, který měl být zajat. Blood cestou něco vesele vykládal a zdálo se, že i plukovník se tomu směje.

Nikým nezdržováni vyšli z bran k hrázi, kde na ně čekal člun z „Arabelly". Usedli spolu na záď a brzy dorazili k velké rudé lodi, kde je s úzkostí očekával Jeremiáš Pitt.

- Vlezl jsem skutečně do pasti, jak jste se obával, Jeremiáši, - oslovil ho vesele Blood. - Ale vylezl jsem z ní a přivádím s sebou toho, kdo ji nalíčil. Ten tlustý lotr má příliš rád svůj život. -

Plukovník Bishop stál na střední palubě a jeho tučná tvář měla barvu jílu. Ústa měl pootevřená, těkal očima a bál se pohlédnout na hřmotné námořníky přecházející kolem hlavního poklopu.

Blood zavolal na lodivoda, opřeného o zábradlí na přídi:

- Přehoďte na ráhno provaz s pohyblivou kličkou, kdyby ho bylo zapotřebí. Ale neděste se, drahý plukovníku, je to jen pro případ, že byste byl nerozumný a statečný. Ale to nebudete, viďte? Promluvíme si o tom spolu při obědě. Doufám, že mi neodepřete čest sedět s vámi za jedním stolem. -

Odváděl vůle zbaveného místoguvernéra do velké kajuty.

- Mohu se zeptat, jaké jsou vaše úmysly, kapitáne? - vypravil ze sebe cestou Bishop.

Petr Blood udělal rukou ve vzduchu neurčité gesto. Vstoupili spolu do kajuty.

- Řekl jste, že se mylord dopustil omylu, když mě zaměstnal v králových službách. Měl jste pravdu. Vrátím se do Tortugy. Vás jsem vzal na palubu jako rukojmí. -

- Můj Bože, - zasténal místoguvernér, - snad mě nechcete odvézt do Tortugy? -

Blood se hlasitě zasmál.

- Něco takového vám nemohu udělat, plukovníku. Chci jen, abyste mi zajistil volný odchod z Port Royalu. Vydal jste přece jisté rozkazy správci přístavu a veliteli té prokleté tvrze. Teď budete tak laskav a pošlete pro oba, aby přišli sem na palubu a oznámíte jim v mé přítomnosti, že dnes odpoledne vypluje „Arabella" na moře v královských službách. -

Blood ukázal na papír a pero.

- Abychom si byli docela jisti, poplují všichni kousek s námi. Tady je všechno, co k tomu potřebujete. Pište! Nebo snad dáváte přednost statečnosti a ráhnu? -

- Donucujete mě násilím, - ohradil se plukovník. 
Blood ho vlídně přerušil.

- To rozhodně ne. Máte svobodu volby mezi perem a provazem. Rozhodnete jen vy. -

Bishop po krátkém zaváhání usedl ke stolu a uchopil pero. Nejistou rukou napsal výzvu svým důstojníkům. Blood ji odeslal na břeh a pak pozval svého nedobrovolného hosta ke stolu.

- Doufám, plukovníku, že teď už vám nic nepokazí chuť. -

Uprostřed oběda přinesl Hayton zprávu, že na palubu přibyl lord Julian Wade.

- Uveďte ho. - řekl Blood.

Lord Julian vstoupil vážný a důstojný.

- Je to od vás velmi laskavé, že jste se k nám připojil, mylorde, - uvítal ho vesele Blood.

- Kapitáne Bloode, - promluvil lord trpce, - myslím, že váš humor je poněkud vynucený. Neznám vaše úmysly, ale rád bych věděl, uvědomujete-li si nebezpečí, jemuž se vydáváte. -

- Opravdu? A já bych zase rád věděl, uvědomuje-li si vaše lordstvo nebezpečí, jemuž se vydalo, když se k nám připojilo, jak jsem očekával. -

Blood pokynul stewardovi, který stál za Bishopem.

- Přistavte židli pro jeho lordstvo a přineste další příbor. Haytone, odešlete člun jeho lordstva na břeh. Vzkažte tam, že se vrátí po obědě. -

- Chcete mě zadržet? - zvolal lord. - Zbláznil jste se? -

- Ani bych neřekl. -

- Co tedy zamýšlíte, pane? - zeptal se lord, chvějící se hněvem.

- Jen to, abych sebe a své lidi zabezpečil před šibenicemi plukovníka Bishopa, vaše lordstvo. Spoléhal jsem na vaši statečnost, lorde, a nemýlil jsem se, přišel jste. Plukovník Bishop zatím pozval také správce přístavu a velitele tvrze. Budu mít pohromadě všechna rukojmí, která zaručí naši bezpečnost. -

Lord se usmál.

- Myslíte, že jsem se vydal na vaši loď, aniž bych učinil potřebná opatření? -

Bloodova tvář zvážněla.

- To je mi líto. -

- Ještě budete litovat, - odpověděl lord.

- Nerozuměl jste mi. Nelituji toho kvůli sobě, ale kvůli místoguvernérovi. Pravděpodobně jste se přičinil o jeho oběšení. -

- Můj Bože! - zděsil se Bishop. - Co jste to udělal?! -

- Stačí jediná rána na mou loď a místoguvernér bude viset na ráhnu. Jeho jediná naděje je teď v tom, že se vrátíte na břeh a zrušíte svůj rozkaz. -

- Pro lásku boží, vraťte se tam, mylorde, - prosil Bishop. Lhostejně snesl lordův pohrdavý pohled.

- Přejete-li si to, - pokrčil lord rameny a obrátil se ke kapitánu Bloodovi. - Myslím, že se na vás mohu spolehnout, když se slovem zaručíte za guvernérův život, bude-li vám dovoleno odplout? -

- Máte mé slovo, - řekl Blood. - Bez průtahů ho na vhodném místě vysadím na břeh. -

Lord Julian se přezíravě uklonil místoguvernérovi.

- Udělám to jen na základě vašeho přání, pane, - řekl mu chladně.

- Ano, proboha, ano, - spěšně přitakal Bishop.

Lord Julian se znovu chladně uklonil a obrátil se k odchodu. Blood ho doprovodil až k žebříku, u jehož úpatí byl ještě uvázán člun „Arabelly".

- Sbohem, mylorde, - řekl. Vytáhl z kapsy pergamen a podával mu jej. - Královský dekret, - usmál se. - Bishop měl pravdu, když řekl, že to byl omyl. -

Lord Julian na něho okamžik pohlížel a výraz jeho tváře zjemněl.

- Lituji toho, - řekl upřímně.

- Za jiných okolností ... - pokrčil rameny Blood. - Vy mi porozumíte. Člun čeká. -


Lord stále váhal.

- Nechápu, - řekl, - proč jste neposlal se vzkazem někoho jiného a nepodržel si mě jako další rukojmí. Tím spíš by vyhověli vašemu přání. -

Blood chvíli váhal. Potom promluvil zpříma.

- Když jsem přijal váš dekret, doufal jsem, že mě to očistí v očích slečny Bishopové, - trpce se usmál, - kvůli níž jsem vstoupil do královských služeb. Mohl jsem vědět, že to jsou jenom chorobné sny. Poznal jsem, že dala přednost vám, a myslím, že volila moudře. Nechci její volbu vydávat v nebezpečí tím, že bych vás držel na lodi a vzkaz by vyřídil někdo jiný, kdo by mohl všechno pokazit. -

Lordova dlouhá aristokratická tvář byla teď velmi bledá.

- Můj Bože! A vy mi to říkáte?! –

Trpce se usmál.

- Berte to jako vzkaz; můžete jí povědět, že ve zločinci a pirátovi ještě zůstalo něco z neštěstím postiženého gentlemana. Když to bude vědět, potom si snad na mne někdy laskavě vzpomene, třeba jen ve svých modlitbách. A to je všechno, milý lorde. -

Lord Julian mlčky vztáhl ke kapitánovi ruku a Blood ji také mlčky uchopil.

- Nevím, máte-li pravdu, - řekl lord, - a nejste-li nakonec vy tím lepším. -

Potom sestoupil po žebříku a ještě z dálky mával Bloodovi, který stál opřený o zábradlí a díval se za vzdalujícím se člunem.

Za hodinu zvedla „Arabella" kotvy a pomalu za slabého vánku vyplula. Pevnost zůstala tichá a jamajské loďstvo se ani nepohnulo. Lord Julian vyřídil vzkaz a přidal k němu své osobní rozkazy.

Pět námořních mil od Port Royalu, tam, kde se obrysy pobřeží ostrova Jamajky stávaly nezřetelné, vylodila „Arabella" plukovníka Bishopa. Byl přes dvě hodiny ve stavu smrtelné úzkosti a teď si konečně poprvé volně vydechl.

- Šťastnou cestu, plukovníku! - řekl mu na rozloučenou kapitán Blood. - Už podruhé jste mi posloužil jako rukojmí. Vyhněte se raději třetí příležitosti. Nepřináším vám štěstí, Bishope. Sbohem! -

Místoguvernér se rozhlédl a spatřil kolem sebe hrozivé, nepřátelské pohledy divokých očí. Mlčky se uklonil kapitánovi a sestoupil do člunu s černošskou posádkou. Odrazili od rudého trupu „Arabelly", opřeli se o vesla a zamířili zpět k Port Royalu.
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7. Madame de Coulevain

- Jsem rád, že vás vidím zase v bezpečí, pane, - řekl major Mallard, který několik hodin očekával Bishopa s lordem Julianem pod ježatou zdí tvrze. - Byl bych potopil Bloodovu loď, i když Vaše Excelence byla na palubě, ale jeho lordstvo mi v tom zabránilo. Přiznávám, že jsem pokládal za unáhlenost, spoléhat se na slovo ničemného piráta. -

- Shledal jsem, že je tak dobré, jako slovo každého jiného, - krotil lord majorovu živou výmluvnost.

- Udělal jste dobře, že jste jednal podle instrukcí lorda Juliana, - pochválil majora Bishop. - Pojďme, mylorde. Musíme teď spolu učinit jistá opatření. -

Odešli spolu do viceguvernérova domu, kde je s úzkostí očekávala Arabella.

- Vydal jste se velkému nebezpečí, pane, - řekla po obvyklých pozdravech obdivně lordu Julianovi.

Ale ten jí odpověděl jako majoru Mallardovi.

- Vlastně v tom nebylo žádné nebezpečí, slečno. –

Užasle na něho pohlédla. Jeho aristokratický obličej měl melancholický a zamyšlený výraz. Odpověděl na otázku v jejím pohledu.

- Blood mi na to dal své slovo. -

Na rtech se jí objevil vzdálený úsměv a její tváře se slabě zarděly. Ráda by pokračovala v tématu rozhovoru, ale místoguvernérova nálada to nedovolovala. Vztekal se při pouhé zmínce o ceně Bloodova slova, ačkoli právě jemu vděčil za svůj život.

Při večeři a ještě dlouho potom mluvil jen o Bloodovi, jak ho srazí k zemi a jak se mu pomstí. A protože přitom důkladně pil, byla jeho slova stále obhroublejší a hrozby drsnější, až se nakonec Arabella omluvila málem se slzami v očích. Brzy nato ji následoval i lord Julian.

Druhého dne ráno ji vyhledal mezi azalkami v zahradě. Tvořily vhodný rámec pro dívku, která mu byla právě tak rozkošnou novinkou v ženském světě, jako azalka v říši květin. Když jí oznámil, že nese vzkaz od kapitána Blooda, všiml si, že se zarazila.

Vyšli na terasu, kde řady oranžovníků poskytovaly stinné, voňavé místo k procházce. Cestou ji s obdivem pozoroval a divil se, že mu trvalo tak dlouho, než objevil její štíhlý a nezvyklý půvab a shledal ji právě tou ženou, která ozařuje celý mužův život a dokáže proměnit jeho každodennost v kouzlo.

Měla na sobě šaty z lesklého šedého hedvábí a rudá, čerstvě utržená růže byla připevněna na jejích prsou jako krvavá stopa tam, kde je srdce. Když na ni později vzpomínal, bylo to vždycky tak, jak ji viděl v tu chvíli a jak ji do té doby nikdy nespatřil.

Mlčky spolu přešli do nejhlubšího stínu stromů.

- Zmínil jste se o nějakém vzkazu, pane, - připomněla mu, když se zastavili.

Přikývl, ale hned neodpověděl. Byl na rozpacích, jak ho vyjádřit a zabolela ho dychtivost, s jakou vzkaz očekávala.

- Přál si, - promluvil konečně, - abych vám řekl, že v něm ještě zbylo něco z neštěstím postiženého gentlemana, kterého jste znala. -

- To je všechno? -

Zavrtěl hlavou. Uváděla ho ve zmatek. Nešlo mu ani tak o to, aby vyřídil Bloodův vzkaz. Chtěl se přesvědčit, zda měl kapitán vůbec pravdu.

- Není to snadné, - pokračoval. - Všichni jsme nějak přispěli ke zmaření jeho budoucnosti; váš strýc, který nedovedl potlačit svou zášť, vy, protože jste mu řekla, že služba králi očistí jeho minulost a později jste to nechtěla uznat a já ... - odmlčel se.

Odvrátila se, takže jí neviděl do tváře.

- A vy?! Proč jste se obvinil spolu s námi? -

- Já? - zaváhal, ale pak rychle pokračoval jako člověk, který se náhle rozhodl vykonat něco, z čeho měl strach:

- Rozumím-li mu správně, a jestli on rozumí správně sám sobě, byl můj podíl snad trpný, ale o nic méně účinný. Prosím vás, abyste měla na paměti, že opakuji jeho vlastní slova. Nemluvím za sebe. -
- Nuže? -

- Myslí si, že to byla moje přítomnost na Jamajce, která přispěla k tomu, že se mu nepodařilo očistit se ve vašich očích. -

Podívala se na něj přímo a rozpaky stáhla obočí nad zmatenýma hnědýma očima.

- Myslí si, že vy jste k tomu přispěl? - opakovala.

- Ano. A řekl to slovy, která mi zároveň napověděla v co doufám, ale čemu se neodvažuji věřit, Arabello. -

Volněji pokračoval.

- Vydal jsem se na palubu jeho lodi, abych po něm žádal propuštění vašeho strýce. Vysmál se mi. Plukovník Bishop byl rukojmím za jeho bezpečnost. Když jsem se nerozvážně vydal na jeho loď, poskytl jsem mu svou osobou další rukojmí. A přesto mě vyzval, abych odešel. Nebylo to ze strachu před následky, je povznesený nad všechen strach, a nebylo to z přátelství ani z osobní úcty ke mně, poněvadž jsem mu protivný právě z toho důvodu, pro nějž měl obavy o moji bezpečnost. -

- Tomu nerozumím, - řekla, když se na okamžik odmlčel.

- Neodporují si ty věci navzájem? -

- Ovšem. Zdánlivě. Kdyby nebylo jisté, Arabello, že vás miluje. -

Vykřikla a podívala se na něj rozšířenýma očima.

- Musíte mě vyslechnout, máte-li to pochopit, - řekl.

- Mluvte, - pobídla ho.

- Viděl ve mně člověka, který mu znemožnil vás získat. Aspoň to tak řekl. Jako rukojmí jsem ovšem mohl být zabit. A protože moje smrt by vám snad způsobila bolest, vzdal se všech záruk bezpečnosti, které mu poskytovala moje osoba. Vy jste ho odsoudila jako zločince a piráta, řekl. A dodal, že – tlumočím jen jeho vlastní slova - když vaše volba mezi námi dvěma padla na mne, volila jste moudře. A jen proto mě vyzval, abych opustil loď a dal mě vysadit na břeh. -

Hleděla na něj očima plnýma slz. Pokročil k ní a dech se v něm zatajil, když ji uchopil za ruku.

- Měl pravdu, Arabello? -

Při pohledu na její tvář se ho zmocnila trýznivá pochybnost. Když pak konečně promluvila, pochopil, že ze všeho, co řekl, dospělo k jejímu vědomí jen to, co řekl o Bloodově poměru k ní. Odvrátila se od něho a hleděla mezi štíhlými kmeny oranžovníku ven přes třpytící se vody přístavu ke vzdáleným pahorkům.

- Kdybych ho tedy byla ještě včera krutě neranila, mohl být zachráněn. Kdybych s ním jen mohla promluvit, ještě než odešel! Čekala jsem na něj v zahradě, ale šel s ním můj strýc, a neměla jsem ani zdání, že odchází nadobro. A teď je ztracen! Jednou ho přece jen chytí, a pak ... A to všechno jen mojí vinou, mojí vinou! - vzlykala.

Zavrtěl hlavou.

- Nejste ničím vinna. -

Obrátila se k němu netrpělivě s očima v slzách.

- Jak to můžete říci?! Sám jste mi přinesl jeho vzkaz, který svědčí o mé vině. Bylo to moje jednání k němu, které ho odtud vyhnalo. Vím, že je to pravda! -

- Nemůžete si dávat vinu, - řekl, - a dodá-li vám to snad jakousi útěchu, spolehněte se na mne, že udělám všechno, aby byl ze svého nešťastného postavení vysvobozen. -

Trhla sebou.

- Udělal byste to? - zvolala v náhlé a dychtivé naději.

- Slibujete mi to? - A v prosebném gestu k němu vztáhla ruku.

Vroucně ji uchopil do svých.

- Slibuji! - odpověděl. A potom, aniž pustil dlaň, kterou mu podala, řekl něžně: - Je tu ještě jedna věc, Arabello, na kterou jste mi neodpověděla. -

- Ještě jedna věc? Jaká? - Uvažovala, zda snad nešílí. Mohla mít v tuto chvíli ještě nějaká jiná věc vůbec význam?

Ztlumil hlas.

- Věc, která se týká celé mé budoucnosti. To, čemu Blood věřil, co mu napovídalo, že ... že vám nejsem lhostejný. -

Viděl, jak znovu zbledla a v jejích očích zpozoroval zmatek.

- Lhostejný? Mně? - řekla. - Jsme přece dobrými přáteli, mylorde. -

- Přáteli! - Zmocnila se ho malomyslnost a trpkost. - Ale já od vás nežádám přátelství, Arabello. Cožpak jste neslyšela, co jsem vám řekl? Petr Blood se tedy mýlil?! -

Zvolna se snažila vyvinout mu svou ruku a zmatek v její tváři byl stále větší. Chvíli ji držel, pak si uvědomil, co dělá a pustil ji.

- Arabello! - zvolal s přízvukem bolesti.

- Cítím k vám přátelství, lorde. Jen přátelství! Nic víc. –

Bylo to příliš náhlé, příliš tvrdé, jasné a kruté jako ortel. Petr Blood se mýlil. Ještě naposledy v něm vzplanula doutnající jiskérka naděje. Mýlil se tak v jejích citech k němu, jako se zřejmě zmýlil v jejím nepřátelství? Věděl, že přemýšlet o tom by znamenalo jen marně se zraňovat. Ale musel to vědět.

- Tak je to tedy Petr Blood? - zeptal se se zasmušilou upřímností.

- Petr Blood? - opakovala. Zpočátku jako by nechápala, kam míří, potom se náhle prudce zarděla.

- Nevím, - odpověděla váhavě. Ale v tu chvíli už věděla, že to není pravdivá odpověď. O celých čtyřiadvacet hodin později pochopila svůj zmatek a srdce jí náhle přetékalo lítostí, láskou, steskem a touhou.

* * *
Téhož dne kapitán Blood s peklem v duši veplul do Tortugy, ještě o dva dny dříve než fregata, které velel Wolverstone. Na rejdě ho očekávalo jeho loďstvo, a posádka asi sedmi set lidí ho uvítala tím bouřlivěji, že k jejich uším nedolehla žádná z novinek, kterých se obával. Na jeho počest zahřměly salvy z děl a lodě vztyčily na pozdrav pestré vlajky.

Jeho kapitáni Hagthorpe, Christian a Yberville, stáli na hrázi, ale Blood zkrátil uvítání, a když ho zasypávali otázkami, odkázal je na Wolverstoneův příchod. Bukanýři se nejprve dohadovali, že Wolverstone připluje s nějakou vzácnou kořistí, ale potom pronikly z oslabené posádky „Arabelly" zneklidňující zprávy a pověsti, které počáteční nadšení ochladily. A tak při Wolverstoneově příchodu mohlo snadno dojít k výbuchu.

Když o dva dny později spustil „Starý vlk" v zátoce kotvy, obrátili se k němu všichni o vysvětlení, jehož se jim nedostalo od kapitána Blooda. Wolverstone měl sice jedno oko, ale viděl jím víc, než mnozí lidé vidí dvěma. A přesto, že mu už hlava šedivěla, měl chlapecké srdce a v něm hodně lásky pro Petra Blooda. Když veplul kolem skalnatého pobřeží do Tortugy, pohled na „Arabellu" zakotvenou v rejdě ho zpočátku překvapil. Protřel si své jediné oko a shledal, že není sám, koho se zmocnil úžas.

- Ve jménu nebes, je to „Arabella" nebo její duch?! -

To bylo všechno, co řekl, než zavřel ústa, a zavřel je pevně. Když se ho zvědavá posádka vyptávala, co to znamená, řekl:

- Všichni máte dvě oči k vidění a ptáte se mne, který mám jen jedno, co vidím. Vidím „Arabellu". -

- Ale jak je to možné? –

Wolverstone se vesele ušklíbl.

- Vidím ji, protože tam stojí. A co jiného jste vlastně čekali? -

Kormidelník Dyke se na něj zahleděl s otevřenými ústy.

- Cožpak jste věděl, že tu bude?! -

- Ovšem! Co jiného? -

A znovu se zasmál, jako by posádce a Dykeovi říkal, že jsou blázni.

Když vystoupil na břeh, byl ihned obležen bukanýry a z jejich otázek přesně poznal, jak se věci mají.

- Kapitán byl odjakživa skromný člověk, - vykládal Hagthorpeovi a všem, kteří se kolem něho shlukli. - Nemá ve zvyku vytrubovat do světa svou chválu. Nuže, bylo to takhle: Setkali jsme se se starým donem Miguelem, a když jsme ho potopili, vzali jsme na palubu nějakého londýnského čachráře, vyslaného státním sekretářem. Ten nabídl kapitánovi místo v královské službě. Blood mu odpověděl, že by spíš prodal duši ďáblu. A pak jsme se najednou setkali s celým jamajským loďstvem pod velením toho šedivého starého ďábla Bishopa. Byli jsme sami a znamenalo by to konec kapitána Blooda i každého z nás. Jdu tedy k němu a povídám: Přijměte tu prašivou službu, kapitáne. Dejte se ke králi a zachraňte naše duše. Petr se uklidnil a ten londýnský čachrář mu dal královský dekret. Bishop se div nezadusil vztekem. Byli jsme všichni královými lidmi a královsky jsme vpluli do Port Royalu. Ale Bishop nám nevěřil. Kdyby nebylo jeho lordstva, toho čachráře z Londýna, byl by dal kapitána pověsit i s královským dekretem. Blood chtěl vyklouznout z Port Royalu hned tu noc, ale ten pes Bishop vydal rozkaz, aby nás tvrz měla bez ustání na mušce. Nakonec ho kapitán přece jen napálil, ačkoli to trvalo celých čtrnáct dní. Poslal mě a většinu našich lidí s fregatou, kterou jsem koupil, na cestu, a on sám chtěl vyplout hned za mnou a dohonit mě. Jak to udělal, nevím, ale tady ho máte, a ještě přede mnou, jak jsem čekal. -

Když dobře prodal svou směs pravdy a lži, a přidal Bloodovi do řady hrdinských činů nový, vstoupil do člunu a vydal se na jeho loď, aby mu, jak řekl, podal zprávu.

Nalezl Petra Blooda ve velké kajutě „Arabelly" o samotě a pod takovým vlivem pití, jak ho nikdo nikdy předtím neviděl. Když Wolverstone vešel, kapitán k němu zvedl krví podlité oči. Zaostřil na svého návštěvníka a rozesmál se divokým smíchem, ve kterém přece jen zbyla stopa starého posměchu.

- Ach! Starý vlk! - řekl. - Už jste konečně tady?! –

Hlasitě škytl a klesl zpět do židle.

Starý Wolverstone na něj vrhl zasmušilý pohled. Za celý svůj život se nejdřív oběma a pak jedním okem díval vstříc nebezpečí a zlu, ale obraz kapitána Blooda v tomhle stavu jím otřásl a naplnil jeho staré srdce tichým zármutkem. Důkladně zaklel. Byl to jeho jediný způsob, jak vyjádřit duševní pohnutí všeho druhu. Potom vykročil a usedl na židli ke stolu naproti kapitánovi.

- Můj Bože, Petře, co je to?! -

- Rum, - řekl Petr. - Rum z Jamajky. -

Posunul láhev i sklenku k Wolverstoneovi. Nebezpečně se na židli zaklonil.

- Znáš tuhle? - řekl a ochraptělým, ale melodickým hlasem zanotoval:

- Ech, někteří milují červené a jiní milují bílé;

druzí jsou celí pryč do tance,

když měsíc svítí bíle:

Ale jen rum, když piješ rum,

užíváš správně chvíle,

míní starý, statečný kapitán Straton. -

Wolverstone odsunul láhev s rumem stranou.

- Ptám se vás, co je vám? - vyrazil ze sebe a udeřil pěstí do stolu.

Ale kapitán se jen ušklíbl.

- Rum, - řekl a usmál se. - Nic jiného než rum. Odpovídám řádně na vaše otázky. Proč vy neodpovídáte na moje? -

- Udělal jsem už, co jsem chtěl udělat, - řekl Wolverstone. - Díky Bohu, že jste měl rozum a mlčel. Jste tak střízlivý, abyste mi porozuměl? -

- Ať jsem opilý, nebo střízlivý, porozumím vám vždy. –

- Tak poslouchejte! - a Wolverstone mu krátce vylíčil, co řekl mužstvu.

- Je to tak dobré jako pravda, - řekl Blood, když Wolverstone skončil. - Jsem vám velmi zavázán, Starý vlku. Věrný, Starý vlku! Ale stálo to vůbec za vaši námahu? Už nejsem žádný pirát a nikdy už pirátem nebudu. Na Jamajce jsem v sobě zradil Petra Blooda. Patřím na ráhno! Už je všemu konec! - Uhodil dlaní do stolu a v jeho očích se objevila zuřivost.

- Přijdu a promluvím si o tom s vámi, až budete mít méně rumu v mozku, - řekl mu Wolverstone. - Zatím si ale pamatujte, co jsem mužstvu řekl, a neříkejte nic, co by ze mne udělalo lháře. Kdyby je mělo napadnout, že jste vstoupil do králových služeb dobrovolně jako Morgan, uhodnete, co by se asi stalo. -

- Bylo by z toho peklo, - řekl kapitán. - Ale pro mě už na světě beztoho nic jiného není. -

- Máte naříkavou opici, - bručel Wolverstone. - Zítra si o tom ještě promluvíme. -

Jenže to bylo málo platné zítra i později, dokud trvaly deště, které právě začaly. Bystrý Wolverstone brzy poznal, že to není rum, co Bloodovi bylo. Proklínal sukně, které všechno jen kazí a čekal, až choroba přejde.

Ale ta nepřecházela. Blood dál hrál kostky, pil v krčmách Tortugy a zavíral se na palubě „Arabelly", kde mlčky vysedával o samotě. Jeho přátelé ve vládním domě, znepokojeni tou změnou, se snažili přivábit ho k sobě a slečna ďOregon mu denně posílala pozvání, na která sotva odpovídal.

Později, když se období dešťů blížilo ke konci, vyhledávali ho jeho kapitáni s návrhy, ale Blood dával ke všemu najevo jenom lhostejnost, jež začínala vyvolávat netrpělivost a potom roztrpčení.

Wolverstone, který jediný tušil pravou příčinu toho úpadku, ho znovu navštívil.

- Proboha, Petře, deště skončily! Budete pořád jenom tak sklíčeně sedět, mračit se a pít, protože vás nějaká holčička v Port Royalu nechce? -

Modré oči na něho pohlédly zpod černého obočí a něco z jejich bývalého ohně v nich zasvítilo. Ale Wolverstone mluvil dál.

- Byl bych slušný k holce, pokud by slušnost byla klíčem k její přízni. Ale ať mě čert, jestli bych se tu topil v rumu kvůli něčemu, co nosí sukně. Tak to Starý vlk nedělá! Když vás už nevábí žádná výprava, proč aspoň nezkusíte poslat jí perlu? Tyhle mořské slzy mluví k ženským vlastní řečí. -

- Co to žvaníte? Jakou zas perlu, Starý vlku? –

Wolverstone se usmál.

- Samozřejmě tu největší, kapitáne. Velkou jako láska. -

- Velkou perlu? -

- Tak velkou, že jí žádná neodolá. Vím, kde ji ulovit. -

- Chcete se pro ně potápět, Starý vlku?

- Chci potápět Španěly. -

Přece jen se mu podařilo probudit v kapitánovi zájem.

- Perlolovky? –

Přikývl.

- V zálivu Cariaco. Objevili je moji Indiáni. Jenomže „Arabella" má pro tu úžinu příliš velký ponor. Poplujeme na „Starém vlkovi". -

- Znám Cariaco. Museli bychom s sebou vzít pinasy ... -

Wolverstone ožil.

- Vezmeme pinasy, kapitáne! Až vystřízlivíte ... - 
Blood trhl hlavou.

- Nejsem opilý, Starý vlku. –

Wolverstone se usmál.

- Zítra vyplujeme! -

* * *
- „Starý vlk" bez nesnází překonal vzdálenost k zálivu Cariaco a na druhý den zakotvil za ostrohem při vjezdu do úžiny. Obsadili mužstvem tři velké pinasy a za soumraku tiše přepluli úzký pruh vody k malým perlolovkám, které se v odlivu bachratě pohupovaly poblíž skalnatého břehu. Tady je znenadání překvapila španělská guardacosta, o níž do posledního okamžiku neměli tušení. Obrátili rychle své čluny a prchali na volné moře, ale guardacosta je pronásledovala, v krátkém soumraku stačila ještě zahájit palbu a rozbila křehká bukanýrská plavidla.

Z posádek byli někteří zastřeleni, jiní se utopili a několik jich vylovili Španělé z vody a zajali. Kapitán Blood strávil celou noc ve vodě, kde se zachytil velkého kusu dřeva z jednoho z rozstřílených člunů. Odliv ho zanesl daleko od „Starého vlka" na širé moře.

- Patří mi to, - řekl si k ránu nahlas ve studené vodě. - Určitě jsem zrovna tohle potřeboval. -

Za úsvitu se zvedl silný jižní vítr, který ho spolu s mořskými proudy zanesl k večeru ztuhlého, prokřehlého a nasoleného dlouhým pobytem ve vodě ke břehu malého atolu Hermanes. Byl spoře porostlý kokosovými palmami a aloe a jeho obyvateli byli jen mořští ptáci a želvy.

V době Bloodova příchodu byl pouhou náhodou obydlen ještě dvěma španělskými zatracenci. Oba nešťastníci uprchli v pinase z anglické osady Saint Vincent, kde byli uvězněni. Když vyčerpali zásoby pitné vody a potravin, narazili naštěstí na tuto malou zemi. Nebyli to žádní protřelí plavci, a po první zkušenosti s mořem se neodvažovali ostrov opustit a živili se vachněmi, nachytanými v pobřežních skalách, kokosovými ořechy, yammovým kořenem a bobulemi.

Kapitán Blood se jim představil jako trosečník z holandské brigy, která ztroskotala na cestě do Curacaa a dal si jméno Peter Vandermeer. Svou plynnou kastilštinu vysvětlil španělskou matkou a holandským otcem.

Španělé ho přivítali přátelsky, a když Blood shledal jejich pinasu v dobrém stavu, zásobil ji yammovými kořeny a želvami, které sám ulovil. Naplnil sudy vodou a pustil se s oběma španělskými trestanci na moře. Směřoval k Tortuze a svým dvěma druhům namluvil, že plují k Trinidadu.

Ale Trinidad ani Tortuga se dílem náhody nikdy nestaly cílem jejich plavby. Třetího dne je přijala na palubu španělská galeona „Estremadura". Španělé byli radostí bez sebe a představili Blooda jako svého zachránce a po matce potomka rodu vévody z Arcos.

Jeho vysoký původ a kultivovaná kastilština zapůsobily hlubokým dojmem na dona Juana de la Fuente, který velel „Estremaduře". Byl známostmi trosečnického gentlemana patřičně dojat a jednal s ním s nesmírnou slušností. Vnutil mu dokonce svůj šatník, uložil ho v salónu vedle své kajuty a zacházel s ním v každém ohledu tak, jak má urozený člověk zacházet s mužem sobě rovným.

Don Juan nalezl v Petru Vandermeerovi muže podle svého srdce a brzy naléhal, aby mu směl říkat done Pedro, zdůrazňoval španělskou část jeho osobnosti a přísahal, že krev Vandermeerů je v něm zcela potlačena krví Trasmierů.

Tento námět přiměl španělského gentlemana k několika necudným sentencím, poněvadž necudnost tryskala z dona Juana naprosto přirozeně a nakazila i všechny jeho důstojníky, vesměs mladé muže šlechtického původu, kteří denně obědvali a večeřeli u jeho stolu ve velké kajutě.

Ve dnech, kdy se téměř v bezvětří pomalu vlekli pod horou často zplihlých a svěšených plachet tropickým mořem, vzniklo mezi donem Pedrem a donem Juanem cosi, co se na první pohled podobalo přátelství. Don Juan obdivoval na svém hostu jeho tělesnou zdatnost a duševní sílu i hlubokou znalost světa a lidí a Petr Blood se oplátkou nemohl ubránit uznání cynické moudrosti a pohotové vtipnosti svého společníka.

Strávili tak spolu denně mnoho hodin a jejich intimita rostla tak, jako rostou v tropickém pásmu exotické rostliny. Blood ale často přemýšlel o zábavné stránce svého postavení, které musel změnit a ukončit při nejbližší vhodné příležitosti.

Don Juan de la Fuente, hrabě z Mediány, většinou odpočíval na pohovce pod širokou vyhlídkou přepychové kajuty na „Estremaduře" a brnkal na kytaru necudnou, v té době v Malaze dobře známou písničku.

Hrabě byl třicetiletý, půvabný, elegantní muž s temnýma očima a plnými rudými rty, zpola zakrytými ostře vykrojeným knírkem. Jeho tvář, postoje, pohyby těla, postava a celý vzhled prozrazovaly rozkošníka. Rámec, který mu vytvářela kajuta čtyřicetidělové galeony, se přesně hodil k jeho celkovému zjevu.

Lodní pažení a přepážky byly natřeny temně krvavou barvou, aby se od nich odráželi bohatě vyřezávaní a zlacení bůžkové lásky, hrající si delfíni a ženské karyatidy s mocně se dmoucími ňadry. Na stěně, přiléhající k zádi, visel velký obraz Afrodity a v zlacené knihovně pod ním vystavovaly své v kůži vázané hřbety Ovidiovo Umění milovati, Satiricon, Boccaciův Decameron a Poggio, vydávající svědectví o klasické výchově i bezuzdném charakteru svého majitele. Píseň, preludovaná donem Juanem, byla chvalozpěvem na život a jeho tělesné radosti a výsměšně naříkala nad kněžským celibátem:

Vida sin niňa, non es vida, es muerte

Y del Padro Sante muy triste es la suerte!

Žít bez ženy je leda na umření

a život papežův je svaté živoření!

Oba muži byli stejně vysocí, stejně staří a přestože se podobali navzájem i fyzicky, měli spolu máloco společného. Don Juan zpíval a upíjel ze stříbrného poháru ohnivé španělské víno a Petr Blood myslel na pinasu, v níž se připlavil s oběma trestanci a která teď byla zavěšena na zádi ve vleku „Estremadury".

- Řekl bych, že nemůžeme být dál, než šest sedm mil od Martinique, - prohodil zdánlivě lhostejně Petr Blood.

- Díky naprostému nedostatku větru, milý příteli, - přitakal don Juan a usmál se. - Z vlastních plic bych mohl foukat silněji. -

- Při tak pokojném moři se mohu docela dobře sám dovléct ke břehu ve člunu a nezneužívat dál vaší pohostinnosti. -

- Ještě jste neměl možnost ji vychutnat, done Pedro. –

Blood nakreslil rukou ve vzduchu neurčité gesto.

- Dejme tomu, že se s vámi dnes večer rozloučím. Co byste tomu řekl? -

Don Juan vypadal zarmouceně.

- Nač ten spěch? Cožpak jsem neřekl, že vás dovezu až do St. Martina? -

- Ovšem. Myslel jsem jen na to, že odtamtud plují lodi na Curacao zřídka, zatímco z Martinique ... -

- Ach, to ne, - přerušil ho don Juan netrpělivě. - Musíte se mnou přistát v Marie Galante, abyste se trochu pobavil. A pak, je-li vám to milejší, vystupte na břeh třeba v Quadeloupe. -

- Pobavit v Marie Galante? - překvapeně opakoval Blood.

- Nejsem snad španělský voják? - usmál se don Juan.

- Chcete je napadnout? -

Španěl chvíli neodpovídal. Probíral se jemně strunami kytary, až je jediným akordem náhle rozezvučel.

- Posádce v Basse-Terre velí pes, který se jmenuje Coulevain. Musím tam vyrovnat jeden starý účet. Jedinou ranou posloužím Španělsku i sobě. -

Blood přiložil louč k dýmce, aby si zapálil. Nezdálo se mu, že don Juan prokáže Španělsku nějakou službu, když přepadne hnízdo, jako je Marie Galante.

- Obohatím tedy zase jednou svou zkušenost, - vydechl nahlas současně s prvním douškem kouře, - leda, že by nás děla z Basse-Terre potopila. -

Don Juan se vesele zasmál. Přes všechnu zkaženost měl tento chlapík odvážné srdce a nedal se jen tak lehce znepokojit blízkostí zápasu, který ho čekal. Vyhlídka na boj ho naplňovala spíš veselostí, která ještě rostla, když vítr zesílil a galeona se jako šipka rozběhla po vodě. V kajutě „Estremadury" bylo té noci veselo a don Juan sám hlučně udával tón zábavy. Vypilo se mnoho opojných, těžkých španělských vín při bouřlivém a lehce vznětlivém smíchu.

Blood byl bezmocný. Byl nucen připojit se k surové veselosti podněcované vyhlídkou na vítězství a musel pít na porážku Francouzů a smrt plukovníka Coulevaina.

Když ráno vstoupil na palubu, spatřil dlouhou pobřežní čáru Dominiky. Táhla se po levé straně ve vzdálenosti dvanácti námořních mil a v dálce před sebou viděl neurčitou šedomodrou hmotu hory, strmící uprostřed kulatého ostrůvku Marie Galante.

„Estremadura" se přiblížila basse-terrskému přístavu na necelé tři míle. Don Juan přehlédl dalekohledem rejdu a s úšklebkem prohlásil, že tam nekotví žádná válečná loď. Rána vypálená vzápětí do kýlního štítu „Estremadury" oznamovala, že jediným protivníkem je kamenná pevnost nad přístavem, a že její velitel je muž, který se vyzná ve válečném řemesle.

Galeona teď obratně využívala bočního větru a téměř nepoškozena proplula hromadným výstřelem dvanácti pevnostních děl. Když don Juan doplul druhým rojem střel na míli k pevnosti, vyprázdnil houfnice na levoboku, rychle se otočil, v oblaku kouře zahřměl druhými dvaceti děly z pravoboku a pevnosti nabídl jen úzký terč zádi své galeony. Ovládal svou loď s duchapřítomnou obratností a vmetl celý svůj válečný potenciál čtyřiceti děl do pevnosti tak znamenitě, že ji alespoň pro nejbližší chvíle umlčel.

Pak poodeplul, obsadil posádkami vyloďovací čluny a dovedl je až na sto yardů ke skaliskům na pobřežní straně pevnůstky. Pod úhlem, který obráncům Basse-Terre bránil použít jejich děl, kryl palbou z „Estremadury" bojovný nástup svých mušketýrů. Brzy nato se ozval vzdálený tartas boje a pak rázné bušení kladiv do kovu, když Španělé zatloukali špalky dobytá děla v pevnosti.

Až dosud se kapitán Blood choval jako muž, který se sympatiemi přihlíží zápasu jediné galeony s celým pobřežním městem. Dobře znal válku a uměl ji nemilosrdně vést proti stejně nemilosrdnému nepříteli. Ale při pomyšlení na surové plenění měst a brutální způsoby španělské soldatesky, které dobře znal z Bridgetownu, mu stydla krev v žilách.

Don Juan očividně nesdílel ani částečku Bloodových úvah a starostí. Temné oči zjemnělého šlechtice žhnuly divokým očekáváním a s prvním úderem zvonů, ohlašujících kapitulaci města, vydal rozkaz k vylodění celé posádky.

- Nechcete se jít také trochu pobavit? - oslovil s úsměvem kapitána Blooda.

- Moje příslušnost mi to zakazuje. Holanďané neválčí s Francií, done Juane. -

- Cožpak někdo ví, že jste Holanďan? Buďte alespoň jednou celý Španěl a pojďte s námi. -

Ale Blood jenom pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. Don Juan se na něj díval s politováním a s vlčím úsměvem sestoupil do připraveného člunu. Kapitán Blood zůstal na můstku, odkud mohl přehlédnout celé město. I na tuto vzdálenost brzy uslyšel ohlas díla španělských rukou a viděl, že nejeden dům už stojí v plamenech.

Navečer, když se útočníci vraceli a nasedali do člunů, aby přepluli sto yardů fialově zelené vody, byli opojeni vínem i vítězstvím a jejich plavidla obtížena bohatou kořistí. Halasně a se smíchem vystupovali na palubu a žertovali o zpustošení, které za sebou zanechali. Jeden trumfoval druhého zvrhlostmi a hrůzou, kterou napáchali. Ztratili jenom půl tuctu mužů, ale jejich smrt byla příšerně pomstěna.

V posledním člunu připlul konečně don Juan de la Fuente. Před ním vystoupili po spuštěném žebříku dva muži. Nesli těžce oddychující balík, v němž kapitán Blood okamžitě poznal ženu, jejíž hlava i ramena byly zavinuty do vojenského pláště. Pod látkou zahlédl spodničku z květovaného hedvábí a nohy v černých lakovkách z jemně vypracované kůže.

Don Juan, pokrytý směsí potu, prachu a krve, vystoupil těsně za nimi.

- Do mé kajuty! - poručil ostře. Blood viděl, jak ji nesou přes palubu řadami mužů, vykřikujících oplzlé nestoudnosti a potom mu zmizela z očí v náručí svých uchvatitelů na dolní chodbě. Byla obzvláštní kořistí, kterou si zhýralý španělský velitel nechal pro sebe a při pomyšlení na to, co ji očekává, se Blood v dusném večeru otřásl zimou.

Když po chvilce sestoupil po schodech do velké kajuty, vynořil se před ním don Juan ze své komnaty, kterou uzamkl na klíč. Ze dveří, jež za sebou zavřel, nevycházel ani hlásek.

- Konečně je zticha, chvála Bohu! - smál se Juanův první důstojník.

- Omdlela štěstím, - přidal se druhý.

- Můj ty Bože, viděli jste už kdy tak divokou kočku? - přizvukoval třetí. - Ta žena zrovna překypuje životní silou! -

- Má šťávu! Podle toho, jak se s námi rvala, je to malý ďasík, který stojí za zkrocení. To bude práce, jakou vám závidím, done Juane! -

Don Juan se zlověstně ironicky usmíval, jako by se smál někam do sebe. Konečně dal znamení, aby společně usedli ke stolu.

- Večeře bude jen krátká, prosím! - oznamoval.

Jeho poznámka vyvolala novou bouři veselí a žertů o velitelově spěchu.

Za stolem odvedl Blood jejich pozornost otázkou:

- A co plukovník de Coulevain? -

- Buď proklet! - Juanova hezká tvář zbrunátněla. - Nebyl v Basse-Terre, řídil obranu opevnění v Les Cannes. -

Blood zvedl obočí, předstíraje přátelskou starostlivost.

- Váš účet tedy zůstal nevyrovnán? -

- Ne tak docela, - usmál se don Juan.

- To bych řekl, že ne, - přidal se první důstojník. - Madame de Coulevain je přece dostatečná kvitance na dluh! -

- Madame de Coulevain? - řekl Blood, ačkoli jeho otázka byla zbytečná právě tak, jako pohledy mužů, které zabloudily k zamčeným a teď mlčícím dveřím kapitánovy kajuty. Prudce se udeřil dlaní do čela.

- To je geniálně provedená pomsta, done Juane, ať už jeho urážka byla jakákoli. Klaním se před vámi. -

Kapitán pokrčil rameny.

- Přesto bych se s ním byl raději setkal. Donutil bych toho bastarda k zaplacení. -

Černoch nalil víno. Don Juan do sebe zvrátil celý pohár najednou. Blood rovněž a negr číše znovu naplnil. Blood pronesl v plynné kastilštině přípitek na zdraví španělského velitele. Don Juan poděkoval širokým úsměvem. Přípitek byl zapit a černoch doplnil poháry. Blood žádal stále víc vína a obracel se k donu Juanovi, aby řekl veselým a opilým pánům, že alespoň don Pedro je střízlivý. Ale jeho řeč se stávala čím dál nesrozumitelnější. Oční víčka mu klesala, tělo se kymácelo a po chvilce usnul za stolem s pohárem v ruce.

Don Juan náhle vstal:

- Pomozte donu Pedrovi do postele a jděte. Všichni! –

Důstojníci hlučně opustili kajutu. Juan se zvolna vrátil ke stolu a chvíli naslouchal nejistým krokům a veselým hlasům, ztrácejícím se na konci chodby. Zdvihl svůj pohár a vypil ho jedním douškem. Potom vyňal z kapsy klíč ode dveří a vsunul ho do zámku. Ale dřív, než mohl otevřít dveře, ozval se za ním hluk, který ho přiměl obrátit se.

Jeho opilý host se opíral o pažení vedle otevřených dveří do své kajuty.

- Tisíc ďáblů! Ještě mám žízeň! -

- Myslím, že byste měl jít raději do postele. -

- Do postele?! Samozřejmě, kam jinam! Ale napřed ještě jednu číši! -

Došel až ke stolu. Vrávoral jako člověk vedený už jenom pudem a zastavil se naproti Španělovi, jehož sametové oči ho pohrdavě pozorovaly. Nalezl pohár a těžký tepaný džbán, tvarem podobný amfoře, nalil si víno, napil se a s úsměvem se lehce kolébal na nejistých nohou s pohárem i nádobou v ruce.

Don Juan se na něj neustále díval očima plnýma opovržení, když ve zlomku vteřiny zahlédl, jak prázdnota opouští Bloodovu tvář a oči pod černým obočím tvrdnou a chladnou jako safíry. Ale než jeho mozek mohl zpracovat to, co viděly oči, udeřilo ho tvrdé břicho stříbrného džbánu do čela a velitel „Estremadury" přestal vnímat své okolí.

Bez nejmenší stopy opilství v chůzi anebo ve tváři, obešel kapitán Blood stůl a rychle poklekl k muži, kterého právě složil. Don Juan ležel docela tiše na pestrém orientálním koberci. Hned nato mu Petr šetrně připevnil roubík, svázal mu ruce i nohy tenkým koženým řemenem, vzal mu klíč a zavřel ho do své kajuty. Když se vrátil, tiše otevřel dveře vedoucí do místnosti, kam Španěl uzamkl madame de Coulevain.

Byla dosud v bezvědomí anebo spala. Záplavu světlých vlasů měla rozestřenu na polštáři jako zlatou aureolu, rovnoměrně a tiše oddechovala a v slabém přísvitu kahance zářila temnou a divokou krásou, jako by se ani nenarodila v Evropě, ale na některém z karibských ostrovů. Připomínala mu rozvinutý květ černé orchideje, vábící k sobě noční motýly mocnou silou neodolatelné a pronikavé vůně. Petr Blood nemohl donu Juanovi upřít vynikající vkus.

Lehce se pohnula a z mdlob či spánku vydechla tiše a nesrozumitelně nějaké jméno. Zápasem se Španěly měla téměř obnažena ňadra, která uprostřed krajkového živůtku vyhlížela jako zvoucí rajské plody zakázaného ovoce.

Petr Blood se konečně opanoval. Lehce jí zakryl rukou ústa, aby nevykřikla, ale bylo to zbytečné. Neprobudila se. Možná ji don Juan uspal omamnou tekutinou. V místnosti cítil sladkou vůni, kterou neznal.

Aby je oba neprozradila náhlým výkřikem leknutí anebo hrůzy, položil jí ruku na pootevřená ústa, opatrně ji uchopil a přenesl do velké kajuty. Cestou se probudila a divoce se mu zakousla db ruky. Pokládala ho za jednoho ze svých únosců a bránila se jako divoká kočka.

Zašeptal francouzská slova omluvy a pevně jí nasadil roubík. Teď už jen zbývalo dopravit ji do pinasy. Nejobtížnější byla část cesty dřevěnými chodbami k průlezu na zádi, odtud po spuštěných schodech nad otevřené moře a nebezpečný skok z kýlu do pinasy.

Z paluby „Estremadury" k nim zaznívaly poryvy hlasů a opilého zpěvu. Volnou rukou uchopil vak s připravenými zásobami potravin, vody a vína a pevně sevřel prudce se zmítající paní de Coulevain kolem pasu.

Posádka naštěstí většinou spala, hlídka na zádi se podroušeně opírala o dřevěné zábradlí a za převisem lodi už Blooda s jeho nepokojným nákladem nebylo vidět.

Kapitán naopak viděl hrůzou široce rozevřené oči mladé ženy, když se pod nimi na vratkém schodišti otevřel pohled na zmítající se bárku a zpěněné moře. Sestoupil ještě níž, usmál se na ni a v jediném vhodném okamžiku se s ženou v náručí odrazil a mocným skokem přenesl do pinasy.

Když ji opatrně ukládal na zadní lávku vratkého plavidla, měla oči zase už zavřené a víčka semknutá. Omdlela hrůzou.

Jediným máchnutím sekery přeťal Blood vlečné lano člunu a galeona se třemi lesknoucími se zadními břevny a dvěma velkými zlatými lampami na zádi se začala vzdalovat a zanechávala mírně se kolébající pinasu daleko za sebou v kýlních vodách. Kapitán Blood nabral dech, vytáhl plachtu, upevnil ji, zkosil ji k návětří a s očima upřenýma na jasně svítící hvězdy stanovil kurs. S větrem v zádech mohli být za svítání zpátky v Basse-Terre.

Potom na chvíli usnul s kormidlem v ruce. Probudila ho, když se uprostřed teplé a hvězdnaté noci náhle pohnula a tiše zasténala:

- Juane, Juane! Kde jsi tak dlouho? Čekám na tebe! –

Blood zprvu nechápal nebo se zdráhal pochopit význam jejích slov, ale ženský hlas promluvil znovu, tentokrát naléhavěji:

- Juane, slyšíš mě? Miláčku! Juane! -

Takhle to tedy končí, když si romantický rytíř svévolně zahrává s cestami Prozřetelnosti. Mluvila nejen hlasem svobodné, ale k tomu zvoucí ženy, vábící dona Juana tónem i slovy, jakými spolu mluví právě jen milenci.

Jak strašného omylu se dopustil v ukvapeném spěchu. Osudné přepadení Basse-Terre bylo tedy jen záminkou únosu, nebo mnohem spíš jejího útěku od manžela. Všechno se pravděpodobně událo na její pozvání. To, co následovalo, její násilné převezení na palubu „Estremadury" a uvěznění v kajutě, bylo předepsanou úlohou v bídné tragikomedii, kterou před nimi zahrála, rolí svůdkyně ve frašce komponované na pozadí požárů, loupeží, znásilnění a vražd.

Otevřela doširoka oči a zadívala se jimi nejprve na hvězdnaté nebe.

- Kde to jsme, Juane? -Potom na kapitána Blooda.

- Kdo jste?! Kde je don Juan de la Fuente? - řekla ostře. Pozorněji se rozhlédla kolem sebe a její překvapení se měnilo v rostoucí děs. Vyrazila z prsou hluboký vzdech a přitáhla si uvolněný živůtek těsněji na bujná ňadra.

- Vy jste madame de Coulevain? - zeptal se Blood od kormidla její mateřštinou.

- Ano, samozřejmě, ovšem. - Její hlas zněl netrpělivě. - A kdo jste vy? - Dupla střevíčkem o podlahu člunu. - Kde je don Juan?! -

Petr Blood dobře věděl, že pravda je nejkratší cestou k nedorozumění, ale dal se po ní. Mávl rukou:

- Asi deset mil severněji tímto směrem. -

Mlčky zírala na toho chladného a klidného muže, u nějž zpozorovala cosi tak strašného, něco co nikdy netrpí výčitkami svědomí, že okamžitě poznala a pochopila, že mluví pravdu. Táhle vykřikla. Nezmátlo ho to, ani nedojalo.

- Asi předpokládáte, že jsem jedním z jeho společníků. - Lehce se usmál. - Možná si myslíte, že jsem dychtivě unesl jeho kořist z Basse-Terre. Ale to je, na mou duši, daleko od pravdy. Oklamali jste mě, jako všechny ostatní, tou komedií vašeho násilného zavlečení na loď. Myslel jsem, - dodal se stále trpčím úsměvem, - že jste nešťastnou obětí muže, kterého jsem poznal jako veselého, ale zpustlého zhýralce a chtěl jsem vám pomoci. Všechno pochází z toho, - uzavřel, - že si každý z nás občas chce zahrát na Prozřetelnost. -

- Tak je to tedy. -

Její zdrcený výraz mu napovídal, jak dobře pochopila. Pokrčil rameny.

 - Bohužel, madame. Byl jsem nucen opustit loď a vás jsem vzal s sebou. -

- Bože na nebesích! - Sevřela v hrůze svá ňadra oběma rukama.

- Madame, uklidněte se. Nezachránil jsem vás proto, abych vás utopil. Míříme k Basse-Terre. Jenom vás vrátím vašemu manželovi. -

Dostala hysterický záchvat.

- Mému manželovi? Nikdy! Kdo jste, vy ďáble, který jste zničil mé štěstí a ještě mě trýzníte? -

- Váš zachránce, - usmál se ironicky Blood. - Pana de Coulevain samozřejmě ponechám v domněnce, že jste byla odvlečena násilím. Svou něhou vám vynahradí všechno, co jste vytrpěla. -
Hystericky se rozesmála.

- Můj manžel! Něhou! Kdyby ke mně byl alespoň jednou v životě něžný, nebyla bych tam, kde jsem dnes. -

Vstala, přešla pinasu a zadívala se mu zblízka do očí.

- Byla jsem provdána za chladné, tlusté, hloupé a kruté zvíře. Monsieur de Coulevain je osel, který doma prohrál v kartách své statky a teď je nucen sloužit v barbarských koloniích. Myslete si o tom, co chcete. Zařazujete mě mezi lehké ženy? Prosím! Ale napřed si poslechněte pravdu! -

Při jejím výbuchu si znovu uvědomil, jak je krásná. Oči jí vzplanuly, živůtek uvolnil zakázané plody, vítr jí čuchal vlasy a zvedal sukni, ale nedbala toho.

- Nanejvyšším bodě mého zklamání, pár měsíců po vnuceném sňatku, přišel k nám do Pau, kde jsme žili, don Juan de la Fuente. Cestoval po Francii. Milovali jsme se od prvního setkání. Viděl, jak jsem nešťastná a nutil mě, abych s ním uprchla do Španělska. Hloupě a pošetile jsem odolávala jeho svodům. V tom je má jediná vina: Poslala jsem ho pryč.

Tak jsem ztratila lásku, doprovázela manžela do kolonií a poznala už jen bídu a hanbu.

Když mi do Basse-Terre přinesli po vypuknutí francouzsko-španělské války jeho dopis, odpověděla jsem mu, ať si pro mne přijde, kdykoli se mu zlíbí. -

Odmlčela se a upřeně se dívala na Blooda očima, v nichž se zaleskly slzy.

- Teď, pane, víte, co jste způsobil. –

Chvíli opětoval její pohled, než řekl:

- Nečekejte, madame, že vás budu litovat. Don Juan vypustil svou soldatesku na špatně hájenou pevnost jen proto, aby vyhověl vašemu pozvání. Válka snad může posloužit milencům jako záminka k únosu, ale jeho muži včera v Basse-Terre zabíjeli jiné muže, znásilňovali ženy a zapalovali domy spících dětí. Kdyby nebylo vás, nikdy by nepoznali válku. Čím je Marie Galante Španělsku? Ničím! Možná jste slepá, že jste to neviděla. Hluchá k dětskému pláči a kvílení jiných žen ... -

Prudce ho udeřila do tváře.

- Už dost! To není pravda! Už ani slovo! -

Dívala se na něj strnulým, zmateným pohledem a její ňadra se bouřlivě dmula. Uchopil ji za ruku, kterou ho udeřila a chvíli ji podržel ve své. Potom ji pustil.

- Lidé vašeho druhu vždycky věří jen tomu, co sami chtějí. Ale nejsem rozhodčí, povolaný soudit a tvořit váš osud. Posaďte se, madame. Nechci vás utopit. -

S těmi slovy prudce otočil kormidlo, kosatka švihla vzduchem, loď se naklonila, žena se zachytila pažení a vrátila na své místo.

- Co jste to udělal? - řekla.

- Vysadím vás na Hispaniole, madame. Ve Svatém Martinu najdete „Estremaduru". Mám to při cestě. Ostatní už je vaše věc! -

Žena na zadní lávce teď tiše plakala. Snad u ní začínalo pokání, které něžné pohlaví užívá jako lék mezi jedním a druhým hříchem.

Z nebe se zatím vytratily hvězdy a od západu začal vát prudký vítr, který se k ránu proměnil v bouři. Její okraj prudce zasáhl malou pinasu a pohazoval s ní na zpěněných vlnách jako s vánoční ořechovou skořápkou. V sinavém přísvitu blesků a nepřetržitém rachotu hromů, sotva přehlušujících vlčí vytí větru a dunění do sebe narážejících vln, splývala temně fialová barva moře s útočícími šiky černých mraků, letícími nízko nad nimi jako obrovští tažní ptáci. Spršky vln je v prudkém větru šlehaly do tváří jako drásající metly a neovladatelný pohyb lodi je srážel hned na tu, hned na onu stranu. Moře je hrozilo rozdrtit, zahubit, ohlušit a nakonec bez milosti smést do studeného vodního hrobu.

Z ženy na zádi teď Blood viděl jen hrůzou rozšířené oči, ve které se celá jakoby proměnila, a občas i němý pohyb rozšklebených úst, v děsivém úsměvu odhalujícím zuby, jimiž drtila neslyšná slova.

Blood zaklesl podpěrou kormidlo, vzal lano a vydal se na záď přivázat ženu, která každým okamžikem mohla přepadnout přes palubu. Madame de Coulevain se přitiskla k lávce a začala křičet. Samozřejmě ji neslyšel, ale poznal to podle otevřených úst a křečovitého pohybu plných rtů, stažených novým děsem.

Pokusil se povzbudit ji úsměvem, který zřejmě pokládala za ďábelský škleb. I v této vážné chvíli Blooda pobavilo, že se ho bojí víc než bouře a moře.

Uvázal na laně smyčku a pokusil se navléknout jí ho kolem pasu, když se mu z posledních sil náhle vytrhla a bez rozmyslu se vrhla do moře. Naštěstí ji velká vlna vzápětí vynesla zpět a Blood ji chytil za vlasy právě v okamžiku, kdy nad ním prasklo zborcené rameno kosatky a uvolněné ráhno ho prudkým smykem udeřilo zezadu do hlavy.

Kapitán Blood ztratil vědomí.

Když se probudil, ležel na teplém písku, v hlavě mu vybuchovalo slunce a nad sebou uviděl modré nebe, stíněné zelenými listy palem, šumících ve větru. Štíhlá ruka mu lehce potírala rty vodou a vínem a na hlavě měl silný obvaz z krajek a zbytku ženských šatů.

Pokusil se pohnout, ale slunce v hlavě mu v tom zabránilo a před očima se mu namísto nebe roztančila barevná kola.

- Neumírejte! Nesmíte umřít, prosím vás! -

Kola se jen pomalu měnila zpátky v chřestící listy palem.

- Otevřte jenom oči a ležte. -

Stála nad ním do pasu nahá jako Amazonka, ve zbývajících cárech kdysi elegantních šatů, z nichž horní polovina teď tvořila jeho obvaz.

- Neumřete, že ne? -

Přivřel oči a pokusil se usmát. Dopadlo to žalostně.

- Chcete pít? -

Přidržela mu u rtů kožený měch s vínem, který vzal s sebou - kdy vlastně? - na pinasu. Žíznivě pil a španělské víno nakonec způsobilo, že znovu ucítil, že má ruce i nohy.

- Děkuji vám! - vypravil ze sebe.

- Vy mně?! Zachránil jste mi život. Myslím, že budete mít něco s rukou. Musela jsem vám lámat prsty, abyste pustil mé vlasy, - usmála se.

Ty plavé vlasy teď zářily v slunci jako svatozář a v širokých prstencích jí tančily kolem hlavy.

- A pinasa? - zeptal se ochraptěle.

- Vězí támhle v písku. Odtáhla jsem vás až sem, ale dál jsem nemohla. Zkusíme to spolu. Za přílivu je v těhle místech mělké moře. Musela jsem vám držet hlavu nad vodou, abyste se neutopil, ale bylo mi zima a stejně jsem nevěděla, jestli už nejste mrtvý. Ale potom jste začal v noci jektat zuby a křičet nějaké jméno. Jste Angličan, viďte? -

- Ir. -

- Kdo je to Arabella? -

- Moje loď. Jmenuji se Blood. Kapitán Blood. –

Naznačila rukou ve vzduchu neurčité gesto.

- Ten Blood? -

- Ano, právě ten. -

- Aha. Kdybyste umřel, - usmála se, - nikdy byste se ani nedověděl mé jméno. -

- Madame de Coulevain? –

Zavrtěla hlavou.

- Antoinette. -

- Petr. Petr Blood. -

Slunce už vystoupilo a začínalo být nesnesitelné vedro. Přimhouřil oči.

- Můžete pohnout rukama, Petře? –

Zkusil to.

- A nohama? –

Šlo to.

- Vezmu vás pod rameny a pokusíme se spolu dostat do stínu. Chcete ještě víno? -

- Prosím. -

Znovu mu přidržela měch u rtů, potom ho vzadu šetrně uchopila pod rameny a jako rak, pozpátku spolu putovali do stínu. Před očima se mu jako ovoce rajských stromů houpala její ňadra. Zřejmě na to v tu chvíli ani nepomyslela. Pomáhal jak mohl, ale musela to být pro ženu pořádná námaha, dostat ho do stínu.

Když tam byli, téměř bez dechu se natáhla vedle něj do písku.

- Jste ohromně těžký, - řekla.

- Děkuji vám! -

- A dobře vychovaný pirát. -

Zasmáli se spolu. Potom usnuli a probudili se oba až navečer, když jim začínala být zima. Blood už se cítil mnohem lépe a pokusil se vstát. Opatřil si hůl z naplaveného dřeva a z námořnického pytle, který paní de Coulevain zachránila z vraku pinasy, vytáhl svůj vlněný plášť. Byl trochu velký, ale zakryla jím svou nahotu, už se netřásla a vypadala v něm jako mladý bukanýr.

Chtěl si prohlédnout pinasu, ale vrak teď zalévaly vlny a moře v těch místech bylo už na sáh hluboké. Naštěstí vězela pevně v písku, a tak nehrozilo nebezpečí, že ji vlny odplaví.

Moře je vyneslo na ostroh malého kousku země, který mohl být jedním z ostrovů, lemujících na mnoha místech pobřeží Hispanioly. Nikde tu nebylo ani stopy po lidské přítomnosti. Jakmile kapitán Blood zase částečně vězel ve zdravé kůži, až na velký, krví nasáklý obvaz, který mu upravila na hlavě jako turban, začínala se paní de Coulevain opět chovat jako dáma velkého světa. Na nic se neptala, mlčela a pozorovala ho, když pro ni z naplaveného dříví a větví palem postavil přístřešek.

Pokusil se také rozdělat oheň, ale nešlo to. Naštěstí měli ve vaku ještě zásobu studeného jídla. Námořnický suchar a kousek nasoleného masa ozdobil Blood čerstvým „saladas", vyloveným z moře, a večeři podával na zeleném palmovém listu.

Napadlo ho, že brzy budou mít starosti s vodou, a tak k večeři pili jenom červené víno, a když dojedli, popřál kapitán Blood paní de Coulevain dobrou noc. Neodpověděla, jen pohodila hlavou a pohodlně se stulila na lůžko ze suché mořské trávy a listí.

Kapitán Blood si lehl v nohách přístřešku jako hlídací pes. Naslouchal hlasům zvířat z ostrova a pravidelnému dechu paní de Coulevain a umiňoval si, že na druhý den se pokusí opravit pinasu. Pak usnul.

Spal klidně, za svítání se probudil osvěžený a našel Antoinette ležet po svém boku. V noci zřejmě instinktivně vyhledala teplo jeho těla. Opatrně vstal, aby ji nevyrušil, udělal pár kroků a vydal se na obhlídku. Ostrůvek byl tak malý, že ho za necelou hodinu obešel. Antoinette ještě spala, a tak odložil hůl a šel se vykoupat do moře.

Doplaval k pinase a shledal, že je jen málo poškozená, a až na kormidlo a plachty schopná plavby. Když za odlivu odstraní všechen písek, kterým byla zanesena a postaví z naplaveného dřeva náhradní stožár, budou moci do dvou dnů opustit ostrov.

Ve vodě mu nakonec spadl z hlavy obvaz a obnažil ránu, která lehce pálila a škubalo v ní, ale jinak se zřejmě začínala rychle hojit. V dobré náladě doplaval ke břehu, kde našel probuzenou paní de Coulevain s planoucíma očima.

- Nenávidím vás! - řekla.

Usmál se na ni. To ji ještě víc rozlobilo.

- Necháváte mě samotnou na pospas dravé zvěři. -

- Žádná tu není. -

- Otočte se! -

Když se otočil, hodila mu na hlavu jeho kabát a vstoupila do moře. Poslušně s ním čekal na místě, ale nemohl se vyhnout pohledu na skvostné nahé ženské tělo, když paní de Coulevain na pozadí lososově zbarveného slunce vystupovala na břeh jako Venuše z mořské pěny.

- Co budeme dělat? - oslovila ho věcně, když jí dvorně podržel plášť, jako by se to rozumělo samo sebou a jako by právě takovou scénu předepisovala ostrovní etiketa.

- Až se nasnídáme, pokusím se opravit pinasu. -

- A potom? -

- Potom vás s ní dopravím na Hispaniolu a vy tam najdete „Estremaduru" a jejího kapitána. -

- A vy? –

Usmál se.

- Vrátím se do Tortugy, samozřejmě. -

- Výborně! Můžete se do toho pustit. Snídani připravím sama. -

Kapitán Blood se vydal na břeh vyhledat vhodné dřevo na náhradní stožár. Když se vrátil, stálo slunce už vysoko, pinasa vyčnívala kýlem z vody a paní de Coulevain na něj čekala se snídaní, kterou upravila mnohem lépe než on. Učila se rychle.

Snídali ovšem mlčky a hned po jídle šel Blood vyprošťovat plavidlo a odstranit z něj písek. Jako zázrakem zůstala loď téměř nedotčená a k večeru ji už musel přivázat dlouhým lanem, aby ji za přílivu neodplavily vlny. Potom se vydal do vnitrozemí ostrova pro trochu divokého ovoce, poněvadž jídlo už docházelo.

Když se vrátil, všiml si, že paní de Coulevain zatím rozšířila přístřešek a upravila v něm lůžko pro dva.

- Jste nemocný a v noci je pořádná zima, - řekla. - Samozřejmě, že vstoupíte teprve až usnu, pane Bloode. -

- Ano, madame. -

Jenomže nespala. Ženská kolena se před ním rozsvítila jako měsíce a žhavá slunce jejích ňader ho spalovala milostným žárem, sálajícím z každého póru jejího těla až k černým hvězdám temně planoucích očí.

Milovali se bez hříchu jako zvířata v džungli, jejichž hlasy a zvuky neumlkly ani potom, co oba usnuli.

Ráno se kapitán Blood choval plaše, nemotorně a upjatě, jako by mezi ním a Antoinette včerejší noc uzamkla pouta manželské lásky. Sotva se rozednilo, vydal se vztyčit nový stožár na pinasu, a když ho Antoinette s veselým křikem pozvala na ovocnou snídani, zdvořile pozdravil a pak mlčel. Chvíli ho pozorovala veselýma černýma očima, než se na celé kolo rozesmála.

- Proč vy Angličané musíte věčně skrývat své city? -

- Jsem Ir, madame, a po včerejšku k vám cítím ... -

- Proboha, mlčte už! Nejste mi nic dlužen. -

- Cítím k vám ... –

Znovu ho přerušila.

- Kapitáne Bloode, - zvážněla, - vím, že Arabella není jenom loď, ani nečekám, že mě po jejím boku zařadíte do flotily. Dostaňte nás odtud a pak už půjdeme každý svou cestou. Chcete za každou cenu zkazit vzpomínku, která stejně navždycky bude patřit jenom nám? -

- Ne. Chci jenom ... -

- Co?! Co ještě chcete? -

- Omluvit se vám za to, co jsem řekl. -

- Zrovna moc jste toho nenamluvil.-
Zavrtěl hlavou.

- Tenkrát na moři, myslím. -

- Ach tak. -

- Jste obdivuhodná žena. –

Sebevědomě se usmála.

- To vím. -

V noci se vydali na cestu a před svítáním dorazili ke břehům Hispanioly. Vylodil Antoinette za přístavem v rybářské vesnici, odkud už bylo vidět třepotající se vlajky na hlavním stěžni „Estremadury". Na rozloučenou ho políbila.

- Sbohem, kapitáne, - usmála se. – Můj osud na mě křičí! –

Vystoupila na břeh.

- Přeji vám, abyste včas zaslechl ten svůj. -

Rychle odrazil, ale dlouze se za ní díval, jak s vlasy vlajícími ve větru jde bosa po mokrém písku k přístavišti.

Neotočila se. Věděla, že z té dálky nemůže vidět slzy v jejích očích a neměla ve zvyku se vracet.
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8. Poslední láska kapitána Blooda
Dva dny nato dorazil kapitán Blood bez nehody do Tortugy. Tak skvělé uvítání nezažil ani po návratu z Port Royalu. V tavernách dnem i nocí oslavovali návrat ztraceného syna, jak ho nazval Wolverstone, a hned třetího dne se ohlásil pan ďOregon, guvernér francouzské Tortugy.

Za slunného jitra přivedl s sebou na palubu „Arabelly" malého pána příjemného vzezření, který s obdivem přehlédl lesknoucí se a čistotou zrovna zářící pirátskou loď.

- Milý kapitáne, - začal pan ďOregon, - představuji vám pana de Cussy, guvernéra francouzské Hispanioly, který mě o to požádal. Ostatní by vám raději řekl sám. Čeká na vás už celé dva týdny. Kam jste nám zmizel? -

Blood se usmál a namísto odpovědi rozpřáhl doširoka ruce, jako by naznačoval, že svět je přece velký.

Pan de Cussy odpověděl úklonou a zastavil se pod okny na zádi „Arabelly". Vyhlédl odtud na rejdu, kde v ranním větru tančily na vlnách Bloodovy ostatní lodi.

- Máte pod svým velením značnou sílu, pane kapitáne. -

- Asi osm set lidí. -

- A slyšel jsem, že je už mrzí zahálka. -

- Vypadá to tak. -

- Mám pro vás návrh. -

- Ven s ním. -

Pan de Cussy významně pohlédl na pana ďOregon a lehce pozdvihl obočí.

- Obdrželi jsme zprávu, že Francie vstoupila do války se Španělskem. -

- Tak? - usmál se Blood.

- Úřední zprávu, pane kapitáne. Nejde tedy o žádné potyčky a brakýřské výpady, které jsme trpěli. Je to válka, řádná a formálně vyhlášená válka; a Ludvík XIV. ji rozhodl přenést i do Nového světa. -

Na okamžik se odmlčel, ale když Blood neodpověděl, pokračoval:

- Z Brestu už vyplulo válečné loďstvo pod velením barona de Rivarol. Požádal mě, abych získal domácí eskadru a vyzbrojil posádku alespoň tisíce mužů na jeho podporu. -

Blood pokýval hlavou a zapálil si dýmku. Pan de Cussy marně očekával nějaké formální přitakání válce svého Krále Slunce.

- Přišel jsem, pane kapitáne, na radu mého přítele pana ďOregon, nabídnout vám, abyste se svým loďstvem vstoupil pod vlajku pana de Rivarol. -

Blood na něj pohlédl s prvním náznakem zájmu v obličeji.

- Nabízíte nám, abychom vstoupili do francouzských služeb? A za jakých podmínek, pane? -

- S hodností námořního kapitána pro vás a s přiměřenými hodnostmi pro vaše důstojníky. Dostával byste plat a spolu se svým mužstvem měl právo na jednu desetinu dobyté kořisti. -

Kapitán s úsměvem zavrtěl hlavou.

- Král Slunce tedy není tak velkomyslný, jak se o něm říká. Každý z mých lidí vám potvrdí, že odtud mohou vyplout ještě dnes, zadržet kteroukoli španělskou galeonu a vzít si kořist celou. -

- Ovšem, - přikývl s náznakem úsměvu pan de Cussy. - Ale s nebezpečím, jaké je spojeno se zločiny pirátství. My vám nabízíme úřední postavení. A uvážíte-li, jak mocné loďstvo má pan de Rivarol, mohl byste se spolu s ním pustit do mnohem rozsáhlejších podniků, z nichž desetina kořisti by představovala daleko víc. -

Kapitán Blood se zamyslel.

- Poradím se s mými důstojníky, - řekl a poslal pro ně. Když přišli, pan de Cussy jim sám předložil svůj návrh.

Hagthorpe ho přijal ihned. Mužstvo bylo už nespokojeno dlouhou zahálkou, a tak předpokládal, že ochotně přijme službu, kterou jim jménem Francie nabízel pan de Cussy. Začali jednat o podmínkách a Wolverstone poukázal na to, že nabízený podíl na kořisti je příliš malý. S jednou pětinou by už důstojníci mohli za své mužstvo ručit.

Pan de Cussy byl zpočátku na rozpacích. Dobře znal hrabivý cíl vyhlášené války, ale nakonec se rozhodl svoje instrukce překročit a podepsal smlouvu. Bukanýři měli být podle ní koncem ledna u Petit Goave, kde je měl očekávat pan de Rivarol.

Bloodův souhlas byl trpný a válečná služba v něm neprobouzela žádné nadšení. Jak řekl Hagthorpeovi, bylo mu docela jedno, plují-li do Petit Goave nebo do Hádu a vstupují-li do služeb Ludvíka XIV. nebo podsvětí.

S melancholickou náladou, jakou si o vánocích přivezl na pinase do Tortugy, přistál nakonec několik týdnů nato v zátoce Petit Goave. Pod jejím vlivem uvítal také barona de Rivarol, když tento šlechtic konečně zakotvil málem o měsíc později se svou flotilou vedle bukanýrských lodí.

Francouz ohlásil, že ho zdrželo nepříznivé počasí a hned na druhý den pozval kapitána Blooda k rozmluvě na hrad Petit Goave. Baron byl vysoký, asi čtyřicetiletý muž s tváří krahujce, s chladným a přezíravým chováním. Hagthorpea, Ybervillea a Wolverstonea, kteří stáli za svým velitelem, si ani nepovšiml. Pan de Cussy v rozpacích nabídl alespoň kapitánu Bloodovi židli.

- Okamžik, pane de Cussy. Myslím, že pan baron přehlédl, že nejsem sám. -

Ukázal na své důstojníky.

- Dovolte, pane, abych vám představil mé druhy: kapitán Hagthorpe z „Alžběty", kapitán Wolverstone z „Atropos" a váš krajan kapitán Yberville z „Lachesis". -

Baron se chladně a skorem neznatelně uklonil hlavou každému z těch tří. Jeho chování svědčilo o tom, že jimi pohrdá a přeje si, aby to pochopili.

To mělo zvláštní účinek na kapitána Blooda. Probudilo to v něm ďábla. Sám pokynul svým kapitánům k židlím, stojícím v místnosti. Uposlechli s úšklebky, plnými porozumění.

Pohled pana de Rivarol byl stále povýšenější. Usoudil, že sedět s těmito bandity za jedním stolem ho uvádí do zneuctívajícího postavení rovnosti a že - s jedinou výjimkou kapitána Blooda - by měli přijmout jeho instrukce vstoje. Aby nějak vyznačil rozdíl mezi sebou a jimi, posadil si klobouk na hlavu.

- Jste skutečně velmi obezřetný, - řekl Blood přátelsky. - Sám cítím, že tu táhne. - A dal si na hlavu svůj klobouk s pštrosím pérem.

Pan de Rivarol zbledl. Zachvěl se hněvem a chvíli se přemáhal, než promluvil. Guvernér francouzské Hispanioly, pan de Cussy, byl takovým vývojem událostí zřejmě znepokojen.

- Pane! - řekl baron mrazivě, - nutíte mě připomenout vám, že máte pouze hodnost kapitána a že jste v přítomnosti generála francouzských vojsk na moři i na zemi v Americe. -

- Ujišťuji vás, že je to zbytečné, - odpověděl kapitán Blood. -  Nesměl bych se pokládat za gentlemena, kdybych nebyl schopen úcty k těm, jež příroda nebo majetek snad postavily nade mne, anebo k těm, kdo hodnostně postaveni pode mnou, nemají možnost projevit nevoli nad nedostatkem mé úcty. -

Pan de Rivarol se kousl do rtu. Kapitán ale pokračoval:

- Přijmete-li mé vysvětlení, přejdeme snad raději k vlastní věci. -

Tvrdé oči pana de Rivarol ho v tu chvíli zrovna probodávaly.

- Ano, bude to tak lepší, - řekl a zvedl ze stolu nějaký papír.

- Mám tady opis smlouvy, kterou jste uzavřel s panem de Cussy. Guvernér ovšem překročil své instrukce, když vám povolil pětinu dobyté kořisti. Jeho pravomoc mu nedovolovala jít nad jednu desetinu. -

- To je věc, kterou snadno vyřídíte s panem de Cussy, generále. -

- Ach ne. Tu věc musíme vyřídit spolu! -

- Promiňte, generále, ale smlouva je podepsána. Pokud jde o nás, je celá záležitost ukončena. A také se zřetelem k panu de Cussy si nepřejeme být svědky pokárání, jež snad podle vašeho mínění zasluhuje. -

- O čem chci hovořit s panem de Cussy, po tom vám nic není. -

- To právě říkám, generále. -
- Ale, nom de Dieu, týká se vás to! A já vám nemohu povolit víc než jednu desetinu podílu na kořisti. -

Pan de Rivarol v rozhořčení udeřil do stolu. Kapitán pirátů byl čertovsky obratný šermíř.

- Jste si tím jist, pane barone, že nemůžete? -

- Jsem si zcela jist, že to neudělám! -

Kapitán Blood pokrčil rameny a chvíli pohlížel za barona k zátoce Petit Goave.

- V tom případě, - řekl, - zbývá jen předložit vám malý účet výdajů a určit sumu, která by nahradila naši ztrátu času. Až ji vyrovnáte, rozejdeme se jako přátelé, pane barone. -

- Co tím míníte! - Baron už byl na nohou a nahýbal se k Bloodovi přes stůl.

- Nevyjádřil jsem se správně? Moje francouzština není právě nejčistší, ale ... -

- Vaše francouzština je chvílemi až příliš plynná. Ale poslyšte, pane flibustýre, vstoupil jste do služeb francouzského krále. Máte hodnost kapitána válečné lodi a vaši důstojníci mají hodnosti poručíků. Jsou s nimi spojeny závazky, které byste měl napřed prozkoumat, neboť obsahují i tresty za jejich neplnění. Jsou poměrně přísné. První povinností každého důstojníka je poslušnost. Nepokládejte se za mé spojence, ale za podřízené! -

- Ujišťuji vás, pane generále, že na to nezapomínám. Ale smlouva, kterou jsme podepsali, je podmínkou naší služby. Stanoví, že obdržíme pětinu podílu. Odmítl jste to a zrušil tím smlouvu. A když jste zrušil smlouvu, zrušil jste také naši službu. Od této chvíle přestáváme mít čest zastávat hodnosti v námořnictvu francouzského krále. -

V zádech Blood cítil tichý, ale takřka hmatatelný souhlas svých kapitánů.

Rivarol se na ně zaraženě díval.

- Vlastně ... - ozval se konečně pan de Cussy.

- Vlastně je tohle všechno vaše dílo, pane! - obořil se na něj baron s radostí, že má někoho, proti němuž obrátí ostré tesáky svého popuzení. - Měl byste za to být zbaven úřadu. Uvedl jste mne, zástupce Jeho Veličenstva, do nemožného postavení! -

- Povolit nám pětinu podílu je tedy opravdu nemožné? - promluvil měkce kapitán Blood. - V tom případě se není třeba rozčilovat, ani napadat pana de Cussy. Sám nejlépe ví, že bychom při menším podílu jeho nabídku nepřijali. Odplujeme, a stav věcí bude zas právě takový, jako kdyby se pan de Cussy přesně držel svých instrukcí. Je na vás, pane generále, abyste prohlásil, zda je smlouva z vaší strany odmítnuta. -

Baron opět usedl.

- Rozmyslím si to, - řekl zachmuřeně. - Zítra dostanete zprávu o mém rozhodnutí. -

Kapitán Blood vstal a jeho důstojníci povstali s ním.

- Pane barone, - uklonil se.

Nato se vzdálili z rozhněvané přítomnosti generála francouzských vojsk na zemi i na moři v Americe.

Pro pana de Cussy teď nastala nepříjemná čtvrthodinka. Generál královských vojsk sjel guvernéra francouzské Hispanioly, jako by to byl lokaj. Když vyčerpal levity, přešel k trestům. Poněvadž se podle jeho názoru pan de Cussy ukázal nehodným místa, které zastával, převzal pan de Rivarol jeho pravomoci, dokud zůstane v Hispaniole.

Přivedl ze svých lodí vojáky a usadil je v zámku pana de Cussy jako svou osobní stráž.

To se brzy stalo příčinou prvních nepříjemností. Příštího rána se Wolverstone vydal na pobřeží v malebném pirátském kroji, v němž si liboval, a jeden z důstojníků francouzského vojska, vysazeného panem Rivarol na břeh, se mu posmíval. Kapitán Wolverstone mu odpověděl stejně, důstojník přešel k urážkám a jednooký obr ho srazil k zemi ranou, která důstojníka zbavila dobré poloviny jeho zmatených smyslů.

Za hodinu byla zpráva o této události donesena na hrad panu de Rivarol a na jeho rozkaz seděl Wolverstone ještě před polednem ve vězení petit-goavského zámku.

Baron právě usedal k obědu s panem de Cussy, když sluha ohlásil pana Blooda.

- Přicházím možná v nevhodný čas, - omlouval se kapitán s pohledem na hostinu panu de Cussy. - Ale moje věc, bohužel, nestrpí žádný odklad. Týká se, pane guvernére, kapitána Wolversonea, kterého jste dal dnes vsadit do vězení.-

- Toho člověka jsem dal uvěznit já, - ozval se vítězně pan de Rivarol.

- Opravdu? Myslel jsem, že guvernérem Hispanioly je pan de Cussy. -

- Pokud jsem zde, pane, jsem na Hispaniole nejvyšší autoritou. Bude dobře, vezmete-li to na vědomí. -

- Výborně! Pak není možné, abyste si nebyl vědom svého omylu, pane. -

- Omylu?! -

- Ovšem. Vaši lidé uvěznili nepravého muže. Namísto francouzského důstojníka, který si dovolil nejhrubší provokaci, zatkli kapitána Wolverstonea. Žádám, abyste tu věc bez prodlení změnil v opak. -

Krahujčí obličej pana de Rivarol se rozpálil do ruda. Jeho tmavé oči vystupovaly z důlků.

- Pane! Vy jste drzý! A tato vaše drzost je nesnesitelná! –

Byl tak rozčilený, že zadrhával v řeči.

- Pane barone, plýtváte slovy. Tady je Nový svět. Není jenom nový; je novinkou každému člověku, vychovanému v pověrách Starého světa. Neměl jste ještě čas uvědomit si tuto novost. Proto jsem přeslechl urážlivé slovo, jehož jste použil. Ale spravedlnost je, bohudík, stejná zde jako tam. A ta si žádá propuštění mého důstojníka a uvěznění toho vašeho. Žádám vás s veškerou úctou, abyste ji vykonal. -

- S veškerou úctou?! - třásl se baron zuřivým vztekem.

- Ano, pane. Ale současně vás musím upozornit, že mých bukanýrů je na osm set a vašich lidí sotva pět set. Pan de Cussy vám potvrdí, že jeden bukanýr se v boji vyrovná aspoň třem takovým vojákům. Mluvím s vámi upřímně, pane, abych ušetřil čas a tvrdá slova. Buď bude kapitán Wolverstone ihned propuštěn na svobodu, nebo budeme nuceni učinit opatření, aby se tam dostal naším prostřednictvím. To by mohlo mít hrozné následky. Jste nejvyšší autoritou, pane. Rozhodněte! –

Pan de Rivarol byl tentokrát bílý až po tenkou přímku bezkrevných rtů. Za celý život s ním dosud nikdo nezacházel tak vyzývavě. Ale ovládl se.

- Račte posečkat v předsíni, pane kapitáne. Rád bych promluvil několik slov s panem de Cussy. Potom vám oznámím svoje rozhodnutí. -

Když se za kapitánem zavřely dveře, baron spustil proud své zuřivosti na hlavu pana de Cussy.

- Takoví jsou tedy lidé, které jste přijal do královských služeb. Piráti, kteří neslouží, ale diktují mi své podmínky! Jaké vysvětlení mi podáte teď, pane de Cussy? -

Pan de Cussy ze sebe konečně setřásl svou přílišnou trpělivost. Hrdě se vzpřímil.

- Přijal jsem do vašich služeb lidi, které jste si sám přál přijmout. Není mou vinou, že s nimi nedovedete zacházet. Jak vám řekl kapitán Blood: Tady je Nový svět! -

Pan de Rivarol zlostně mávl rukou.

- Nové světy, nové způsoby, myslím. Časem snad přizpůsobím své názory tomuto Novému světu, anebo přizpůsobím Nový svět mým názorům. - Jeho tón byl hrozivý. - Prozatím musím přijmout to, co tu nalézám. Je na vás, abyste mi poradil, jak má králův generál jednat s flibustýry. -

Guvernér současně pokrčil rameny a zavrtěl hlavou.

- Byla to pošetilost, pane barone, dát zatknout bukanýrského kapitána. Ale bylo by šílenství, ponechat ho ve vězení. Nejsme tak silní, abychom se jim mohli postavit. -

- V tom případě mi snad řeknete, pane, co mám dál dělat vzhledem k budoucnosti. Mám se při každé příležitosti podřídit diktátu toho Blooda? Má snad Francie vést válku, jak on poručí? Mám být já, králův zástupce v Americe, hříčkou v rukou těch lotrů? -

- To rozhodně ne. Sbírám teď dobrovolníky v Hispaniole a sestavuji zvláštní oddíl černochů. Soudím, že do budoucna budeme mít sílu asi tisíce mužů, nepočítaje bukanýry. -

- A proč bychom se v tom případě nemohli obejít bez nich? -

- Protože jsou a budou přece jen ostřím každé zbraně. V tomto druhu boje, který nás očekává, jsou tak obratní, že to, co právě řekl kapitán Blood, není přehánění. Ostatně, mají svůj smysl pro čest. Smlouvu dodrží přesně a budeme-li s nimi jednat spravedlivě, nebudou do budoucna žádné nesnáze. Mám s nimi zkušenosti a mohu se za to zaručit. -

Pan de Rivarol se tedy rozhodl zachovat alespoň zdání.

- Dobrá, - řekl. - Zavolejte laskavě toho kapitána Blooda. –

Kapitán důstojně vešel a zůstal na prahu stát bez další úklony s rukou položenou na jílci rapíru.

- Pane kapitáne, - přemohl se baron de Rivarol, - poradil jsem se s panem guvernérem a myslím, že případný omyl není vyloučený. Můžete si být jist, že spravedlnosti bude učiněno zadost. Sám budu předsedat radě, složené z mých důstojníků, z vás a jednoho vašeho poručíka. Rada ihned nestranně prozkoumá celou věc a viník, který byl příčinou provokace, bude potrestán. -

Kapitán Blood se uklonil. Nechtěl jít do krajností.

- Výborně, pane barone. A teď, pane, když jste měl celou noc na rozvážení naší smlouvy, řekněte mi, zda ji potvrzujete, anebo odmítáte. -

Pan de Rivarol přimhouřil oči. Myslel teď na to, co mu řekl pan de Cussy, že tito bukanýři budou stále ostřím každé zbraně, kterou daleko od vlasti ukul pro svého krále. Zatím se bez nich nemohl obejít.

- Mé mínění v té věci se nezměnilo, pane Bloode. Ale připouštím, že nás pan de Cussy už jednou zavázal a tak, bohužel, jsem nucen jeho závazek respektovat. Smlouva je potvrzena, pane. -

Kapitán Blood se lehce uklonil. Pan de Rivarol nenašel na jeho pevných rtech sebemenší stopu úsměvu anebo triumfu. Bukanýrova tvář zůstávala nanejvýš vážná.

Odpoledne byl Wolverstone propuštěn na svobodu a důstojník, který ho napadl, byl odsouzen k dvouměsíční vazbě. Ale nebyl to slibný začátek a brzy nato následovaly jiné věci.

O týden později jim pan de Rivarol předložil návrh k nájezdu na bohaté španělské město Cartagenu. Kapitán Blood užasl.

- Máte nějaké námitky, pane Bloode? - zeptal se kysele generál při pohledu na odmítavý kapitánův postoj.

- Ano. Myslím si totiž, že bychom měli neprodleně napadnout španělskou Hispaniolu, pane, a dobýt tak celý ten úrodný a nádherný ostrov koruně francouzského krále. -

- To může přijít potom, - řekl pan de Rivarol. - Přeji si, abychom začali s Cartagenou. -

- Chcete přeplout celé Karibské moře a nedbat na to, co máte u samých dveří? Budete-li nepřítomen, je tady možnost španělského vpádu do francouzské Hispanioly. -

Zavládlo ticho. Pan de Rivarol se vzpřímil na své židli s opeřeným koncem pera v zubech.

- Souhlasí někdo s míněním kapitána Blooda? -

Nikdo mu neodpovídal. Jeho vlastní důstojníci se ho báli a Bloodovi lidé dávali přednost Cartageně, kde byla naděje na větší kořist.

- Jak vidím, jste ve svém názoru osamocen, - řekl kousavě baron s jízlivým úsměvem na rtech.

Kapitán Blood se ale hlasitě zasmál. Teď jasně viděl do baronovy mysli. Zklamal se, když doufal, že se už rozloučil s pirátstvím. Do francouzských služeb ho přivedlo hlavně přesvědčení, že jsou prosty veškeré poskvrny. A teď mu tento domýšlivý a povrchní pán, který si uděloval titul vůdce francouzských vojsk na zemi i na moři v Americe, navrhoval lupičský, zlodějský nájezd na civilní město. Zbaven své průhledné a sprosté masky zákonitého boje, se návrh jevil jako nejkřiklavější pirátství.

Pan de Rivarol, znepokojený jeho smíchem, na něj vrhl hněvivý, nespokojený pohled.

- Čemu se smějete, pane? -

- Směji se té nanejvýš komické situaci, kterou pozoruji. Vy, pane barone, jako generál královských vojsk, mi navrhujete podnik čistě bukanýrského rázu, a já, bukanýr, doporučuji jiný, jehož cílem je rozšíření území a povznesení cti francouzské koruny. Vám se to nezdá směšné? -

Pan de Rivarol se ale neusmíval. Vyskočil od stolu a všichni přítomní vstali s ním. Až na jediného, pana de Cussy, který zůstal sedět se zasmušilým úsměvem na rtech.

- Pan flibustýre, - zařval chraptivě Rivarol, - zdá se, že vám musím připomenout, že jsem váš nadřízený! -

- Můj nadřízený? Vy?! Pane na nebi! Vždyť vy jste právě jen sprostý pirát. Chcete mrhat lidmi a prostředky proti vzdálené, nedůležité osadě, prolévat francouzskou a naši krev útokem na místo, které nelze udržet, a to jen proto, že v Cartageně je mnoho zlata a že vás tato kořist obohatí. Jestliže nemám pravdu, dokažte mi to, a já vás na místě poprosím za odpuštění. Zatím však, pane, odcházím z této porady. Zodpovědnost za takové rozhodnutí musí spočinout na vás a jenom na vás. Žádám pana de Cussy, aby toto mé prohlášení úředně oznámil francouzským ministrům. Vaše rozkazy očekávám na palubě své lodi, jako očekávám cokoli jiného, čistě osobního rázu, co jsem možná vyvolal výrazy, jichž jsem byl nucen použít na této poradě. Přeji vám dobrý den! -

Vyšel ven a jeho tři kapitáni, ačkoli myslili, že se zbláznil, šli v oddaném mlčení za ním.

* * *
Přesto nakonec v polovině března vypluli společně na španělskou Cartagenu. Dobrovolníci a černoši rozmnožili vojsko pana de Rivarol na dvanáct set lidí, a s nimi si generál troufal udržet bukanýrský oddíl v pořádku a poslušnosti.

Bylo to mohutné loďstvo, vedené „Victorieuse", vlajkovou lodí pana de Rivarol, mocným plavidlem o třech palubách a osmdesáti dělech. Každá z ostatních čtyř francouzských lodí byla aspoň tak velká jako Bloodova „Arabella". Na cestě se pouhou náhodou minuli s jamajským loďstvem, vedeným plukovníkem Bishopem, který proplul jihovýchodním průlivem o dva dny později než baron de Rivarol na sever k Tortuze.

Karibským mořem se plavili za nepříznivého větru a francouzské loďstvo dorazilo ke Cartageně teprve v prvních dubnových dnech. Když si po bouřlivé plavbě odpočinul, pozval pan de Rivarol své důstojníky na palubu vlajkové lodi.

- Nejdůležitější je, pánové, - prohlásil s vítězným úsměvem na rtech, - abychom město napadli znenadání, než se připraví k obraně a bude moci své poklady převézt do vnitrozemí. Navrhuji, abychom vylodili vojsko od severu ještě dnes večer, jakmile se setmí. - Pak vyložil podrobnosti svého plánu.

Jeho důstojníci ho vyslechli uctivě a se souhlasem, kapitán Blood s pohrdáním a ostatní bukanýrští poručíci zcela lhostejně. Kapitán Blood ovšem jediný ze všech znal přesně polohu místa. Baronův návrh byl toho druhu, jaký lze očekávat od člověka, který zná Cartagenu jen z map.

Město tvořilo velký čtyřúhelník, chráněný od severu a východu horami a čelem obrácený na jih do vnitřního přístavu. Vjezd do vnějšího přístavu, který byl vlastně asi tři míle širokým zálivem, vedl úžinou známou pod jménem Boca Chica, Malá úžina, a byl střežen mohutnou tvrzí. Dlouhý, hustě zalesněný pruh země na západě tvořil pak městu jakousi přirozenou hráz.

Na západ a severozápad bylo toto bohaté město, tak dobře chráněné z každé jiné strany, otevřeno k moři. Kromě silných hradeb tu na první pohled nebyla jiná obrana. A toto zdání také úplně oklamalo pana de Rivarol, který teď oznámil, že čest zahájení tohoto útoku připadne bukanýrům.

Kapitán Blood se usmál v posměšném ocenění cti, vyhrazené jeho lidem. Bylo to právě to, co očekával. Pro bukanýry nebezpečí, pro pana de Rivarol slávu a zisk z celého podniku.

- To je čest, kterou musím odmítnout, - řekl chladně. Wolverstone souhlasně zamručel a Hagthorpe přikyvoval.

Ani Yberville, který vycítil povrchnost svého vznešeného krajana, nezakolísal ve své oddanosti ke kapitánu Bloodovi.

Francouzští důstojníci zírali v povýšeném překvapení na bukanýrského vůdce, zatímco baron se na něj vrhl s vyzývavou otázkou.

- Vy to odmítáte, pane? Chcete říct, že neprovedete můj rozkaz?! -

- Myslel jsem, pane barone, že jste nás sezval, abychom společně uvažovali o nejvhodnějších prostředcích a o způsobu našeho útoku. -

- Myslel jste zbytečně, pane kapitáne. Jste tady, abyste přijal mé rozkazy. Doufám, že jste to pochopil. -

- Chápu, - usmál se Blood, - ale ptám se, zda jste to pochopil vy. Cartagena je na severní straně, kam nás posíláte, jen zdánlivě slabá. Zeptejte se sám sebe, jak to, že Španělé, kteří ji stavěli, si dali tolik práce, aby ji opevnili z jihu, když od severu zůstala tak lehce přístupná. -

Zdálo se, že pan Rivarol začíná naslouchat.

- Na straně k moři, - pokračoval Blood, - kde tak vábí k útoku, sahá mělčina od břehu aspoň na půl míle a žádná loď se tudíž nemůže přiblížit na dostřel k městu. -

- Ale vylodíme se přece čluny a pirogami, - zvolal netrpělivě jeden francouzský důstojník.

- I v nejklidnějším ročním období zabrání příboj každé takové operaci, - odpověděl Blood. - A nezapomínejte, že i kdyby bylo takové vylodění možné, nemohou odtud naše lodi chránit čluny svými děly. Oddíly by se ocitly pod palbou vlastního dělostřelectva. -

- Bude-li útok proveden v noci, nemusíme je krýt. Budou na břehu dřív, nežli se Španělé probudí. -

- Ovšem, - usmál se Blood. - Za předpokladu, že Cartagena je městem slepých, že právě v tuto chvíli nevidí naše plachty a že se nikdo neptá, kdo jsme a co zamýšlíme. -

- Co tedy doporučujete? -

- Vynutit si vstup do přístavu, který je jedinou schůdnou cestou do města. Síly, které máte po ruce, k tomu úplně stačí. -

- Ale pak budou mít Španělé dost času odstranit z města většinu zlata a bohatství. -

Kapitán Blood pokrčil rameny.

- Je-li to pouhý bukanýrský nájezd, pak je to ovšem ten hlavní důvod. Ale chcete-li pokořit španělskou pýchu a vetknout francouzské lilie na tvrze města, potom na ztrátě trochy bohatství nezáleží. -

Pan de Rivarol se mrzutě kousl do rtu. V zachmuřených očích mu svítilo, když jimi pohlížel na neoblomného bukanýra.

- A když vám poručím, abyste šel? -

- Jste skutečně nudný, - řekl kapitán Blood. 
Pan de Cussy se vytrhl ze svého zamyšlení.

 - Obávám se, pane generále, že vzhledem k tomu, co právě řekl kapitán Blood ... -

- Ach, jděte s tím k čertu! - odbyl ho Rivarol. - Zdá se, že mám kolem sebe jen samé zbabělce. Poslyšte, kapitáne, když se bojíte provést ten útok, podniknu ho sám. Počasí je dost klidné a doufám, že se mi podaří dobře přistát. Dokážu vám, že jste neměl pravdu. A zítra si s vámi promluvím tak, že se vám to nebude líbit. - Mávl rukou královským posunkem. - Můžete jít! -

Loďstvo zakotvilo odpoledne míli od pobřeží a večer pod ochranou tmy bylo asi tři sta lidí, z toho dvě stě černochů, převezeno na břeh v pirogách a lodních člunech. Vedl je osobně pan de Rivarol.

Prvních šest člunů zachytil příboj a rozbil je na třísky. Hluk narážejících vln a pokřik ztroskotanců dal výstrahu ostatním, a tak je uchránil před stejným osudem. Asi padesát lidí přišlo o život a bylo ztraceno šest člunů s nákladem střeliva a lehkých děl.

Rozzuřený baron se vrátil na svou vlajkovou loď, ale nezmoudřel. Jeho hněv se obracel proti všem, ale hlavně se soustředil na kapitána Blooda. Na zbytek noci se uložil do své kajuty a za svítání ho probudilo hřmění děl.

Vystoupil na palubu a spatřil výjev, který jen zvýšil jeho zlobu. Čtyři bukanýrské lodi s napjatými plachtami půl míle od Boca Chica chrlily ze svých boků oheň a kouř, kdykoli se obrátily k velké okrouhlé tvrzi, která chránila úzký vstup do přístavu. Pevnost jim odpovídala prudkou, zuřivou palbou.

Bukanýři si počínali s neobyčejnou obratností a zaskočili obránce tvrze vždy, když nabíjeli. Pak couvli jako rychlý, pohybující se cíl a zůstali k tvrzi obráceni vždy jen přídí anebo zádí, takže jejich stožáry byly v přímé linii s tvrzí právě v okamžiku, kdy očekávali nejtěžší palbu.

Důstojníci z „Victorieuse" se shromáždili kolem svého generála, ale teprve když ke skupině přistoupil pan de Cussy, otevřel baron naplno stavidla své zuřivosti.

- Jak se zdá, pane generále, - smál se guvernér, - tenhle Blood rozumí svému řemeslu, co říkáte? Ten zatkne francouzské lilie na tvrzi ještě před snídaní. -

Baron se k němu zlostně obrátil.

- Jeho řemeslo, pane de Cussy, je poslouchat moje rozkazy, a tohle jsem nikdy nenařídil. -

Zatím tvrz těžce trpěla. Ale přes svoje čilé obraty ani bukanýři neušli potrestání. Zábradlí na pravém boku „Atropos" bylo roztříštěno a další výstřely zasáhly bojové stanoviště na horní palubě. „Alžběta" byla pochroumána na přídi a hlavní stožár „Arabelly" byl ustřelen. „Lachesis" ke konci potyčky klopýtala z boje s rozstříleným kormidlem a řídila svůj běh dlouhými vesly. Zuřivé baronovy oči zářily uspokojením.

- Kéž by nebesa potopila všechny ty jeho proklaté lodi! - zvolal nahlas ve slepém vzteku.

Ale nebesa ho nevyslyšela. Sotva domluvil, zazněl ohlušující výbuch a polovina tvrze se rozletěla v trosky. „Arabella" konečně zasáhla skladiště střelného prachu.

Asi o dvě hodiny později vstoupil kapitán Blood klidný, jako by přicházel z ranní audience u dvora, na palubu „Victorieuse", kde našel pana de Rivarol naprázdno polykajícího svou zuřivost.

- Pane barone, oznamuji vám, že jsme dobyli tvrz na Boca Chica. Francouzská vlajka je vztyčena na nejvyšší věži a cesta do vnějšího přístavu je otevřená. -

Mezi důstojníky vlajkové lodi zazněl takový jásot, že baron nemohl skončit, jak začal.

- Máte štěstí, pane Bloode, že se vám to podařilo. -

Blood se usmál, až se mu bílé zuby zaleskly v slunci, a uklonil se.

- Očekávám další rozkazy, pane generále. -

Rivarol chvíli stál s otevřenými ústy. Uprostřed vlastní zloby docela zapomněl uvažovat. Ale rychle se vzpamatoval.

- Do mé kajuty! - řekl rozhodně a obrátil se. Tentokrát hodlal kapitána Blooda zaskočit.

- Předložte svůj návrh! - rozkázal.

Blood klidně ukázal na mapě ke tvrzi při ústí vnitřního přístavu a navrhl, aby francouzské lodi vepluly do vnějšího a ostřelovaly tvrz. Zatím chtěl vysadit tři sta bukanýrů s několika děly na východní stranu zálivu a napadnout ji zevnitř ostrova. Potom se hodlal zmocnit kostela Nuestra Seňora de la Poupa na východním pahorku města, odkud mohl ovládat jedinou cestu z Cartageny do vnitrozemí. Jakmile bude kostel v jejich rukou, nebudou moci Španělé uniknout se svým bohatstvím z města.

Pan de Rivarol se náhle změnil. Byl teď činorodý a bystrý a ve své blahosklonnosti šel tak daleko, že schválil Bloodův plán a vydal rozkazy, které ho potvrdily.

Přehmaty ze strany Francouzů pak ovšem rušily jeho hladké provedení a neobratné pohyby lodí zavinily, že během odpoledne byly palbou z tvrze dvě z nich potopeny. Ale večer, díky náporu bukanýrů z pozemní strany, byla tvrz dobyta a než nastala tma, Blood se svými lidmi a několika děly, vytaženými mezky, ovládl Cartagenu z výšiny Nuestra Seňora de la Poupa.

Nadutý pýchou z vítězství, baron diktoval městu podmínky a kapitán Blood zatím sestoupil k přístavu. Zdálo se mu, že jedna ze dvou hořících španělských lodí je „Estremadura".

Pan de Rivarol žádal, aby mu byla vydána pokladnice města a veškeré úřední jmění, aby obchodníci vydali všechny své peníze i zboží a obyvatelům za to ponechal na vůli, chtějí-li zůstat, nebo se vystěhovat. Ti, kdo zůstanou, se měli beze všech podmínek stát poddanými sladké Francie.

Jeho vojáci si ovšem vyložili rozkazy po svém a jejich řádění v dobytém městě si nezadalo se španělskými nájezdy. Bloodovi se podařilo zabránit nejkřiklavějšímu bezpráví a ušetřit bezbranné obyvatelstvo požárů a znásilnění. V několika případech drancování bohatých domů nakonec zasáhli jeho bukanýři proti francouzským vojákům s naprostým souhlasem pana de Rivarol, který pramenil ze strachu, aby mu neušel jediný dublon z bohatství, jež se teď proudem hrnulo do jeho pokladnice.

Blood zrovna procházel kolem malého paláce úzkou uličkou k rejdě, když z jeho oken zaslechl tlumený hluk boje a táhlý ženský výkřik. Vešel do domu a po temném schodišti stoupal k osvětleným dveřím do salónu. Dva vojáci a jeden černoch se tam právě sekerami dobývali do bohatě vyřezávané pokladnice a další se chystal znásilnit mladou ženu, ležící v mdlobách na podlaze tváří k zemi. Při pohledu na Blooda černoch spustil pokřik a spolu se svými druhy se vrhl ke schodišti. Třetí násilník pustil ženu, která se odplazila do pokoje a obnažil rapír. Byl to krátký souboj, ve kterém Francouz nakonec sám nalehl na vlastní zbraň.

S obnaženým mečem vstoupil Blood do pokoje, kde mu s pistolí v ruce hleděla široce rozevřenýma očima vstříc Antoinette. V nákladně zařízené komnatě ležel na lůžku don Juan de la Fuente. Měl zavřené oči, bledou tvář a na prsou obvaz, jímž prosakovala krev. Pistole z ruky paní de Coulevain třeskla o podlahu. Vrhla se k Bloodovi a na okamžik ji také on sevřel v náručí. -

- Oni ho zabijí, Petře, - řekla pak. - Zabijí ho. Nedovolte to!-Lehce ji pohladil po vlasech a zavrtěl hlavou. Ze schodiště k nim dolehl dupot vojenských bot a řinčení zbraní.

- Zhasněte světlo, - řekl. - Sbohem, Antoinette! –

Vyšel z komnaty a zavřel za sebou dveře.

- Nikdo tam není, - oslovil poručíka námořní hlídky. Ukázal očima k muži na podlaze. - Toho odneste. -

- Asi ho zabil, - konstatoval mladý důstojník.

- Kdo? -

- Ten španělský šlechtic. Dal zapálit lodi a zranil několik našich lidí. Pátráme po něm. -

- Tady není. -
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Důstojník vyšel první, dva muži z hlídky uchopili mrtvé tělo a Blood za nimi pomalu sestupoval po schodech k východu z paláce.

Na druhý den vstoupil pan de Rivarol do Cartageny hlavní branou, španělský primas mu odevzdal klíče od města a generál je prohlásil novu francouzskou osadou. Guvernérem ustanovil pana de Cussy. Nato se vydal do kostela, kde španělští kněží zazpívali Te Deum na oslavu vlastní porážky.

Naloupená kořist byla ohromná. Během čtyř dnů vyšlo ke člunům, odvážejícím španělské poklady na paluby francouzských lodí, na dvě stě mezků s těžkým nákladem zlata.

Navečer konečně Blood zastihl barona v kancelářích, které dal zřídit v někdejším útulku admirality. Celý štáb úředníků vážil a zapisoval hodnotu uloupených pokladů a baron zkoumal účetní knihy jako nějaký kramář, aby zjistil, že nechybí ani peso.

-Dobrý večer, - pozdravil Blood francouzského velitele na moři i na zemi v Americe.

Pan de Rivarol se k němu obrátil se slabě pozdviženým obočím.

- Přesněji, dobrý večer pro vás, - pokračoval Blood.

- Co tím míníte, kapitáne? -

- Že je ta pravá chvíle, abych vám připomněl smlouvu, kterou jsme s vámi uzavřeli. Stanoví jisté dělení kořisti. A moji lidé nejsou spokojeni. -

- S čím nejsou spokojeni? -

- S vaší poctivostí, pane de Rivarol. -

Rána do tváře by Francouze sotva ohromila víc. Písaři u stolu odložili pera a očekávali výbuch.

- Vy ... - nadechl se baron, ale kapitán ho včas přerušil.

- Nemluvím za sebe, ale za své lidi, - řekl Blood. - Jsou neklidní a hrozí, že nebudou-li uspokojeni ihned, vezmou si, co jim patří. -

- Že si to vezmou?! - zařval Rivarol brunátný vztekem. - Ať jen to zkusí a já ... -

- Neukvapujte se. Moji lidé jsou v právu a vy to dobře víte. Chtějí vědět, kdy bude kořist rozdělena a kdy obdrží svou pětinu, stanovenou naší smlouvou. -

- Bůh mi propůjč svatou trpělivost, - zalomil rukama pan de Rivarol. - Jak můžeme dělit kořist, když ještě nebyla ani sebrána? -

- Moji lidé mají důvody soudit, že už byla. Nelíbí se jim, že všechno zlato je odváženo na vaše lodi a zůstává ve vašich rukou. Říkají, že tak nebude možné zjistit, jak vlastně byla celá kořist velká. -

- Ale, ve jménu nebes, vždyť o tom vedu knihy! Všichni do nich budou moci nahlédnout. -

- Oni nechtějí vidět knihy. Mnozí z nich ani neumějí číst. Chtějí vidět kořist. Naléhají, aby byla zvážena, jak je u Pobřežního bratrstva zvykem. -

- Do flibustýrských zvyku mi nic není. - Šlechtic se zatvářil pohrdavě.

- Ale osvojil jste si je rychle. -

- Co tím naznačujete? -

Blood ukázal na rotu písařů kolem sebe.

- Právě to pečlivé měření a vážení pokladů, pane generále. -

Nakonec baron slíbil, že tedy nazítří bude dělení kořisti, a dostaví-li se kapitán Blood se svými důstojníky na palubu „Victorieuse", bude jim zlato odváženo a na místě vydána jedna pětina.

Toho večera panovalo mezi bukanýry veselí nad náhlým pokořením pýchy pana de Rivarol. Ale když příštího dne vzešlo nad Cartagenou svítání, všechno se vysvětlilo neočekávaným způsobem. Jedinými loděmi, které bylo v přístavu vidět, byly „Arabella" a „Alžběta" na kotvách, a „Atropos" a „Lachesis", položené na břehu na bok k opravám škod. Všechny ostatní francouzské lodi byly pryč. Vypluly tiše pod ochranou noci z přístavu a tři malé, nejasně rozeznatelné plachty na obzoru bylo vše, co z nich ještě mohli vidět.

Pan de Rivarol zmizel i s celou kořistí a vzal s sebou vojsko i námořníky, které si přivezl z Francie. V Cartageně zanechal nejen napálené bukanýry s prázdnýma rukama, ale rovněž pana de Cussy a dobrovolníky i černochy z Hispanioly, které podvedl také.

Společná zuřivost svedla tyto dva oddíly v jeden a mezi obyvatelstvem tohoto nešťastného města zavládla větší hrůza, než jakou zažili po příchodu dobyvačné výpravy.

Jediný kapitán Blood neztrácel hlavu.

- Musíme za ním, - prohlásil. - Dohoníme ho a potrestáme. -

Věděl, že slibuje téměř nemožné, ale chtěl uchránit bezbranné a ožebračené město před dalším drancováním. Za hodinu bukanýři doplnili zásoby a dopravili je na palubu. „Arabella" s „Alžbětou" se vydaly na zuřivou honbu.

Když vypluli na moře a „Arabella" nabrala směr, přišel za kapitánem jeho zástupce Jeremiáš Pitt. Našel ho s nepřítomným pohledem sedět za stolem v jeho kajutě. Měl v očích trýzeň a Pittova příchodu si zpočátku ani nevšiml.

- Co vás trápí, Petře? -

Kapitán konečně zvedl hlavu. Jeremiáš se povzbudivě usmál.

- Snad nemyslíte stále na toho Rivarola? -

- Ne. -

- Pak ovšem nechápu ... - nedokončil Pitt.

Už v Bridgewateru ho měl rád a po celou dobu byl vlastně jeho jediný přítel, i když se jejich náklonnost navenek nijak zvlášť neprojevovala.

- Nechápete, Jeremiáši? Myslel jsem, že se budu moci rozloučit s pirátstvím, - pokračoval trpce. - Ale vzpomeňte si na Cartagenu. Myslete na to, co tam ti ďáblové asi provádějí. A to všechno padne na mou černou duši. -

- Ne, Petře. To nepadne na vaši duši, ale na Rivarolovu. Zavinil to ten špinavý zloděj. Jak jste tomu mohl zabránit? -

- Byl bych tomu rád zabránil, kdybych mohl.-

- Nemohl jste a vy to dobře víte. Na co se tedy trápit? -

- Je tu ještě něco jiného, - zhluboka si povzdechl Blood. - Co dál, Jeremiáši? Co teď? Služba u Angličanů mi byla znemožněna. Válka po boku Francouzů vedla ke Cartageně. Co mi zbývá? - Ironicky se usmál. - Nezbývá mi nic jiného, než jít a nabídnout svůj meč španělskému králi. -

Ale něco mu přece jen zbývalo, o čem nevěděl, cosi, k čemu teď rychle pluli pod tropickým sluncem ozářeném moři.

Usoudili, že se Rivarol jistě obrátil k Hispaniole, aby tam opravil své lodi, než se vydá na cestu do Francie. Mířili tedy právě tam, a „Arabella" s „Alžbětou" rychle brázdily moře k severu s příznivým větrem v plachtách po dva dny a noci, aniž spatřili na obzoru svou kořist. Třetí svítání přineslo mlhu, která omezila jejich rozhled asi na dvě námořní míle a zvýšila tak jejich stále rostoucí obavy, že jim Rivarol přece jen unikne.

Na pravoboku, asi třicet mil na západ měli Jamajku a na severozápadě se jako řada oblaků nejasně rýsoval hřeben Modrých hor, jejichž štíty čněly do jasného vzduchu nad nízko ležící mlhou. Vál západní vítr a zanášel k jejich sluchu dunivé zvuky, jež by méně zkušené ucho pokládalo za hukot příboje na pobřeží.

- To jsou děla, - zvolal Pitt, který stál s Bloodem na zadní palubě. Kapitán pozorně naslouchal.

- Deset, nanejvýš patnáct mil odtud. -

- Někde u Port Royalu, řekl bych. -

- Děla v těch místech, to může být jen plukovník Bishop a jamajská flotila. Ale proti komu by bojoval? Snad proti našemu příteli na moři v Americe? -

Obrátili se do návětří vedeni hlukem boje, který byl stále silnější a určitější. Za hodinu Blood dalekohledem zkoumal mlhu a doufal, že každou chvíli spatří bojující lodi, když dunění děl náhle ustalo.

Drželi se však stále svého směru a všechno mužstvo na palubě dychtivě sledovalo moře. Po chvíli spatřili v dálce nejasný předmět a brzy v něm rozeznali velkou loď v plamenech.

Když „Arabella" s „Alžbětou" dorazily poblíž hořící lodi, uviděli planout její stožáry nad oblaky dýmu jako obrovské hořící svíčky a Blood na hlavním stěžni poznal dalekohledem ohořelou vlajku svatého Jiří.

- Anglická loď! - zvolal.

Marně však na obzoru pátral po té, která v boji zvítězila, a teprve, když se konečně přiblížili k potápějícímu se plavidlu, spatřili v dálce nejasné obrysy tří velkých lodí, mířících směrem k Port Royalu.

Blood dal zastavit u záchranných člunů, přeplněných lidmi. Jiní se chytili trosek a trámů a snažili se rychle dostat z dosahu potápějícího se vraku, jehož příď už s mohutným sykotem mizela ve vlnách.

První člun přirazil k „Arabelle" a po vstupním žebříku vystoupil na palubu nejprve malý, pečlivě oblečený pán, v atlasovém kabátě morušové barvy se zlatými prýmky, jehož hubený, žlutý a poněkud mrzutý obličej rámovaly kadeře těžké černé paruky.

Těsně za ním se objevil hřmotný muž, který byl ve všem všudy jeho pravý opak. Měl větrem ošlehané, sluncem sežehnuté tváře a veselá ústa, svědčící o smyslu pro humor. Byl dobře oblečený, ale bez zbytečných ozdob, a měl vzezření mocné vojenské autority.

Kapitán Blood jim vyšel vstříc a pronikavé oči menšího muže přelétly kritickým pohledem neúpravné řady námořníků, shromážděných na palubě „Arabelly".

- Kde jsme se to teď, u čerta, zase octli? - tázal se dopáleně. - Jste Angličan, nebo co, k čertu, jste? -

- Měl jsem a mám tu čest být Irem, pane. Jmenuji se Blood, kapitán Blood, a tato moje loď je „Arabella". -

- Blood! - zaječel malý pán. - Tisíc ďáblů! Pirát! –

Obrátil se k veselému obrovi, který šel za ním:

- Je to prožluklý pirát, Van der Kuylene. Dostali jsme se jen ze Skyly na Charybdu. -

 - Tak? - ozval se druhý hrdelním hlasem a dal se nad jejich příhodou do hlučného smíchu.

- Čemu se smějete, pane? - zlobil se morušový kabát. - Nejdřív se admirál Van der Kuylen v noci ztratí celému svému loďstvu, potom mu francouzská eskadra zapálí vlajkovou loď a nakonec ho zajme prožluklý pirát. Jsem rád, že je vám to všechno k smíchu. -

- To je nedorozumění, - řekl Blood s náznakem lehkého úsměvu. - Nejste zajati, pánové. Jen zachráněni. -

Malý velký pán k němu zamračeně vzhlédl.

- Dovolujete si vůči nám ironii? Jsem lord Willoughby, generální guvernér Západní Indie, a toto je admirál Van der Kuylen, velitel válečného loďstva krále Viléma, které teď v tomhle prokletém Karibském moři někam zabloudilo. -

- Krále Viléma? - opakoval Blood a jeho důstojníci Pitt a Dyke, kteří teď přistoupili blíž, sdíleli jeho údiv.

- A kdo je král Vilém a čeho je vlastně králem? -

- Jakže?! - V údivu mnohem větším, než byl Bloodův, zíral na něj lord Willoughby vytřeštěnýma očima.

- Přece jeho Veličenstvo král Vilém III. Oranžský, který spolu s královnou Mary vládne už přes dva měsíce Anglii.

Nastalo ticho, než si Blood řádně rozmyslil, co právě slyšel.

- Chcete tím říci, pane, že doma už konečně vykopli toho lotra Jakuba i s celou jeho rotou dvorních padouchů? -

Admirál Van der Kuylen rýpl jeho lordstvo do žeber a vesele zamžikal modrýma očima.

- Ten pirát má docela zdravé politické názory, že? - zavrčel.
Lordův úsměv vyvolal v jeho kožnaté tváři vrásky hluboké jako jizvy.

- U čerta, cožpak jste nic neslyšel? Kde jste vlastně byl? -

- Neměl jsem spojení se světem po celé minulé tři měsíce, pane, - odvětil Blood.

- Hrome, to jste tedy neměl! A za ty tři měsíce nastaly ve světě jisté změny. Král Jakub uprchl do Francie a žije tam pod ochranou Ludvíka XIV., takže se Anglie, ostatně i z jiných důvodů, připojila k protifrancouzské lize a je s ní teď ve válce. -

- Proč bychom jinak zahájili palbu na ty prokleté žabožrouty, milý příteli, - doplnil admirál.

Kapitán Blood uvedl generálního guvernéra s admirálem do své kajuty a s omluvou odešel na palubu řídit záchranné práce. Zpráva, kterou slyšel, uvedla jeho mysl do varu. Byl-li král Jakub vypovězen, znamenalo to konec jeho prokletí za domnělou účast v pokusu o sesazení tyrana. Mohl se vrátit domů a začít znovu tam, odkud byl před čtyřmi lety deportován jako králův otrok.

Když byl poslední muž z nešťastné Van der Kuylenovy vlajkové lodi vytažen na palubu „Arabelly", sestoupil do jídelny, aby své hosty pozval k polední tabuli.

- Jistě si přejete, abych vás vysadil v Port Royalu, - oslovil zdvořile nového generálního guvernéra Západní Indie.

- V Port Royalu? - Malý muž sebou hněvivě zavrtěl na židli.

- Plujeme odtamtud. Ten prokletý Jakubův místoguvernér byl nepřítomen. Uprostřed války se vydal na nějakou ztřeštěnou honbu za bukanýry do Tortugy. -

- A vzal s sebou z domova celé jamajské loďstvo, - dodal admirál.

Blood na něj překvapeně zíral, ale pak se neudržel a vesele se rozesmál. Jeho lordstvo zvedlo tázavě obočí.

- Myslím, že se tam vypravil za mnou, - vysvětloval Blood.

- To snad není možné! Zbláznil se, že opustil svůj úřad v takové době? Za guvernéra ho mohla uznat jen bývalá vláda. Čert aby je vzal! Jen tak si odjede z Port Royalu a nechá ho úplně bez obrany. Je tam jenom ta stará tvrz na spadnutí, kterou můžete z moře rozstřílet na hadry za hodinu. -

Z Bloodovy tváře náhle zmizel úsměv.

- A ví to Rivarol? - zeptal se ostře. Tentokrát mu odpověděl holandský admirál.

- Šel by tam, kdyby to nevěděl? Pan de Rivarol zajal několik našich lidí. Ti mu to možná poví. Donutí je k tomu. A je to pro něj krásná příležitost. -

Jeho lordstvo prskalo jako malá divoká kočka.

- Ten lotr Bishop si to těžce odskáče, stane-li se následkem jeho dezerce něco s městem. A co když to bylo úmyslné, he? Co když je to spíš darebák nežli pitomec? Možná tak slouží králi Jakubovi, od něhož dostal svůj úřad! -

Blood se obrátil na svého zástupce.

- Vydejte oběma lodím rozkaz co nejrychleji plout k Port Royalu, Jeremiáši. Snad přece jen dohoníme pana de Rivarol a vyrovnáme si s ním staré a k tomu jeden nový vroubek. -

Lord Willoughby s admirálem překvapeně vyskočili.

- Ale vždyť na to nestačíte, u všech čertů! - zvolal lord.

- Každá z těch francouzských lodí je mnohem silnější než vaše! -

- Pokud jde o děla, snad ano, - usmál se Blood. - Ale na moři rozhoduje ještě něco jiného než děla. -

- Je to přesila, příteli, - vrčel admirál. Kapitán pokrčil rameny.

- Nepodaří-li se mi ho porazit, aspoň potopím obě své lodi v průplavu a zavřu ho tam, dokud se nevrátí Bishop, nebo než dorazí vaše eskadra, pane admirále. -

- Zajímavé, - konstatoval admirálský obr, - velmi zajímavé! -

- Něco vám řeknu, - pokračoval Blood, - Rivarol je blázen, že se do toho vůbec pouštěl, když ví, co má na palubě. Převáží všechny poklady naloupené v Cartageně, v ceně čtyřiceti miliónů livrů. -

Lord vyskočil, ohromen takovým číslem. Setřásl obláček krajkoví ze zápěstí a podával Bloodovi svou jemnou bílou ruku.

- Objevuji ve vás jistou velikost, kapitáne Bloode! –

Téhož dne odpoledne se obě bukanýrské lodi volně kolébaly se sotva napjatými plachtami v závětří za dlouhým ostrohem, vytvářejícím velký přírodní přístav Port Royalu. Nezpozorovalo je město, ani loďstvo pana de Rivarol. Po celou dobu se vzduch chvěl ranami z děl od země i z moře, ohlašujícími, že mezi Francouzi a obránci přístavu nastal boj.

- Proč pořád čekáte, milý příteli? - bručel Van der Kuylen.

- Ano, u ďábla, proč? - opakoval lord.

Blood se k nim obrátil s důvěryplným úsměvem. Byl připraven k boji a měl na sobě přední i zadní plát z černé oceli.

- Nebudu dlouho napínat vaši trpělivost, páni. Palba je už mírnější. Zatím nemůžeme nic získat spěchem, ale zato hodně vyčkáváním. -

- Čekáte na loďstvo admirála Van der Kuylena? -

- Nic takového. Myslím si jen, že v boji tvrze s panem de Rivarol, který je neobratný, utrpí jeho lodi značnou škodu, jež jistou měrou vyváží náš nerovný zápas. Bude dost času vystoupit, až tvrz vystřílí všechnu svou munici. -

- Na mou duši, to ano! - Prudkým souhlasem se generální guvernér div nerozkašlal. - Už chápu, co máte za lubem a myslím si, že jednáte správně. Máte všechny vlastnosti velkého velitele, pane Bloode. -

- Slyšíte? Palba slábne. To znamená konec Mallardova odporu ve tvrzi. Hej, Jeremiáši! -

Opřel se o zábradlí a břitce uděloval rozkazy. Ozvaly se píšťaly poddůstojníků a loď, která dosud jako by dřímala, se okamžitě probudila k životu. Na palubě zazněly rychlé kroky, praštění rumpálů, skřípění hřídelů a pleskání napínaných plachet. Ogle nabíjel děla, kormidlo se prudce pohnulo a ve chvilce brázdily „Arabella" s „Alžbětou" zpěněnou čárou modré vody Karibského moře.

Za čtvrt hodiny minuli ostroh a veplouvali do přístavu v dostřelu tří Rivarolových lodí. Na místě, kde bývala tvrz, spatřili kouřící hromadu trosek, a vítězící Francouz s liliovou vlajkou na hlavním stožáru se právě hnal kupředu, aby se zmocnil kořisti, jejíž obranu rozmetal.

Blood pozorně prohlížel francouzské lodi a spokojeně se zasmál. „Victorieuse" a „Medusa" měly jen nepatrné jizvy, ale třetí loď, „Baleine", ležela na levém boku jako umírající ryba, potápěla se a byla neschopna boje.

- Vidíte?! - volal na Van der Kuylena, a nečekaje na jeho souhlasné mručení vydal rozkaz: - Kormidlo těsně k levoboku!-

Pohled na velkou rudou loď, s pozlacenou přídí a s otevřenými střílnami na bocích, zarazil Rivarolovu jásavou radost. Ale dříve, než pochopil situaci a rozhodl se, vybuchla na něj z bukanýrských lodí celá sopka ohně a kovu a jeho paluby byly zasaženy vražednou kosou boční palby.

„Arabella" se po salvě hnala dál a postoupila své místo „Alžbětě", která těsně za ní provedla totéž. A zatímco Francouzi zmateně manévrovali, „Arabella" se obrátila, otočila se k nim děly na levoboku a vyslala druhou hromadnou salvu. Další přišla z vracející se „Alžběty" a pak už dal trubač „Arabelly" signál, jemuž Hagthorpe dobře porozuměl.

Kapitán odhodil svůj klobouk s pérem a narazil si na hlavu ocelový šišák.

- Na ně, Jeremiáši! - křičel, - přímo na ně, než se vzpamatují! Na místa! Připravte se k přiražení! Haytone, háky! A dělostřelec na přídi ať střílí, jak jen nejrychleji může! -

Francouzi se konečně vzpamatovali, obě jejich lodi se obrátily bokem k „Arabelle" a soustředily na ni všechnu svou palbu. Na rozdíl od bukanýrů, kteří mířili vysoko, aby jejich lodi zbavili manévrovacích schopností a možnosti pohybu, Francouzi vystřelili do trupu svého protivníka. „Arabella" zakolísala, a přestože ji Pitt držel přídí k nepříteli, aby poskytovala co nejmenší cíl, chvíli jako by váhala, než znovu vyrazila kupředu s horní palubou rozbitou na třísky a zásahem v dolní části trupu těsně nad ponorem.

Blood ji zachránil před potopením jen tím, že nařídil, aby shodili přední děla, kotvy, veškerou zátěž a sudy s vodou. Zatím se francouzi také obrátili a uchystali podobné přivítání „Alžbětě". „Victorieuse" znovu nabila svá děla na pravoboku a zaútočila na postupujícího nepřítele salvou zblízka.

Za hřmění děl, praskání trámů a křiku potlučených lidí, vynořila se zjizvená „Arabella" jako přízrak z oblaku kouře, který zahaloval její kořist. Když Hayton vykřikl, že se potápějí přídí, měli před sebou modrý a zlatý bok „Victorieuse", ale postup jejich lodi byl každým okamžikem pomalejší. Hrozilo nebezpečí, že se potopí dřív, než přirazí k nepříteli.

- Háky! - překřikl kapitán vřavu boje.

Hayton s celým zástupem svalnatých mužů se přikrčil pod troskami přídě s připravenými háky. Byli asi sedm nebo osm yardů od „Victorieuse", když se jejich loď skoro zastavila a její příď se potápěla rovnou před očima posměšně volajících Francouzů.

V tomto okamžiku se Haytonovi lidé vyřítili kupředu a vrhli své háky přes vodu k „Victorieuse". Dva ze čtyř vržených háků se napoprvé zasekly s dutým zvukem do nepřátelské paluby.

Bukanýři se vrhli k řetězům a nadlidskou silou přitahovali obě lodi k sobě.

- Mušketýři na příď! -

Navzdory smrtelnému nebezpečí uposlechli mušketýři rozkazu s pudovou rychlostí lidí, kteří vědí, že v kapitánově rozhodnutí spočívá jediná naděje na zachování života. Z trosek potápějící se přídě stříleli přes hlavy Haytonových lidí a zaháněli francouzské vojáky, kteří se snažili uvolnit háky, pevně zakousnuté do boku „Victorieuse".

Obě lodi přirazily se skřípavým duněním pravými boky k sobě. Blood dal přeseknout ráhna, držící plachty, a přední roj útočících mužů se vrhl na Francouze jako psi na jelena.

Necelou hodinu zuřila bitva na palubě „Victorieuse". Začala na přídi a ustupovala na střední palubu, kde dosáhla nejvyššího stupně zuřivosti. Francouzi, kteří měli výhodu přesily, kladli tuhý odpor, ale přes všechnu svou bojovnost byli zatlačováni po nebezpečně nakloněných palubách, které vodou naplněná „Arabella" stahovala na bok. Bukanýři bojovali se zoufalou rozhodností lidí, kteří už nemají kam ustoupit. Museli zůstat a zmocnit se „Victorieuse", nebo zahynout.
A nakonec se jí také zmocnili za cenu životů dobré poloviny z nich. Obránci „Victorieuse", podněcovaní vzteklým Rivarolem, byli zahnáni na záď a ještě chvíli vzdorovali v zoufalém odporu, ale když Rivarol v souboji s kapitánem Bloodem padl, vzdali se bukanýrům na milost a nemilost.

Ani potom si však nemohli Bloodovi lidé odpočinout. „Alžběta" a „Medusa" byly do sebe zaklesnuty a Hagthorpeovi lidé byli už podruhé zahnáni zpět na palubu své vlastní lodi. Rychlá pomoc byla nezbytná. Zatímco Pitt se svými muži pracoval na plachtách a Ogle sešel se svou posádkou dolů nabíjet francouzská děla, Blood nařídil uvolnit háky.

„Arabella", jako by se s nimi loučila, kolébala se ještě chvíli na vlnách a pak pomalu, postupně klesala, až voda naposledy zavířila kolem vrcholků jejích stěžňů a skvostnou loď pohltilo nelítostné moře.

Admirál Van der Kuylen docházel uličkou mrtvých těl ke kapitánskému můstku.

- Blahopřeji vám, pane! Jakživ jsem neviděl, aby byla jistá porážka tak statečně proměněna ve vítězství. -

Kapitán se k němu obrátil a odhalil admirálovi hrozný pohled. Jeho šišák byl pryč, náprsní plát měl proražený a z pravého rukávu mu visely cáry kolem nahé, zkrvavené paže. Byl od hlavy k patám zbrocen krví. Stékala mu z rány na hlavě, slepovala mu vlasy a mísila se se špínou a prachem začernalé tváře. Ale z ďábelské masky zíraly na admirála živé modré oči, ze kterých právě skanuly dvě slzy za potopenou „Arabellu". Každá z nich vymyla novou vrásku v prachu a rmutu na jeho tvářích.

* * *
Z tří set dvaceti bukanýrů, kteří s Bloodem vypluli z Cartageny, zůstala sotva stovka živých a zdravých. „Alžběta" utrpěla tak těžké škody, že byla neschopná plavby a Hagthorpe, který jí tak statečně velel, padl. Bloodovi bukanýři zachránili Jamajku před vydrancováním, zajali loďstvo pana de Rivarol a zmocnili se ve prospěch krále Viléma pokladu, uloupeného Španělům v Cartageně.

Teprve následujícího dne večer zakotvilo Van der Kuylenovo loďstvo v Port Royalu a jeho admirál nevybíravě sdělil velícím důstojníkům své mínění o jejich pravé ceně. Z deseti lodí bylo šest ihned připraveno k plavbě, protože nový generální guvernér se chystal vykonat inspekční návštěvy v západoindických osadách. Pospíchal, aby se co nejdříve dostal na Antily.

- A teď, - stěžoval si svému admirálovi, - mě na Jamajce zdržuje už jen ten bláznivý místoguvernér! -

- Tak? - řekl Van der Kuylen. - Proč by vás měl zdržovat? –

Lord vzkypěl.

- Abych toho psa mohl potrestat, jak si zaslouží, a ustanovit jeho nástupcem někoho, kdo má smysl pro povinnost a čest. -

- Ale proto se ještě nemusíte zdržovat. Máte tu přece člověka, jakého potřebujete. -

- Vy myslíte Blooda? -

- Najdete snad někoho lepšího? - chrochtal admirál.

- Na mou duši, myslil jsem si totéž. Ať mě čert vezme, není-li lepší než Morgan, a ten se stal guvernérem! -

Poslali pro Petra. Blood přišel na palubu nové vlajkové lodi usměvavý a uhlazený jako dřív. Když mu jeho lordstvo učinilo svou nabídku, zůstal téměř ohromený takovou poctou. Stála nade vším, o čem se mu kdy snilo.

Nahlas zapochyboval, má-li dost schopností pro guvernérský úřad.

- Vem vás čert! - vybuchl na něho Willoughby. - Cožpak si myslíte, že bych vám to nabízel, kdybych o tom nebyl přesvědčený? Je-li to vaše jediná námitka, pane ... - pokrčil rameny.

- Není, mylorde, - navázal na jeho krátkou odmlku Blood.

- Chtěl jsem se vrátit domů. Teď budou jabloňové sady v Sommersetu právě v květu. -

- Jabloně v květu! - Hlas jeho lordstva byl břitký jako nůž. Pohlédl na smějícího se Van der Kuylena.

- To je velmi poetické! -

Prudce se obrátil ke kapitánu Bloodovi: Vy máte ještě jeden vroubek, který musíte smazat, člověče! - napomínal ho.

- Ano, pane. -

- A já vám nabízím úřad guvernéra Jamajky, protože vím, že jste ten nejschopnější ze všech. -

Blood se hluboce uklonil.

- Vaše lordstvo je velmi laskavé, ale ... -

- Čerta! Tady neplatí žádné ale. Chcete-li, aby se na vaši minulost navždycky zapomnělo, nesmíte se ohlížet na nějaký jabloňový květ nebo podobný básnický nesmysl. Aspoň po dobu, co potrvá válka. Až bude po všem, můžete si jít do Sommersetu k moštu, nebo raději do svého rodného Irska k pálence. Ale zatím se musíte spokojit s jamajským rumem! -

Van der Kuylen vybuchl v hlučný smích. Ale Blood zůstal vážný. Napřímil se a uklonil.

- Vaše lordstvo má pravdu. Jsem blázen. Ale proto mě nepokládejte na nevděčného. Váhal jsem jenom z důvodů, jimiž vás nechci obtěžovat. -

- Nějaký jabloňový květ? - usmál se malý lord.

Blood pohnul lehce hlavou, ale v očích měl stále jakousi váhavou zamyšlenost. Mlčel.

- Tak u všech ďáblů, naposledy! Přijímáte ten úřad? –

Blood se po krátkém zaváhání znovu uklonil.

- Vděčně přijímám. A můžete si být jist mou oddaností staré Anglii, pane. -

Bloodův jmenovací dekret byl podepsán a opatřen pečetí v přítomnosti užaslého Mallarda a ostatních důstojníků posádky, přihlížejících jmenování s vyvalenýma očima.

- A teď bychom mohli odplout po svém, - řekl Van der Kuylen.

- Odplujeme zítra, - prohlásil lord.

- A co plukovník Bishop? - tázal se znepokojeně Blood.

- Pokud vím, jste teď guvernérem vy. Až se vrátí, zatočte s ním, jak je vám libo. Pověste ho třeba na jeho vlastní ráhno. Zasluhuje si to. -

- A nebude v tom vidět nevraživost? -

- Dobrá! Nechám mu tady dopis. Doufám, že se mu bude líbit, jak náleží. -

Kapitán Blood ihned převzal povinnosti svého úřadu. Prohlédl si zničenou tvrz a vydal rozkazy ke stavebním pracím. V přístavu nařídil, aby tři ukořistěné francouzské lodi byly sklopeny na bok a opraveny. Nakonec se schválením lorda Willoughbyho svolal své bukanýry, vyplatil jim pětinu dobyté kořisti a ponechal jim na vůli, chtějí-li odejít, anebo vstoupit do služeb nového krále.

Asi dvacet se jich rozhodlo zůstat. Mezi nimi Jeremiáš Pitt, Ogle a Dyke, jejichž klatba, tak jako Bloodova, skončila pádem krále Jakuba. Byli to, kromě starého Wolverstonea, kterého nechali v Cartageně, všichni, kdo zůstali naživu z tlupy zajatých rebelů, jež opustila Barbados před více než třemi lety na „Cínco Llagas".

Následujícího rána, zatímco se Van der Kuylenovo loďstvo připravovalo k vyplutí, seděl  Blood v prostorné bílé místnosti, která byla guvernérovou kanceláří a pracovnou, když mu major Mallard přinesl zprávu, že se na obzoru ukázala Bishopová eskadra, vracející se domů.

- Jsem rád, že přijde ještě před odchodem lorda Willoughbyho, - řekl Blood. - Vydal rozkaz zatknout ho. jakmile vystoupí na břeh. Potom ho přiveďte ke mně. Ještě něco. - Kapitán spěšně napsal několik řádek. - Tohle doručte lordovi Willoughbymu na palubu vlajkové lodi admirála Van der Kuylena. -

Major Mallard pozdravil a odešel. Petr Blood zamračeně hleděl do stropu. Čas běžel. Někdo zaklepal. Objevil se černošsky sluha.

- Ráčila by Jeho Excelence přijmout slečnu Bishopovou? –

Jeho Excelence zbledla. Seděl nehybně, zíraje chvíli na černocha, vědom si, že jeho srdce bije způsobem u něj naprosto neobvyklým. Potom klidně svolil.

Když vstoupila; vstal a nebyl ani tak bledý jako ona.

Chvíli panovalo ticho. Stáli naproti sobě a dívali se jeden druhému do očí. Potom konečně promluvila, naléhavě, přerývaně a nejistým hlasem, jaký u ní neznal a který naprosto neodpovídal její klidné, rozvážné povaze.

- Já ... Major Mallard ... Právě mi řekli, že můj strýc ... -

- Major Mallard překročil svou pravomoc, - řekl Blood.

A poněvadž se přemáhal, aby jeho hlas byl pevný, zněl tentokrát drsně a nezvykle hlasitě.

Viděl, že zůstala nehybně stát a pospíšil si napravit dojem, který v ní vzbudil.

- Lekáte se bez důvodu, slečno Bishopová. Ať se mezi mnou a vaším strýcem stalo cokoli, můžete si být jista, že jeho příkladu nebudu následovat. Nezneužiji svého postavení k soukromé pomstě. Naopak, zneužiji ho, abych ho chránil. Doporučení lorda Willoughbyho znělo: naložit s ním bez milosrdenství. Mám v úmyslu poslat ho zpět na jeho plantáže na Barbados. -

Postoupila blíž.

- Jsem ráda, že uděláte právě tohle, kapitáne. Ráda ... Kvůli vám, - dodala, zarděla se a podávala mu ruku.

Kriticky ji pozoroval.

- Netroufám si ústy piráta a zloděje políbit vaši ruku, slečno, - řekl trpce.

Sevřela ji v pěst posunkem netrpělivosti a beznaděje.

- Nikdy mi neodpustíte ta slova? -

- Záleží na tom? -

Její jasné, hnědé oči se nepřirozeně leskly.

- Musím jít, kapitáne Bloode. Díky vám se mohu se svým strýcem vrátit na Barbados. Čeká mě dlouhá cesta. Neuvidíme se už asi ... Nikdy. Nemůžeme se alespoň rozejít jako přátelé? -

Znovu mu nabídla ruku. Tentokrát ji uchopil a jeho oči se na ni upíraly vážně a zachmuřeně.

- Vrátíte se na Barbados? - řekl pomalu. - A lord Julian půjde s vámi? -

- Lord Julian?! - pokusila se uvolnit svou ruku. Ale držel ji pevně jako v kleštích.

- Cožpak vám nevyřídil můj vzkaz? - pokračoval Blood.

- Vyřídil ho vašimi vlastními slovy. -

- A vy? - tázal se a jiskřil očima jako safíry v bronzové tváři.

Pokrčila rameny.

- Vrátí se domů do Anglie. -

- Ale proč vás nepožádal, abyste šla s ním?! -

- Udělal to. -

Divoká naděje ho rázem probudila k životu.

- Snad nechcete říci, že jste odmítla stát se lady Wadeovou? -

- Jste nesnesitelný! - Prudce mu vytrhla ruku. - Neměla jsem za vámi nikdy chodit. Sbohem! -

Rychle šla ke dveřím. Vykročil za ní a sevřel ji v náručí. Zarděla se a její oči ho probodávaly jako dýky.

- To jsou pirátské způsoby, pane Bloode. Pusťte mě! -

- Arabello, - promluvil vřelým tónem, jaký z jeho úst dosud nikdy neslyšela, - musím vás opravdu pustit? Nemohla byste zůstat se mnou. než se budeme moci vrátit domů do Anglie? Vy pláčete? Co jsem řekl, že pláčete, má drahá? -

- Myslila jsem ... Myslila jsem, že to už vůbec nikdy neřeknete, - usmívala se přes slzy.

- Byl tu přece vás strýc, lord Julian ... -

- Nebyl tu nikdy, nikdy nikdo, kromě vás, Petře! -

* * *
Mezitím v přístavu zakotvilo jamajské loďstvo a plukovník vystoupil na břeh jako zklamaný člověk. Doprovázel ho lord Julian Wade. Na molu stála stráž a před ní major Mallard se dvěma muži.

- Váš meč, pane! - oslovil Bishopa Mallard. Plukovník vyvalil oči a zrudl.

- Co to, u čerta, vyvádíte, majore? -

- Mám rozkaz vás zatknout. -

- Zatknout mě? Mne zatknout?! -

- Na rozkaz guvernéra Jamajky, - promluvil elegantní malý pán za Mallardem. Bishop se k němu rychle obrátil.

- Guvernéra?! Vy jste se zbláznil! - střídavě zíral na oba muže. - Guvernérem jsem přece já! -

- Byl jste, - řekl menší muž suše. - A poněvadž jste svůj úřad přijal od vlády krále Jakuba, je docela možné, že budete obžalován z velezrady. Jen na vašem nástupci závisí, budete-li pověšen, či ne. -

- V Bishopovi se nejprve zatajil dech, potom ze sebe vyrazil kletbu a přepaden náhlým mrazivým strachem, se zeptal:

- A kdo, k čertu, jste vy? –

Malý muž náhle jako by vyrostl.

- Jsem lord Willoughby, generální guvernér zámořských osad Jeho Veličenstva. Major Mallard mi potvrdil, že jste byl o mém příjezdu zpraven včas. -

Zbytky Bishopová hněvu se rozplynuly jako pára v prudkém slunci. Po těle mu vyvstal pot úzkosti a strachu. Když ho odváděli, prohodil k Mallardovi:

- To je zas nová položka na vrub toho lotra Blooda, - drtil mezi zuby. - Můj Bože, to bude účtování, až my dva se jednou sejdeme! -

Major Mallard se odvrátil, aby zakryl svůj úsměv a eskortoval vězně do vládního domu. Na žlutým pískem sypané cestě ho zanechal v doprovodu stráže a šel se ohlásit.

Když major vstoupil, byla Arabella dosud v náručí Petra Blooda. Jeho hlášení vrátilo oba k jamajské skutečnosti.

- Přivedl jsem vězně plukovníka Bishopa, pane. -

- Buď k němu milosrdný, Petře! -

- Můžete si být jistá, že ho ušetřím. Ale obávám se, že okolnosti neušetří jeho. -

Otevřel Arabelle dveře do zahrady.

- Počkáte na mě? -

- Budu čekat třeba celý život! -

Když odešla, dovrávoral do místnosti plukovník Bishop. Vytřeštil oči. Za jeho stolem seděl muž, kterého hledal. Zpod černých vlasů hleděl na vězně pár jiskřivě modrých očí.

- Konečně jste mě tedy našel, plukovníku! -
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